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CJIOBO PEKTOPA / SPEECH OF THE RECTOR

bl paabl IMPECACTABUTHL BallleMy BHUMAHUIO HepBHﬁ HOMCp 3JICKTPOHHOTO
CCTCBOI'0 HAYYHOI'O KYypHaJa «PonHbIe S3BIKU U KYJIbTYPbI B COBPECMCHHOM

U3MEHSIOLEMCS MUPE», YUPEIUTEIEM KOTOPOro sBisieTcs TyBHHCKHI IOCYyIapCTBEHHBIN
YHHMBEPCHUTET. JTO COOBITHE SIBISIETCS 3HAKOBBIM, MOCKOJIbKY YKazoM IIpesunenrta Poccuii-
ckoit ®enepanuu B. B. Ilyruna 2022 r. o0bsBiaeH ['0goM KynbTypHOTO Hacjaequsi HApOIOB
Poccun.

HccnenoBanue cBoeoOpa3usi SI3bIKOB U KyJbTYpP, OCHOBAaHHBIX HA YHHUKAJIbHOCTH
HCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO HACJIEAMs HapOJI0B, B3aUMOIPOHUKHOBEHHUE, CIIJIETEHUE OOraTbiX Ha-
LMOHAJBHBIX KYJIbTYpP, TPAAULIMK HAPOJOB, KUBYIIMX B MHOIOHALIMOHAJIBLHOM IOCYLapCTBE
— OJIHA U3 CaMbIX aKTyaJbHbIX 3aJ[a4, CIOCOOCTBYIOLINX COXPAHEHUIO U PA3BUTHIO KOPEHHBIX
HapoJ0B.

MBI HazieeMcsi, UTO Halll JKypHaJI CTAaHeT IJIOLIaIKON Ui 00CYKACHUS aKTyalbHbIX BO-
IIPOCOB COXPAHEHMS U PAa3BUTHUS POJHBIX S3bIKOB U KYJIBTYp, OOMEHA OIBITOM MO IU(ppoBHU3a-
IIUM KyJBTYpHOTO Hacaeausi, 00bEMHEHUS U PACIIPOCTPAHEHHS HOBBIX 3HAaHUI B T'yMaHHUTap-
HoW oOnacTu!

Pexmop Tysunckozo eocyoapcmeennoeo yHugepcumemd,
0oxkmop ¢hunocogpcxux nayx O.M. Xomywxy



@fmma/mw fuuiiasien af/%@/m/

CHOBHBIMH LIETISIMHU JIEKTPOHHOT'O CETEBOT0 HAYYHOTIO *kypHana «PomHble SI3bIKM U KYJIBTYpHI B CO-
@BpeMeHHOM U3MEHSIOLEMCSl MUPE» SIBJISIFOTCS: MPUBJICUEHHE BHUMAHHUS HAydHOIO COOOIIEeCTBa K
aKTyaJIbHBIM MPOOJIEMaM HCCIIECAOBAHMS M COXPAHEHUS POTHBIX SI3BIKOB M KYJIBTYp; 0OMeH MH(OpMaImei o
(byHIaMEHTAIBHBIX U MPUKJIAIHBIX HAYYHBIX HCCIIEOBAHUAX B JAHHOW 00IACTH; TOMYIISIPH3AIHS POJHBIX SI3bI-
KOB M KYJbTYp; OCBELIEHHE BOIPOCOB MPENOAABAHMS POJHBIX S3BIKOB M KYJIbTYp; COXPAHEHUE S3BIKOBOIO U
STHOKYJIBTYPHOTO pa3HOOOpa3usl.

B xypHase ruiaHupyercst 00CyKIeHHE aKTyaJbHBIX MPOOJIEM S3BIKOB U KYJIBTYP KOPEHHBIX HapOIOB: HO-
BbIE HCCIIEI0BaHMS, CO3JaHNE KOPITYCOB U 0a3 JaHHBIX, AEKTPOHHBIX PECYPCOB 10 POJHBIM SI3bIKaM U KYJIBTY-
pam; mpenogaBaHue U 00ydeHHe s3bIKaM KOPEHHBIX HApOOB; KOPIYCHBIE UCCIICIOBAHUS; TOKYMEHTHPOBAHHE
HEMaTepUaIbHOIO KYJIBTYPHOTO HACJIEIUsI HAPOJOB, UX SI3bIKOB U IUAJICKTOB.

ONEeKTPOHHBIM CETeBOM Hay4HbIN KypHasl «PomHble S3bIKM U KYJIBTYPhl B COBPEMEHHOM H3MEHSIOIIEM-
CSl MUPE» OTpa)kaeT Pe3yNbTaTbl OPUTMHAIBHBIX MCCIIEOBAHNUN, OCBEIIEHNE HAyYHOM >KU3HU, NMPEACTABISAET
cBeieHus 00 uccienoBatensax Poccun u 3apy0expsi, 3aHUMAIOLIUXCS TPOOJIEMaMU POAHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYP
KOPEHHBIX HAPOJOB MHpA.

KypHas nmyOnuKyeT cTaTbU Ha PYyCCKOM M aHIVIMMCKOM si3bIKaX. SI3bIKM MaTrepHalioB: PYCCKUN, aHIJIMMN-
CKHI1, TYBUHCKHUH U JIp. POJHBIE S3BIKH.

CereBoil HayuHBIH KypHaJ BBIXOIUT 4 pa3a B rojl U JOCTyIIEH Ha caiite: rodnoyyazyk.ru.

B nepBom HOMepe mpencTaBieHbl CTaThH, MOCBSILIEHHBIE POJHBIM SI3bIKaM TIOPKCKUX HapoaoB. OH co-
TEPKUT PE3YJIbTAaThl UCCIIEAOBAHHUN IO JIEKCHKE M IPaMMaTHUKE ATHUX SI3BIKOB, aHAIM3a MPOOJIEM CO3IaHUS U
Pa3BUTHS HAIMOHAIBLHBIX KOPITYCOB.

OO0cyxnatorcst myTd (GOpMUPOBAHUS TOMOHUMHUYECKOU crucTembl B FOxxHoM Cubupu. TomonuMsl paccma-
TPUBAIOTCS C TOUYKH 3PEHMSI CIIOCOOOB BKIIIOUEHMS M aJlalTalliM Pa3HOS3bIUYHBIX JIEMEHTOB HAa JAHHOW Tep-
PUTOPUH, THIWYHOCTH/HETUITMYHOCTH, PETYISPHOCTH/HEPETYISIPHOCTH 00pa30BaHUs TOTO MM WHOTO T€O-
rpadudeckoro Ha3zBaHus. VcciemoBarensiMu CTaBATCSI BOIMPOCHI O CTAaTyCe HEM3YYEHHBIX M MaJOM3yYCHHBIX
IPAMMaTHYECKUX MMOKA3ATEIIEH.

Bo BTOpOM pasnerne npencTaBieHbl cTaTbi y9acTHHKOB [X MexayHapoaHoi KOH(EepeHIINU M0 KOMIThO-
TepHOI 00paboTke TIOpkckuX s3bIKOB «TurkLang 2021» (21-23 centsiops 2021 1., Ke3pur). OHu oTpaxaror
KpYyT BOIIPOCOB, MOCBSIIEHHBIX aKTyaJbHbIM BOIPOCAM CO3JaHUS U Pa3BUTHUsl HAIIMOHAJIbHBIX KOPITyCOB, 0a3
TAHHBIX M YJIEKTPOHHBIX PECYpCOB Ha TIOPKCKHX si3bIkax. OcBemaercs npobineMa pa3paboTKi METOTUKH Op-
TaHW3alMU MaTepuaita B KOpIyce OECMChbMEHHOTO YYIIBIMCKO-TIOPKCKOTO SI3bIKA, KOTOPBI UMEET BBICOKYIO
CTENEHb SI3BIKOBOTO MEXAMAJIEKTHOIO BapbuUpoBaHUs. [logHMMarOTCS BONPOCH pa3paOOTKU MPOrpaMMHOTO
oOecredeHns AJisl TEKCTOBBIX KOPIYCOB Y30€KCKOro si3blka. OMHUCHIBAETCS MPAKTUYECKasi 3HAUMMOCTh YKe pas-
paboTaHHBIX A3BIKOBBIX KOPITYyCOB B 00pa30BaTeIbHOMN AEATEIbHOCTH U KOPITYCHBIX UCCIIEIOBAHUSIX APEBHUX U
COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX S3bIKOB. 3aJ1aul UCCIIEA0BAaHUS JIEKCUKH U TPAMMAaTHUKH, JOKYMEHTHUPOBAHUSI POJHBIX
SI3BIKOB M CO3/IaHMsI KOPITYCOB JUIsl HUX UMEIOT 0CO0YI0 3HAYMMOCTb B CBETE INI00ATN3ALUN U YTPO3bl HCUE3HO-
BEHUS MaJIbIX SI3BIKOB U KYJIBTYP. OTH U HEKOTOPBIE JPyTHe BOMPOCHI OyIyT paCCMOTPEHBI B IaHHOM BBIITYCKE.

I nasnvwiii pedakmop, 0okmop ¢unonocuueckux nayk, b. 4. Oopoicax

PoaHbie a3bIkn 1 KyJNbTypbl B COBPEMEHHOM MN3MEHALLEMCA MUpe
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Sarbasheva Surna Borisovna,

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Dean
of the Faculty of Altaic Studies and Turkology, Gorno-Altaisk
State University.

surnasarbasheva@mail.ru

B crarbe mpeacTaBneHsl pe3ynbTaThl UCCIEI0BaHUS TyTel (GOpPMHUPOBaHMS TOMTOHUMHYECKOH CUCTEMBI B
HOsxHoit Cubupu, crnocoO0B BKIIOUECHHUS U aIalTAl[UN PA3HOSI3bIUHBIX 2JIEMEHTOB Ha IaHHOW TEPPUTOPUH, BbI-
SBJICHUE MHOTOCJIOHHOCTH TOTIOHUMOB, TUITMYHOCTH/HETUMTUYHOCTH, PETYISIPHOCTH/ HEPETYIIPHOCTH 00pa3o-
BaHUS TOTO WJIM MHOTO reorpaduyeckoro HazBaHus. PaccMarpuBarotces pacnpocTpaneHHbie B FOxuoit Cubupu
TOTIOHUMBI C KOMIIOHEHTAMHU CO 3HAUYEHUEM «KPACHBII». DTO TIOPKCKAs JIEKCeMa KbI3bIJI U MOHTOJIbCKAs ViaH/
yiaaH. AHATU3UPYIOTCS MaTEpUaIbl IO aITaliCKOMy, TYBUHCKOMY, XaKacCKOMY, IIOPCKOMY si3bikam. OTMedaeT-
Csl, YTO XapaKTEPHBIMHU YepTaMy HOMUHAIMK reorpaduueckux 00bekToB Cubrpu 1 MOHIOMMH SBISIOTCS YYET
¢buznko-reorpaduueckux NPU3HAKOB MECTHOCTH, B YACTHOCTH, COCTaB MOYBBI U TOPHBIX Mopoa. Ha uccnenye-
MOU TeppUTOpUU OOHAPYKUBAIOT KAIITAHOBBIE MOYBBI U UX I[BET CHITPATH INIaBHYIO POJb B HAUMEHOBAHHH
MPUPOTHBIX 00BEKTOB. /1715l paccMaTprBaeMbIX SA3bIKOB XapaKTEPHO MPU HAUMEHOBAHUU TeorpadudecKux 00b-
€KTOB HCIOJIB30BaHUE ANEIII TUBOB-TEOMOP(OIOrHUECKIX TEPMUHOB, XapaKTEPU3YIOIINX peibed) MECTHOCTH,
a Tak)Xe TUAPOHUMHMYECKHX aleJUIATUBOB U MOYBOBEAUECKIX TEPMHUHOB, MMOATOMY B TomoHuMax FOxHoii Cu-
OMpY TUMUYHBIMU SIBISIOTCSI HAMMEHOBAHUS, COCTOAIINE U3 COYCTAHUN MPUIAraTelbHbIX Kbl3bll, VIAH/Y1aaH
U anessaTUBOB. OTMeuaeTcs, 4To ¢ OOJbIIeH YaCTOTONW BCTPEUAIOTCSI HAMMEHOBAHUS C KOMIIOHEHTOM Kbl3bL1,
MEHBIIIE — C KOMIIOHEHTOM yaaH. B penkux ciaydasx HaOIIOIaeTCss MHOTOCIOWHOCTh TOTIOHUMUKHU: BEPXHHIMA
CJIOH MpencTaBIeH TOMIOHUMOM C TIOPKCKUM KOMIIOHEHTOM KbI3bLI, HIPKHUN — C MOHTOJIbCKMM KOMITIOHEHTOM
ynaw/ynaan. B pabore MCMONb30BaTUCh TONOHUMUYECKHUE CIOBAPH, UCCIIEAOBAHUS IO TEOJIOTHH U KpaeBeie-
HUIO, a TaK)Ke MOJIeBOM MaTepuai. B paboTe mpuMeHSITUCh METOIbl CPABHEHUS, OMIMCAHUS 1 ATUMOJIOTHUECKOTO
aHaM3a.
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KuroueBble ciioBa: mononumuxa, 5mumono2usi, HOMUHAyUs, MOMUEUPOBAHHOCMb, NPUIA2aMeNbHble Kbl-
3611 U YIAH/YIAAH ‘KPACHbIU ', ANeLisimussl.

The article presents the results of the study of the ways of formation of the toponymic system in Southern
Siberia, the ways of inclusion and adaptation of multilingual elements in this territory, the identification of
multilayered toponyms, typicality/atypicity, regularity/ irregularity of the formation of a geographical name.
The toponyms common in Southern Siberia with components with the meaning "red" are considered. These are
the Turkic token Kyzyl and the Mongolian ulan/ulaan. The materials on the Altai, Tuvan, Khakass, and Shor
languages are analyzed. It is noted that the characteristic features of the nomination of geographical objects of
Siberia and Mongolia are taking into account the physical and geographical features of the area, in particular,
the composition of soil and rocks. Chestnut soils are found on the studied territory and their color played a
major role in the naming of natural objects. The languages under consideration are characterized by the use
of appellatives when naming geographical objects-geomorphological terms characterizing the terrain, as well
as hydronymic appellatives and soil science terms. Therefore, in the toponyms of Southern Siberia, names
consisting of combinations of adjectives kyzyl, ulan/ulaan and appellatives are typical. It is noted that with
greater frequency, there are names with the kyzyl component, less with the ulaan component. In rare cases,
there is a multilayered toponymy: the upper layer is represented by a toponym with the Turkic component
Kyzyl, the lower one with the Mongolian component Ulan/ulaan. Toponymic dictionaries, research on geology
and local history, as well as field material were used in the work. The methods of comparison, description and
etymological analysis were used in the work.

Keywords: toponymy, etymology, nomination, motivation, adjectives kyzyl and ulan/ulan ‘red’,
appellatives.

BeBepeHue

[TpunararenbHble KbI3BUT U )IaH/yIaan SBISIOTCS OMHUMU M3 CaMbIX PETYISPHBIX, PacpOCTPaHEHHBIX
TOTMIOHUMOB — OPOHUMOB, THPOHMMOB, HA3BaHUN HAcCeJICHHBIX MyHKTOB B FOxxHo# Cubupu. llenpio cratbu
SIBIISIETCS OTMHMCAHUE TOTIOHUMOB C KOMIIOHEHTaMHU CO 3HAYEHHEM «KpACHBI» B TOIMIOHUMHUYECKOH cucTeMe B
IOxHOM Cubupu. AHamu3upyercst MaTepuall Mo aaTaliCKOMY, TyBUHCKOMY, XaKaCCKOMY, IITOPCKOMY SI3bIKaM.
B pabote ncnomnp3yroTcsi TONOHUMUYECKUE CIOBApH, UCCIIEI0BAHUS 110 T€0JIOTHHU U KPAeBEICHHUIO, a TAKXKE T10-
neBoit Matepual. Mcrnonb3yoTcs METOAbl CPaBHEHHUS, ONIUCAHUS, ITUMOJIOIMUECKOT0 aHaIN3a.

Amnanus 3anuceii B. B. PagioBa o reorpaduueckux Hazanusx B Cubupu Obi1 nposeser [. @. brnaropoii.
OTtmeuaercsi, 4To UM ObLTH 3a()UKCUPOBAHBI BAPUAHTHI U3MEHEHUH (DOHETHUECKOro 00IMKa MIMEHU COOCTBEH-
HOTO B PYCCKOM yMOTPEOJICHNH, TAK)KE OTMEUEHBI CIIy4au KaJIbKHPOBaHUS TIOPKCKUX TOMOHUMOB B peUU pycC-
ckoro Hacenenus: Keizoin Yap — Kpacnosapck, Apacan — Tenno-Knouunckas v T.1. [bnarosa, 1970]. U3 ero xe
Tpyna «Aus Siberian» O. T. MomuanoBa npuBoauT cBaime 150 equnui TonoHuMoB ['opHoro AnTast [Momuano-
Ba, 1982, c. 18-20].

XapakTepHbBIMH YepTaMyi HOMHHALUHU reorpadudecknx o0bekToB Cubupu 1 MOHIONMH SBISIOTCS y4eT
¢u3nKo-reorpaUIECKUX MPU3HAKOB MECTHOCTH, B YaCTHOCTH, COCTAB MOYBBI M TOPHBIX MOPOJ. YCTaHABIH-
BAETCsl, YTO YeM JIPEeBHEE U MpOo3payHee Ha3BaHUE, TeM 0oJiee BEpOATHA €ro CBsI3b C BHIPAKEHHBIM OOBEKTOM.
Hanpuwmep, ant. Ax-cyy ‘O6enas pexa’, MOHT. [Jaean eon ‘Oenas pexa’, Yaean Y3yn ‘Genas pexa’, Koisvin Kas
‘KpacHas ckana’, OyKkB. ‘KpacHbIi OOpBIB, sip’ Kvizwin jap ‘KpacHospck’.

PoaHble a3blkM 1 KyNbTypbl B COBPEMEHHOM U3MEHSIOLLEMCSH MUpPe

—
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TONOHMMbI C KOMINOHEHTaAMMW KbI3blJ1 U YJ1aH/ynaaH
B KO)xHon Cnbupmn

O6mmpHas 30Ha Tepputopun Poccum ot I[lpenkaBkases 10 Antas — B Bocrounoit, Cpenneit, 3anagHoi
Cubupwu, 3abaiikanbe, Monronuu, Kurae, Kazaxcrane, Kuprusuu 3emiis mokpeiTa KalTaHOBOW TTOYBOH, cop-
MHPOBAHHOM B yCIIOBUSX CyxuXx cremneid. Takas mousa oOpasyetcst B nmpezenax 30HbI ¢ CeBepa Ha HOr. Boine-
JSIOT TPU MOATHIA KAIITAHOBBIX MOYB: TEMHO-KAILITAHOBBIE, KAIITAHOBBIE U CBETIIO-KallTaHOBBIE. Hapsny ¢
KallITAaHOBBIMHU MOYBAMH B ATOH 30HE IIMPOKO PACHPOCTPAHEHBI COJOHIIBI, COJTOHYAKH, JIyTOBO-KAIITAHOBHIE
noussl (["amxkapa, 2001). EcrecTBeHHO, 0COOCHHOCTH JaHAIa(Ta OTPaKeHBI B TOMOHUMAX Ha Pa3HBIX SA3bIKAX,
uHOrna 00Ja4deHsl B pa3Hble (POHETHUECKHE O00OJOYKH, HO MMEIOT OJAMHAKOBOE COAEpkKaHHE, KaK HampuMmep
Ha3BaHUs TOpoaoB Vian-Y0s (bypstus) u Yianeom (Mouronus), Kpacnospck ‘KpacHBIN sIp, KbI3BLI jap’, pai-
OHHBIN LEeHTp Vraean, ceno Kwvizwin-O3zex ‘KpacHsblil jor, nonuHa’, Keizsin-Taw ‘KpacHbI KaMeHb , B [OpHOM
Anrae, ypouniie Koizoui-Uvin/Ilvin, ‘KpacHbie BopoTa’, ckana Kuoizsii-Katia ‘“KpacHbIN ckaja’.

Kpacnas ropa B [opanom Antae, cTaBuInii MecToM 0053aTeIbHOTO MOCEIICHNS TYPUCTOB, CTal Ha3bIBAThCS
Mapcom u3-3a TeppakoTOBOTro 11BeTa MouYBbl. CyIIeCTBYIOT AIPEBHUE JIETEH/IbI U COBPEMEHHbIE HHTEPIPETAIUN
0 TIPOUCXOXKICHUU KPACHBIX TOP, B OTHOM U3 HUX TOBOPUTCSI, UTO KOTJa-TO BEPOIIO U 3Mesl HE MOJIETHIIN MECTO
o0uTaHusl U MOAPATUCH, B UTOTe BCA ropa Obula B KPOBU, HO HUKTO HE MOOEINI U 3aKIIOYUIN OHU JIOTOBOD:
3Mes He 3aIloJI3aeT BbIlle AKTallla, Ha TeppUTOpuio coBpeMeHHoro Komr-Arauckoro paiiona, BepOnof He ciry-
CKaeTcsl HIKE, U JeHCTBUTENBHO, BepOIIon HE MOXKET aJalTHPOBAaThCA K HUKHUM pailonam ['opHoro Anras,
a B BBICOKOTOPHBIX palioHax He ObiBaeT 3Mel. OCHOBHBIM MOTUBUPYIOLIUM MPU3HAKOM BBICTYIAET KPACHBII
I[BET MOYBBI C Pa3HBIMU OTTEHKAMU OT TEMHOT'O JI0 CBETJIOrO: KPACHBIM, pyMSHBIHN, PbIKUMN, SPKO-OpaH)KEBbIH,
KPaCHOBATO-PbDKUN, KUPITUYHO-KPACHBIHA, OYPBIiA.

W3BecTHO, 4TO B MECTaXx ¢ HAMMEHOBAHUEM KPACHbIl, AOOBIBAIN TIIMHY JJs UCHOIb30BaHUS B ObITYy. B
XX B. B okpecTHOCTSX cell Kuizbin-O3zex, Maiima u ropoaa ['opHo-AnTatick Pecriybnuku Anrail 1eiicTBoBan
KUPIUYHBIE 3aBOJIbl. MECTHBIE KUTEIH U3APEBIIe ObUIH 3HAKOMBI C COCTABOM IOYBBI, IEJIOBBIMH KAMHSMH, U B
COBPEMEHHBIX f3bIKaX COXpaHEHa BCA JIEKCUKA. APXEOJI0rH YTBEP)KIAIOT, YTO MECTHBIMU MOPOAAMH, CITYKHUB-
HIMMH U1 TPOU3BO/ICTBA YKPAIICHUH U MPeAMETOB ObITa, ObUIN TOPHBIN XPYCTalb, KaJIbIIUT, MEIKO3EPHUCTHII
Oenblii MpaMop, MUKPOKPHUCTAIIMUECKHI 3eJeHbIN ClIaHell U, BO3SMOXKHO, APYTUe MoKa He OmnpeAeséHHbIE MO-
porbl. B kepamMuyeckoM MpoM3BOJCTBE T'YHHO-CAPMAaTCKOTO BPEMEHU Ha AJTae BBIACISIOTCS IBE TPaJULIUU
— MecTHas (JiernHas) U HemecTHas (ToHuapHasi). B 3ToT nepuoj HaceneHuio OblTM 3HAKOMBI KaK MECTHbBIE Tpa-
UM, XapakTepHble U1sl [opHOro AnTtas, KOTOpbIM IMPUCYILE U3TOTOBICHHUE KEPAMHUKHU C IPUMECHIO TPECBBI,
TaK U paBHHUHHBIC, U1 KOTOPHIX XapaKTepHO HCIIOJIb30BaHUE IIaMOTa B KEpaMHUECKOM MpousBojacTee. [lpu-
MEHEHHE Pa3HOOOPa3HBIX perenToB (POPMOBOYHBIX MacC OBLJIO OTMEUEHO KaK XapaKTepHas yepTa A rmocele-
Huii CeBepHOTO AJITasi M €10 MPEAropHii, JaTUPOBAHHBIX MEPBOM MOJTOBUHOM | THIC. H.3. — TYHHO-CApMaTCKUM
BpeMeneM (Kupees, 2012, c. 91-108). B nepBoii monosuHe I ThIC. H.3. IeMHas KepaMUYeCcKas, BO3MOXKHO, KaK 1
JIepEeBSHHAA, TTOCY/A SBJISUIACH MPEIMETOM IMUpPOoKoro norpedienus B 0biTy (Coenos, 2011, c. 57).

[IpunararenabHoe Kwui3vl1 (ANT., KbI3bll — KPACHBIN; PYMSHBIN; PBDKHIA; SPKO-OpaHXKEBBIA, KPACHOBATO-
PBDKUI, KUPIUYHO-KPACHBIM, Oypblil) Ha Tepputopun [opHOro AnTas sSBASETCS THUIHYHBIM, PEryISpPHBIM,
CaMbIM YaCTOTHBIM B yHOTpeOJIeHHH, OTMEUEHO B cocTaBe 85 reorpaduueckux o0bekToB. C yCTaHOBIIECHU-
€M COBETCKOM BIACTH B COBPEMEHHOH TOMOHMMHUHU MPUOABUIIOCH €IIe OJHO 3HAYCHHE KPacHOTO, CUUTAET
K.b.CamrakoBa: Kwizwi1 Apkeim OykB. ‘KpacHbiii ApkbIT’; Ksizeir Maans (konxo3) Oyks. ‘Kpacnoe 3Hams’
(Hammmonasnphas..., 2016]. K HUIM MOXXHO OTHECTH W Ha3BaHHUE TOPOa0OB Kbvizbin U Yian-bamop.

Tononumam ¢ kommoHeHTOM KbI3bT O.T. MonuanoBa MOCBSIIAeT OOMIMPHYIO CTAaThIO B CBOEM TpPYIE
«OHuuKIoneans Ha3BaHuii Mmect ['opHoro Anras». OHa oTMeYaeT, YTO JaHHbIe HAMMEHOBaHMsI reorpaduue-
CKHUX OOBEKTOB XapaKTEePHU3YIOT LBET MOYBbI U pacCTeHU. B SHIMKIIONEINIO BKIIIOYAIOTCS TaKUe HA3BaHUS KaK
ypouwnine Kwizoin, Koizvin-Aocy (Kvizvini-Aury) OykB. ‘KpacHbIi mepeBan’, Koizoii-Tyy, OykB. ‘KpacHas ropa’,
Kuizoin-Y3yk OykB. ‘kpacHas cemnmoBuHa’, Kwizein-Yau, Kwvizviiuak, ypounie Koizoun-UYvin/[lvin, Koizoln
yoky — OyKB. ‘KpacHas BepmmHa Topbl’, Keizseii-Taw (B. B. Pamnos: Kysyldasch/Kysyl-tasch; Keizviimauu,
Kosvin-maw, Kweizvinoaut), ropa Anmwievi-Koizvin-Taw, ropa Yemueu-Koizoin-Tawt, cOUeTaHUE Kbi3bL1 MAal
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OyKB. ‘KpacHBIN WM KpaCHO-KOPUYHEBBIN KaMeHb , Kbi3b11-ToOpak OyKB ‘KpacHO3eM; KPACHO3EMHBIN, KbI3bLIT
1000 OYKB. ‘KpacHasi BeplllMHa, HEOOJIbIIOE BO3BbIIIEHHUE, X0IM’, Kbizbin-Typy OyKB. ‘KpacHOE, KpacHOBATO-
peiKee, Oypoe mecto’, ropa Kuizvii-Koip (pyc. KpacHoropka) OykB. ‘KpacHasi ropa, BO3BBIIIICHHOCTh, XOJIMH-
cras crens’, Koizoi-Ooypy (B. B. Pannos: Kysy/ Ozyaii, Keizwin-Aodypy. Koizner O0opy, Keizner Onypy, Koiziol
Opoy) OykB. ‘KpacHasi TPOIIMHKA, OMOsIChIBaroIIas ropy’, Keissii-O3¢ék OyKB. ‘KpacHBIN, KPACHOBATO-PBIKUH,
KUPIIMYHO-KPACHBIN, Oypbiii jior’, peka Kuizoli-Cyy OykB. ‘KpacHas Bona’, Ksissin-Tatiea OykB. ‘KpacHOBATO-
pbUKas Tanra, MOTHIIbHUKY Kbi3o11-/{ocap nnn Koizvin-Jap ‘KpacHas HaIMOTHJIbHASI HACBINB WIIM KpacHas HaJl-
MOTHJIbHAS TIUTa, ropa Kewzwvii-Jap-Yokycy (Kuzvin-/[ocap-Hokycy) OykB. ‘c BEpIIMHON, MaKymIKON Kbi3bli-
Jap’, pexa Kwvizvin-Japuoik (Koizoin-/[ocapvix, Kvizvin-apeix) OykB. ‘KpacHasi TeCHUHA, ymenbe , Koizvii-Katia
(Kvizvineaii, Koizvineas, Kvizvin-1as) — kpacHoe, pebkee, Oypoe cyxoe 0e371ecHOe MECTO, I1le HEeT KyCTapHH-
KOB, colioH4aK Kwizvii-Kezen (Koizvin-Kuzenv wnm Yiau-/{aba) nep.-OykB. ‘KpacHasi BIIaJWHA, pacllelnHa
(ropuasi)’, ropa Kweizwvin-Kusenv-Koneyp nnn Keiswvin-Kojoeop OykB. ‘KpacHas Topa C MECKOM KPacHOTO IBe-
Ta’, pexa Koizoii-Koon (Kvizbineon) OykB. ‘KpacHOE Pyclio peKH, pedHas joiuHa’, peka Kwizvii-Kouko OyKB.
‘KpacHBIN OMOJI3€Hb, 00Ba’, 03epo Kuizwii-Kon 6ykB. ‘kpacHoe 03epo Kuizwli-Kyjyp OyKB. ‘KpacHBINA, PhDKUMA,
KpacHOBATO-PbIKUI, KUPIIUYHO-KpPacHbI, Oypslii cononyak’ (Momuanosa, 2018).

[Tpr HaMMEHOBaHUU MECT, OYE€BH/IHO, YTO B OCHOBHOM HCITOJIb30BAIINCH THAPOHUMHUYECKHE alleJUIATHBEL,
reoMop(oIIOTHYEeCKE U MOYBOBETICCKIE TEPMHUHBI B COYETAHUHU C NPUIIATaTeIbHBIM Kbi3bL1: TIEPEBAII, TOPA,
CeIIOBMHA, BEPIIMHA TOPbI, KAMEHb, KPAaCHO3EM, MECTO, BO3BBIIIICHHOCTbD, XOJIMHCTAsl CTEIIb; TPOIIMHKA, OIIOSI-
CBIBAIONIAS TOPY; JIOT, BO/IA, peKa; TaliTra; Ha/IMOTHIIbHAS HACKHINb WIIM HAIMOTHIIbHAS TJTUTA, TECHUHA, YIIEINbE,
cyxoe Oe3iiecHOe MECTO, BITaIHA, pacilielnHa (TOpHas), Topa ¢ ECKOM KpacHOTO IIBETa, KPaCHOE PYCJIO PeKH,
OTIOJI3€HB, 03€P0; COJIOHYAK, — UTO SIBIISICTCS TUITMYHBIM JUI MeCT [ OpHOTO AJITast 1 MOXKET OBITh OTMEUYCHA KaK
JpeBHEe, MEePBUYHOEC HAaUMEHOBaHHE. MOHIOIBCKOE MPHIIAraTeNIbHOE VIaH ‘KPACHBIM BCTpEYaeTCs B ajTaii-
CKHX TomoHUMax pexe (Viaean, Ynan-/laba, Ynanopeix, Ynan-Ileipammul, Ynaun-bypa, Ynan-Taw).

A. A. MOHTyIII yKa3bIBaeT HA I€OJIOTHICCKUE XaPAKTEPUCTUKH MECT TyBbI, B HAMMEHOBAaHUU KOTOPBIX
COZICPIKUTCS TIPUIIATaTeIIbHOE Kbi3bL1. [IpONCXOKIEHIE TOTIOHUMOB C KOMIIOHEHTOB Kbi3bl71 YICHBIN CBSI3bIBACT
C KpaCHBIM I[BETOM I'PaHUTOB TaJICO30HCKOTO BO3pacTa, B MUHEPAILHOM COCTaBE KOTOPHIX MPEo0IIagaeT po30-
BBI MUKPOKITUH, OKUCIICHHBIE 3QJICKH CEPHO-KOTYEIAHHBIX Py, HAUIMIHEM Xaul — TBEPOTO KaMHsI, XaJIe10-
Ha, HepuTa. CuuTaeTCs, 9TO KPACHBIM KaMEHb, KPACHOI[BETHBIX TOJIII U OTJIIOKEHUH KaMHEH W TJIMHBI, TPHU/Ia-
0T BOJIC XapaKTEePHBII BET. ABTOP NMHUIIET, YTO Ha3BaHKUE peku Ha BocToke TyBol Kvizvli-Xem (OyKB. ‘KpacHas
peka’) 0OyCIOBICHO TE€M, UTO B JIOJMHE PEKU 3aJIerat0T YeTBEPTUIHBIC TOJIMHHBIC 0a3aJIbThI, TOKPHITHIE KOPKOM
KpacHOBATOTO I[BETa, 0Aa3aJIbTOBAsl JlaBa pacTeKaiach BHU3 1O JOJIWHE PEKH Ha OOJBIIOE paccTosHUE, Ooiee
yeMm Ha 150 km, 10 nocenkoB Opsxkeit u Cuzum. B BepxoBbsix pexu Kwvizoii-/lawmule (OyKB. ‘C KpaCHBIMU KaM-
HSIMU) BCKPBIBAIOT OKHCJICHHBIE 3aJI€)KH CEPHO-KOTUETaHHBIX Py, IMEIOIIHNX SIPKO BBIPAKEHHBIN KPACHOBATO-
oypsiii BeT (Monrymi, 2016 c. 68). Pexa Kvizvin-Typye-Xem (mypye ‘oTBeCcHas ckajia, yTec’) — peKa ¢ KPyThIM
naJieHueM, ITPOTEKAroIasi MUMO KPacHOU CKalibl J{pyrue Ha3BaHUs BOJHBIX 00BEKTOB: Kbvizbii-benoup (6enoup
‘cmusinue’), Koizoin-bynyn (0ynyy ‘manyunna pexn), Koizovii-Kyoyk (kyoyk ‘xonopent’), Kem3pur-Uyin (yyz ‘rop-
Hasl pedka c 3a00JI0ueHHBIMU Oeperamu ¢ KpacHO-OypbIMU KaMEHHBIMU POCCHIMSIMU 110 OeperaM u Ha JHE’).
Pexa Kuizoin-Topea (mopea ‘nsiten’) Ha3BaHa, BO3MOXKHO, IIOTOMY YTO TI0 €€ Oeperam BOIATCS] KPACHBIC ISTIIbI
(Onpmap, 2007 c. 281-284).

KoMIIOHEHT KbI3b17 BXOIWUT M B HA3BaHUS TOp W TOPHOTO JIaHAmAaTa, OKPAIICHHBIX B KPAaCHOBATHIMH,
KpacHO-OypbIi, OypbIi MM PBDKUI IBET IO I[BETY TOPHBIX TOPOJ] WM PACTHTEIBLHOCTH, KOTOPAs WX IMOKPHI-
BaeT: Kwizvin-/laz (0ae ‘ropa’), Keisvin-Xasa (xas ‘ckana’), Keizvin-Tatiea, Keiswvin-Koocazap (koocazap “XomM,
conka’), Kuizwin-Teti (meti ‘xonmM, conka’), Kuizwin-Typye (mypye ‘orBecHas ckana, yrec), Kwizvin-Typye-/lae,
Kuvizvi1-Xasax (xasax ‘pUTOPOK, XOIMUK, B3JI000K; BBITSHYTasi BO3BBIIEHHOCTD ). Kbizbln-Kyil (kyu ‘merie-
pa’), Kvizo11-O0ypyz (o0ypye ‘Tpona, TponuHka B ropax’), Kvizo11-On (o1 ‘00pBIB, sip; BHICOKHI KpyTol Oeper,
MOMBIBaeMbIi pekoii’), Kuizvii-Yapwvik (wapeix ‘mens, Tpemuna), Koizoii-Llvin (weiy ‘TnyOOKWi J0T, anT.
wivbly ‘TITYXOM, TIIyXOMaHb; TIIYOOKHI pOB MEXIYy IBYX KpyThiX T0p’). C ropsl Kuizvui-Maocanvix (masxicanvik
‘X0JIM, COTKa’) paHbIle 3/1eCh Opajy IIMHY JJIs OKpalIMBaHUs BepXHEH onexapl. [1o 1BETY pacTUTENbHOCTH
Ha3BaHbl: Kvi3bi1-Apwie (apwle ‘ioiMeHHbIH niec’), Kvizvii-Xaowvin (xadeiy ‘6epesa’) (Onmap, 2007, c. 281-283).

PoaHble a3blkM 1 KyNbTypbl B COBPEMEHHOM U3MEHSIOLLEMCSH MUpPe
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Bceero B «Tonmonumuueckom cioBape Tyss» b. K. Onnapa npuBoautcst 42 TonoHuMa ¢ KOMIOHEHTOM Kbl3bLl
(Onpap, 2007, c. 281-287). H. JI. CyBanauu NUIIET, YTO C KOMIIOHEHTOM KbI3bLI B TyBe 3a(hUKCHUPOBAHO OKOJIO
70 reorpadpuueckux HazBanuii (2018, c. 200).

B TyBUHCKHX TOOHMMax TUIMYHBIMHU SIBJISIOTCS TaK)K€ HAMMEHOBAHUS alleUIATUBOB C IIPUJIAraTeIbHbIM
Ko13611. OHY, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM, COBIIAJAIOT C IPUHLIUIIOM HOMUHALIMHU B aJITACKOM SI3bIKE, TAKYKE MOXKHO
IPEIIOJI0KUTh, YTO HAMMEHOBAaHUE IPOU3OILIO B JPEBHOCTU M M3MEHEHUN HE IMpEeTepIeso: KpacHas peka,
KpacHble KaMHHU, KpacHbIN (Oypblid, pbIKHIT) J1€C, KpAaCHOE CIIMSHUE PEK, KPACHBIHN YIroJl, u3Jy4ynHa peKH, Kpac-
Has ropa, KpacHas IbLb, KpacHasi BEpILIMHA, KpaCHBIN KOJIOJIELl, KpacHas Ieliepa, KpacHas Comka, KpacHasi Tpo-
a, KpacHas Taira, KpacHbI XOJIM, KpacHasl CKaJia, KpacHas paciliesiiHa, KPacHbIH JIOT, KpacHbIX sap. Bo3aMoxk-
HO, HauMeHoBaHue Kwvi3b11-Topea — 3TO HE KpPAaCHBIN JATEIN, a mopeo/mopko ‘1ENK’, MOTUBUPOBAH BU3YaJIbHO
CIOKOIHBIM TEYEHHEM WJIM 1[BETOM (cocTaBoM) BoJbl. HauMeHOBaHMSI TYBUHCKHUX TOIIOHMMOB COBIAJAOT C
HAa3BaHUSIMHU AJITAWCKUX.

Kak u B anTalickux TOMOHMMAaxX, B TYBUHCKHX C MEHBIIIEH 4YaCTOTOM, BCTPEUAKOTCSI HAUMEHOBAHHUS C KOM-
MOHEHTOM yaan (MOHI.) ‘kpacHblil’. B «Tononumuueckom cioBape Tysb» b. K. Onmap npusoaut Bcero 4
TOMOHUMA ¢ KOMIIOHEHTOM yiaar (Ounap, 2007, c. 403-404). Ona orMeyaer, 4yTo B Ha3BaHUU peku Viaan-buipa
BTOpas 4acTb TUAPOHUMA STUMOJIOTU3UPYETCS. MOHL. Oypeac(an) ‘uBa, BepOa; UBHSAK, TAJIbHUK , OTCIOAA OYKB.
‘KpacHbI! TaJbHUK, KpaCHOTaN . ABTOP HPUBOJIUT APYrye TOIOHUMBI C KOMIIOHEHTOM yraan: ropa Yaaan-/laz
(mar ‘ropa’) OykB., ‘kpacHasi ropa’, Viaan-Tatiea (Taiira ‘TaexHoO€ BBICOKOIOPbE, IPEMY YU TOPHBIN JIEC, YEPHBb,
taiira’), Yraan-Opeu (Ynaan-Opez), tne spee ‘sp‘; ‘OykB. kpacHslil sap‘ (OHmap, TaM xe). ABTOp yKa3bIBaeT Ha
TO, 4TO MecTeuko Kwi3vl1-/[bim B nonuHe peku HapbiH crapiiee nokoieHne Ha3piBaeT Yiaan-Mom (MOHT. yia-
aH ‘KpacHBIN’, Mom ‘ZEPEeBO’), a TAKXKE YTO CPEIU HACEJICHHS OHOBPEMEHHO MCIOJB3YIOTCS JIBa TOIIOHUMA,
Ha3BIBAIOIINE OHO U TO K€ MeCTO — Kwizbin-/Jaw (mam ‘kamens’) u Yiaan-Xaw (MOHT. xaw ‘KaMeHb BOOOIIIE,
xanmenon’) (Onmap, 2007, c. 282). DTO CBUACTEIBCTBYET O MHOTOCIOMHOCTH TOTIOHUMOB: Ha OBITOBAaBIIIEE
paHee MOHIOJIbCKOE Ha3BaHUE ATOW MECTHOCTH HAJIOKHWIICS TYBUHCKUI TOITOHUM.

Ha teppuropun PecriyOnuku Xakacus u KemepoBckoii 001acT 4aCTOTHOCTh TOIOHUMOB C KOMIIOHEHTOM
Kbl3bl71 HE OYEHb BbICOKA. B Xakcuu orMeueHsl peku Kwoizviicye, Kvizoliy3yncy, ICKyCcTBEHHOE 03epo KpacHoe.
B mecrax npoxuBaHus MOpLEB, 3aUKCUPOBAaHbI TOIOHUMbBI Kbi3bl1-baw ‘kpacHast BepuinHa’, Keizwin-1atia
‘kpacHast ckan’, Kwvizvii-cye ‘kpacHas peka’, Kvizvii-uap eon ‘pexa ¢ KpacHbIM sipoM’, ropa Kweiswii-Tonpak
‘kpacHas nbulb’, Keis3ein-Kaauak ‘MalieHbKasi KpacHas ckajia’.

3aknyeHue

Taxkum 00pazoM, OCHOBHBIM MOTHUBHMPYIOIIUM IPU3HAKOM TOIOHUMHUYECKUX HauMeHOoBaHuM B Cubupu u
MoHronuu BeICTYyNA€eT IBET MOYBbI U TOPHBIX MOPoA. Tak, B TONOHMMAaxX ¢ KOMIOHEHTOM ‘KpaCHBIN IpOsBU-
JUCh pa3Hble OTTEHKU OKpaca IMOpPOJ: OT HACBHIILIEHHOTO0 TEMHOIO JI0 CBETJIONO — KpPacHO-Oypblil, pPyMSHBIMH,
PBLKHI, IPKO-OPaHKEBbIN, KPACHOBATO-PBIKUM, KUPIUYHO-KpAaCHBIN. [Ipn HaNMEHOBAHUM MECT, B OCHOBHOM,
HCIIOJIb30BAJIUCH ANEJUISITUBBI — T€OMOP(OIOrHUe€CKUE TEPMUHBI, THIPOHUMUYECKUE alleUISTUBBI U IOYBOBE/I-
YECKHUE TEPMUHBI, UTO SIBISETCS TUIIMYHBIM JJISl IaHHOM TEPPUTOPUH U MOXKET ObITh OTMEUEHO KakK JpEBHEE,
MEePBUYHOEC HANMEHOBAHUE OOBEKTOB. YCTAaHABIMBACTCS, UTO VIau/yiaan ‘KpacHbI Ha Tepputopuu HOxHOU
Culbupu BcTpeyaeTcsi pexke, YeM Kbi3bll.

JiutepaTtypa

bnarosa, I. ®. B. B. Pagnos u uzyuenue tononnmun Cubupu // PazButre MeTO10B TOMOHUMHUYECKHUX UC-
cinenosaduii. 1970. C.34-35.

l'amxkapa, H. @. ITouBoBenenue. Mocksa. 2001. URL: http://topuch.ru/uchebniki-i-uchebnie-posobiya-
dlya-studentov-visshih-uchebnih-v3/index46.html#pages (nara oopamenus : 01.02.2022.)

Sarbasheva S.B. Adjectives kyzyl and ulan/ulan ‘red ... Nel, 2022, 6-11 p.



HOBbIE UCCJIEAOBAHUA NO POAHBIM A3blKAM

Kupees, C. M. Vkpamenus ryHHO-capMarckoro Bpemenn u3 byrysyna (Iopueiii Antaif) // JIpeBHOCTH
Cubupu u LentpansHoil A3un. [opHo-Anraiick : TAT'Y. 2012. Ne 4(16). C. 85-93.

MomnuanoBa, O. T. CTpyKTypHbI€ THUIIBI TFOPKCKHX TOrOHMMOB [opHOTrO Anras. Caparos, 1982.

MomaanoBa, O. T. Duruknoneaws HazBanuii mect ['opaoro Antas. Tom 1. — [llenwn : Volumina.pl Daniel
Krzanowski. 2018. 31 c.

Momrymr, A. A. O TeonornueckoM 3Ha9YeHUH HEKOTOPhIX TonoHUMOB TyBbI // HoBble uccnenoBanus TyBEbI.
2016. Ne 1. C. 64-74. URL: https://nit.tuva.asia/nit/article/view/72 (mara obpamenus: 01.02.2022.)

HarmonansHast HISHTHYHOCTH B 3epkasie TononuMuu (Iopubiit Anraif) : Mmonorpadwus / I1. B. Anekcees,
K. b. Camrakosa, T. I1. Illactuna u np. ; nox penaxuueit [1. B. AnekceeBa ; MunucrepcTBo o0Opa3oBaHus U
Hayku P®, MunuctepctBo oOpa3oBanus U Hayku PecnyOnuku Anraii, ['opHO-AnTalickuil rocynapcTBEHHBIN
yHuBepcureT. [opao-Antaiick : PUO I'opao-Aunraiickoro ynusepcuteta. 2016. 149 c.

Ownpap, b. K. Tonmonumuueckuii cinoBapb TyBbl. 2-e¢ n3a. Ke3bul : TyBHHCKOE KHMKHOE M3/1aTENbCTBO.
2007. 552 c.

Coenos, B. 1. JlepeBsaHas mocyma u3 norpedenuii morminparka Kypaiika / B. . Coénos, E. A. Illtana-
koBa (KoHcranTuHOBa) // Teopus u mpakTHka apXeoIornueckux ucciieqoBannid. bapuaym : Antl'Y. 2011. Beim.
6. C.177-186.

CyBanguu, H. JI. TonoHumBI-1IBeTOOOO3HAaUEHUSI B TYBUHCKOM s3bike // HoBble mccnenoBanust TyBbI.
2019. Ne4. URL: https://nit.tuva.asia/nit/article/view/896 (mara obpamenus: 01.02.2022.). DOI: 10.25178/
nit.2019.4.16

References

Blagova, G. F. V.V. Radlov i izuchenie toponimii Sibiri [Radlov and the study of Siberian Toponymy ]
/I Razvitie metodov toponimicheskih issledovanij [Development of toponymic research methods]. Moscow,
1970. pp.34-35. (in Russ.).

Ganzhara, N. F. Pochvovedenie [Soil science]. Available at: http://topuch.ru/uchebniki-i-uchebnie-
posobiya-dlya-studentov-visshih-uchebnih-v3/index46.html#pages (accessed 01.02.2022.).

Kireev, S.M. Ukrashenija gunno-sarmatskogo vremeni iz Buguzuna (Gornyj Altaj) [Jewelry of the Hunno-
Sarmatian period from Buguzun (Gorny Altai)] / S.M. Kireev, E.A. Shtanakova (Konstantinova), Monosov
V.M. // Drevnosti Sibiri i Central'noj Azii [Antiquities of Siberia and Central Asia]. Gorno-Altajsk : GAGU,
2012. No 4(16). pp.85-93. (in Russ.).

Molchanova, O. T. Strukturnye tipy tjurkskih toponimov Gornogo Altaja [Structural types of Turkic
toponyms of the Altai Mountains]. Saratov, 1982. (in Russ.).

Molchanova, O. T. Enciklopedija nazvanij mest Gornogo Altaja [Encyclopedia of the names of places in
the Altai Mountains]. Vol. I. Shhecin, 2018. pp.31. (in Russ.).

Mongush, A. A. O geologicheskom znachenii nekotoryh toponimov Tuvy [ About the geological significance
of some toponyms of Tuva] [online] // Novye issledovanija Tuvy [New studies of Tuva]. 2016, Ne 1. pp.64-74.
Available at: https://nit.tuva.asia/nit/article/view/72 (accessed 01.02.2022.).

Nacional'naja identichnost' v zerkale toponimii (Gornyj Altaj): monografija [National identity in the mirror
of Toponymy (Gorny Altai) : monograph] / [P. V. Alekseev, K. B. Samtakova, T. P. Shastina i dr. ; pod redakcie;j
P. V. Alekseeva]; Ministerstvo obrazovanija i nauki RF, Ministerstvo obrazovanija i nauki Respubliki Altaj,
Gorno-Altajskij gosudarstvennyj universitet. Gorno-Altajsk : RIO Gorno-Altajskogo un-ta, 2016. 149 p. (in
Russ.).

Ondar, B. K. Toponimicheskij slovar' Tuvy [Toponymic dictionary of Tuva]. 2nd ed. Kyzyl : Tuvinskoe
knizhnoe izdatel'stvo, 2007. 552 p. (in Russ.).

Soenov, V.I. Derevjannaja posuda iz pogrebenij mogil'nika Kurajka [Wooden dishes from the burials of the
Kuraika burial ground] / V.I. Sojonov, E.A. Shtanakova (Konstantinova) // Teorija i praktika arheologicheskih
issledovanij [Theory and practice of archaecological research]. Barnaul: AltGU, 2011. Vyp. 6. pp.177-186. (avt.
vkl. 0,3 p.1.) (in Russ.).

PoaHble a3blkM 1 KyNbTypbl B COBPEMEHHOM U3MEHSIOLLEMCSH MUpPe

Capobawesa C. b. Ilpunacamenvuvie koizoin, yran/yiaan... Nel, 2022, 6-12 cmp.



HOBbIE UCCJIEAOBAHUYA NO POAHBLIM A3blKAM

Suvandii, N. D. Toponimy-cvetooboznachenija v tuvinskom jazyke [Toponyms-color designations in the
Tuvan language] [online] // Novye issledovanija Tuvy. [New studies of Tuva] 2019, N 4. Available at: https://
nit.tuva.asia/nit/article/view/896 (accessed 01.02.2022.).

Ana umTupoBaHua:

Capobamesa C. b. [IpwrararensHblie KbI3bUI, yian/yiaad B TonmoHuMuke FOxuo# Cubupu [DIIeKTpOHHBII
pecypc] // PogHble S3bIKM 1 KYJIBTYPBI B COBpeMeHHOM m3MeHsttomemces mupe. 2022, Nel. URL.: (zata oOpare-
Hus: 1a.MM.IT.). DOL:

For citation:
Sarbasheva S. B. Adjectives kyzyl, ulan/ulaan in the toponymy of Southern Siberia. Native languages and
cultures in the modern changing world. 2022. Nel. [online]. Available at (access date ...). DOI:

Jara moctyrutenus/Submission date:10.02.2022.

Native Languages and Cultures in the Modern Changing World

—h
N~

Sarbasheva S.B. Adjectives kyzyl and ulan/ulan ‘red ... Nel, 2022, 6-11 p.



HOBbIE UCCJIEAOBAHUA NO POAHBIM A3blKAM

VIK 811.512.156 HAYYHAS CTATbA

JIEKCEMA YYBE ‘BELWLb, NPEAMET, HEYHTO’ KAK MAPKEP
IKCINMPECCUBHOCTU B TYBUHCKOM SA3bIKE

THE WORD YYBE ‘THING, OBJECT, SOMETHING’ AS MARKER
OF EXPRESSIVENES IN TUVAN

Amnnaii Jdiuaga Kan-oosioBHa, kaHauaaT GUIOIOTHYECKUX
HAyK, HAyYHbI COTPYIHHUK CEKTOpa A3bIka TYBMHCKOTO WUHCTHU-
TyTa TYMaHUTAPHBIX U MPUKIIAIHBIX COUATBHO-OKOHOMUYECKHUX
uccnenoBanuii  nipu  IlpaBurenbctBe PecnyOnuku — ThiBa.
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B crarbe paccmarpuBaercs JiekceMa uyge ‘Bellb, IPEAMET, HeUTO , PyHKLMOHUPYIOIIas B TYBUHCKOM S3bI-
K€ B KauecTBE MapKepa s3KkcrnpeccuBHOCTH. Onpernensercs JEeKCUKO-CEMaHTUYECKUM MOX0 B U3YYEHUH BO-
Impoca 3KCIPCCCUBHOCTH B JICKCUKOJIOTUHU TYBHHCKOI'O S3bIKA. OTMeuvaercs MHOFO(i)YHKHI/IOHaJ'II)HOCTI) 1 MHO-
TO3HAYHOCTH JAHHOTO CJIOBA, TAK)KE TOBOPHUTCA O €€ aMOMBAJIEHTHBIX CEMAaHTHYECKHX CBOMCTBAaX B Pa3HBIX
peueBbIX auckypcax. Habmomaercs 0cOOEHHOCTh JaHHOM JIEKCEMBI MTPH TEPEBOJIC HA PYCCKUH S3bIK, TaK IS
BbIPpAXKCHUA MTOJOKUTEITLHOM KOHHOTAllMU aBTOPOM MpCraracTcda mnepeBo JIECKCEMbI YYBEC ‘BGHII:, MpeaAMCET,
He‘-ITO’Me)KI[OMeTI/ISIMI/I ITOJIOKUTEIBbHBIX 3MOIII/II71, a [Ipu peajin3anuun OTpHHaTGHBHOfI KOHHOTalluu HCIIOJIB30-
BaHUE CEMaHTUYECKOTO SKBUBAJIEHTA B PYCCKOM SI3bIKE, IEMOHCTPUPYEMOE MaTepralioM CTaThH.

KiroueBble c10Ba: sxcnpeccus, IKCnpeccugHoCmy, IKCHPECCUBHOe 3HAYEHUe, CEMAHMUKA, CI080COYema-
HUSL, C1068000pazoeanue, OUCKYPC, MYBUHCKULL S3bIK.

In this article, we analyze the word uyBe ‘thing, object, something” which functions as a marker of
expressiveness in the Tuvan languages. We define the lexical-semantic approach towards expressiveness in
Tuvan lexicology. The word ‘chuve’ is shown to be polysemantic and polyfunctional, showing ambivalent
semantic traits in various types of discourse. Various nuances of translation into Russian are also observed:
for example, we suggest that ‘chuve’ may be translated as a positive interjection in positive contexts, while in
negative contexts, semantic equivalents demonstrated in the article may be used.

Keywords: expression, expressiveness, expressive meaning, semantics, word combinations, word
formation, discourse, Tuvan language.
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BeBepneHue

DKCTPeCcCHs — BBIPA3UTEIBbHOCTb, T.€. CTIOCOOHOCTH S3bIKA U €T0 OTJAEITHHBIX KOMITOHEHTOB YCHIIUBATH MPO-
SIBIICHUSI YyBCTB, HACTPOEHU TOBOPAIINX CIICIHAIBHBIMU cpencTBamMu. Habop smonmii paznooOpaseH u pas-
JUYEH 110 MHTEHCUBHOCTH CBOETO MIPOSBIICHUS. YeM WHTEHCHBHEE YMOIINH, TEM DKCIIPECCUBHEE UX BHIPAKCHHE
B SI3BIKE, CPEACTBAMU BBIPAKEHUS SMOITUI BBICTYIIAIOT PA3JIMUHbIE YKCIIPECCUBHBIE CJIOBA U CJIOBOCOYECTAHUSI.

CymecTBYIOT pa3IMyHbIE ACTIEKTHI PACCMOTPEHUS SKCIIPECCUBHOCTH: CEMAaHTUIECKHNA, TMHTBOCTHIIMCTUICCKUM,
KOMMYHHUKATHBHBIH, TMHTBOKYJIETYPOJIOT UUECKHUH, IEKCUKOT pa e CKUiA, CHHTAKCUIECKU A, COITMOTMHT BUCTHYE CKHI,
TICUXOJTMHTBUCTUIECKUH, U JIP.

DKCTIPECCUBHOCTh TYBHHCKOTO SI3bIKAa pacCMaTpUBaeTCsl B KOMMYHUKAaTUBHOM acriekTe B padore B. Boii-
koBa (Voinov, 2014). B paMkax ceMaHTHYECKOTO TOX0/1a OTJEIHFHOE MECTO UMEET JICKCUKO-CEMaHTHUECKUI
ACIeKT, KOTOPBIN OMpEENsieT IKCIIPECCUBHOCTh KaK «CBOMCTBO JIGKCUYECKOW €IMHUIILI, CBA3aHHOE C €€ CIO-
COOHOCTBIO aKTyaJIM3UPOBATh KAaue€CTBEHHO-KOJIMUECTBEHHYIO XapaKTEPUCTHKY PEalbHOTO MpEeaMeTa, BBIJIe-
JUTH 0COOEHHOCTH IAHHOTO TIpeIMeTa Ha (POHE OTHOMMEHHBIX C HUM MPEIMETOB M BBIPA3UTh YMOIIMOHAIIEHYIO
OIICHKY TIpeIMeTa peuu, JaHHYI0 €My OT Jinila, roBopsiiero» (Jlykesnosa 1986, c. 43).

DKCIIPECCUBHOE JIEKCMUECKOE 3HAYEHHE — 3TO CHUCTEMHOE 3HAau€HHUE JIEKCUYECKOM eIuHUIlbl. B nekcu-
YECKOM 3HAYEHWHW JKCTPECCUBHOTO CJIOBA, TOMUMO JCHOTATUBHO-CUTHU(UKATUBHOTO KOMITIOHEHTA, MPHUCYT-
CTBYIOT KOHHOTaTHUBHBIE KOMITOHEHTH MHTCHCHUBHOCTH, DMOTHBHOCTH U SMOTHBHOM OIIEHKH, a 00pa3HOCTh
paccMaTpHuBaeTCsl Kak CaMOCTOSTENbHBIN, 1IEJIOCTHBIN, HEETMMbIA KOMIIOHEHT, PAaBHO CBA3aHHBIA KaK C KOH-
HOTATUBHBIM, TaK M C IEHOTATUBHO-CUTHU()UKATUBHBIM COJICPYKAHUEM IKCIIPECCUBHOM JIEKCUYECKON €TMHUIIBI
(JIyxpsroBa 2015, c. 189—-198).

«O0bpa3zHo-xapakTepu3yollee 3HaYeHne, KOTopoe GopMUpyeTcst Ha 6a3e OCHOBHOTO 3HAY€HUsI, HO OTJIH-
YyaeTcsl OT HEro 00pa3HOCTHIO BBHIPAYKAEMOTO TAKMM CIIOCOOOM Ipe/icTaBlIeHHs] 00 00bEeKTe, 1eUCTBUS UITH CO-
crostausy (Kokomaukosa, 2004, c. 25). Takas nuHTEpIpeTaIus BOIpoca MpeACcTaBisieT CO00H CeMaHTHUECKUI
MOJIXO/T B M3yUYEHUHU IKCIIPECCUBHOTO (DOHIA S3BIKA.

B crarpe paccmaTpuBaoTCs ceMaHTUKAa U (YHKIIMM 0COO0ro Mapkepa 3KCIPECCUBHOCTH uyge (OT CYIIL.
yyse ‘BElllb, IPEIMET, HEUYTO ) B TYBUHCKOM sI3bIKe. M30MpaeTcst TeKCUKO-CEMaHTUIECKHM TOIX0/] B aHAJIU3E
3HAYEHUs JJAHHOM JIEKCEMbI. MarepuajaoM aHalin3a MOCITYXWIH TPUMEPHI, TIOJTyYeHHBIE aBTOPOM HEMOCPEI-
CTBEHHO OT MH(OPMAHTOB, M UX TECKTOB XY/I0’)KECTBEHHOW JIUTEPATYPhl HA TYBUHCKOM SI3BIKE.

dknpeccuBHas PyHKUUA
JieKCeMbl YyyBe ‘Bellb, NpegMeT, He4YTo’

TYBUHCKUH S3BIK, SIBISACH alrTVIFOTUHATUBHBIM SI3bIKOM, UMEET PA3BUTHIA AHAITUTUYECKUI CTPO, IO3TOMY
HKCIIPECCUBHOCTH YACTO BBIPAXKAETCSI TTOCPEICTBOM Kau€CTBEHHO-OLEHOUHBIX OMPEIECTUTENbHBIX CIIOBOCOUE-
tanuil. Jlekcema yyge ‘Belllb, MPEAMET, HEUTO , YIIOTpeOIsieMasi B COCTaBE CIOBOCOYETAHHM JUIsi HOMHHAIIUN
J07IeH, BHICTYIAETB Ka4eCTBE MapKepa dKCIPECCUBHOCTU B TYBUHCKOM SI3bIKE. JIekcema yyge ‘Belllb, IPEIMET,
HEYTO B COCTABE CIIOBOCOUETAHMSI aKTYaIU3UPYET KOHHOTATUBHbBIC 3HAYEHHS OLIEHOYHOCTHU, UHTEHCUBHOCTH U
00pa3HOCTH.

PaccmarpuBaemast nekcema uMeeT 60raTyr0 BHYTPUCIOBHYIO U MEKCIIOBHYIO TTApaUTMbI B IEKCUYECKON
CHUCTEME TYBHHCKOTO s13bIKa. HeolleHMMBIH BKIJIA]l B M3yYEHUE JIEKCUIECKON CHCTEMBI TYBUHCKOTO SI3bIKa OBLIT
caenan b. W. TarapuniieBbiM, 0COOYI0 TEOPETUYECKYIO IIEHHOCTh B JIEKCUKOJIOTHH TYBUHCKOTO SI3bIKA UMEET
MoHorpadus «CMBICIIOBBIE CBA3H U OTHOILEHHS CJIOB B TYBUHCKOM s3bIke» (1987), B KOTOpO# paccMOTpeHbI
CMBICJIOBBIE XapaKTEPUCTUKH CJIOB B IUIAHE CUHXPOHUU U JUAXPOHUH, U3yUYEHBI CBA3U U OTHOIIEHUSI B MHOTO-
3HAYHOM CJIOBE, BBISIBIICHBI UX MPOU3BOJHBIC 3HAYCHHS, TOAPOOHO HccienoBaHa MeTadopusanus U Jpyrue
crocoObl 00pa30BaHMsT MHOTO3HAYHOTO CJIOBA. M3ydasi CMBICIIOBBIE CBSI3M M OTHOIIEHUSI CJIOB B TYBHHCKOM
SI3BIKE, OH UCXOJUT OT BHYTPHCIOBHOW MapaJuTrMbl, «ITOCKOIBKY OTHOIICHHUS U OCOOCHHO CBSI3U 3HAYCHUU B
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MHOTO3HAUHBIX CJIOBaX MPEACTABISIFOTCS O0Jiee BRIPaKEHHBIMH, HAOII0aeMbIMU M CUCTEMHBIMHU, HEXKEITH CBSI-
3W ¥ OTHOIIICHUSI 3HAUCHUI Ha MEKCIIOBHOM TapaaurMatudeckoMm ypoHe» (Tarapunues, 1987, c. §).

TyBHHCKOMY SI3BIKY CBOMCTBEHHA CBOOOHASI COYETAEMOCTD CIIOB, BBISIBIIEHO 144 ciioBOCOUETaHMS, B 0CO-
OEHHOCTH MPOJYKTHBHBIM BBICTYyIA€T MapKep 3KCIPECCUBHOCTHU: UyBE ‘BElllb, MPEAMET, HEYTO (10 OTHOILIE-
HUIO K YEJIOBEKY ), epeatoliee sipKO BHIPAKEHHOE OIIEHOYHOE 3HAUEHUE.

J. A. Monrym B cratse «O ciry>KeOHBIX (DYHKIHMSAX CIOB KUXCU, YIYC U Yy6e B TYBUHCKOM SI3BIKE» OTMEUall
CIOCOOHOCTD JIEKCEMBI Yy6e ‘BEIllb, MPEIMET, HEUTO BBITOJIHATH PAa3HOTO poja (GYHKIHMH B MPEIIOKCHUU.
«CnoBo uyse ‘Belllb, IPEAMET, HEUTO MOXKET YHOTPEOISIThCS IPU UMEHHBIX CKAa3yEeMbIX B TEKCTaX, OTHOCSIIIHNX-
Csl K pa3rOBOPHOMY CTWJIIO, U BBIpa)kaTh MOJIaJIbHOE 3HAUEHUE KaTEropuyeCKO JOCTOBEPHOCTH, OCHOBAHHOE
Ha OYEBUHOCTH COOOMIAeMOro JUIsl TOBOPSIIETO: ho mypyenyy basxcvinoa opeyriaaw dap uyse...(B.Kek-oom).
‘Ha BepimHe 3TOro yTeca (3TO TOYHO) POBHOE MECTO €CTh (OyKB. ‘pOBHOE MECTO ecTh Bemls’)’» (MoHry,
2009, c. 109).

JlaHHas JekceMa B TYBHHCKOM SI3bIKE SIBJISIETCS KpaifHe MHOTO(QYHKIIMOHANBHOW. Ha Hamem marepuane
MbI 0OpalliaeM BHUMaHHE Ha CIOCOOHOCTh uy6e ‘BEllb, IPEIMET, HEUTO MPHIaBaTh KAK MOJIOKUTENBHOE, TaK U
OTpHILATEIbHOE IKCIIPECCUBHOE 3HAYEHNUE B COUYETAHUH C UMEHAMU CYIIECTBUTEIbHBIMU U ITPUIIAraTeIbHbIMU.
B03M0OXHOCTB BBICTYTIaTh B PEUH C KOHTPACTHOM OLIEHOYHOM KOHHOTAILIMEN B Pa3HBIX KOHTEKCTAaX, ONPEACIISIIOIIAs
TAHHYIO JIEKCEMY Kak aMOMBAJICHTHYIO.

PaccMoTpuM mpumepbl peanuszanuu uyyee ‘Belllb, MPEAMET, HEYTO (IO OTHOUIEHHIO K YEJIOBEKY) C
MOJIOKUTEILHON KOHHOTAIIUEH:

(1) [A4x, xkyorcyp spec-Oudum Kvicmol, MeH 6aza wax-1a viHuaap oviyHaan men. Yana bepeews, awaanea
yyeaanaapea): Op xeti uysenu!...(CC, ALl, 19)

3p Xen YYBE=HU

MOJIOJEL] Heuro=ACC

‘[Ax, kakas xpabpasi, cMelnas JIeByllIKa, sl TOKe cibliaia Takoe rnpo He€. Korna cooOuinu e€ Myxy, OH
ckazain:| Ox u MmojoauuHal...’

(2) Opnan uysemnu! bunbesu wok: ynye xyyneaan menceuumnu! (CC, AJl, 82)

opJaH YyBE€=M=HU om=0e3=u

Ooiikas HeuTo=POSS/1Sg=ACC 3HaTh=NEG =POSS /3Sg
YOK yIIyT XyyJaraaH TOJIrCYN=M=HHU

HET 0OIBIIION BOJIIIICOHBII raganka=POSS/1Sg=ACC

‘Ox u 60iikas T MOst! Uero ToJIBKO He 3HAET, OOJbIIas BOIIIeOHas ramganka Mos!’

JlekceMa uyse ‘Belilb, IPEAMET, HEUTO B PACCMOTPEHHBIX ITPUMEPAX MOKA3bIBACT KPAHE MOJIOKHUTEIBHOE,
YMIJTUTEIBHOE OTHOIIIEHUE K CYOBEKTY PEUH.

Taxke MONOKUTEIBHOE, pacrojararolinee OTHOIICHHE K CYOBEKTY peud JaHHas JIeKCeMa BBIPaXKaeT B
pPa3roBOpHON peur B UTpe Win HehopMaaTsHOM OOIIECHUH JIeBOYEK B (hopMe oOpalieHus APyT K ApyTy:

(3) Dum, uyse, caiizanakman ounaanam ue! (1-1)

JUT 4yBe= O cal3aHaKTa=II

Cop HeuTo=NOM wurpars B nocTpoiiky u3 kamHei=CV 1
oitHa=anam ye

urparb=IMP1PL naBait

‘OH, naBail mourpaem B MOCTPOMKY U3 UTPYIIEUYHBIX KaMHEH, loporas (moapyxkKa)’

(4) Yyse, nramvennuy uapasicoit, kKoim cadvin oepou? (1-2)

PoaHble a3blkM 1 KyNbTypbl B COBPEMEHHOM U3MEHSIOLLEMCSH MUpPe

4yBE = @ IUIaThbe=H=HUH Yapak=bI—H
HeuTo=NOM m1atbe=POSS/2Sg=GEN kpacuBbiii=POSS=ACC
KBIM cag=blIIl oep=nu

KTO Kynutb=CV1 naBate=PP

‘(Hoporas) monpy»Kka, Kakoe KpacuBoe y TeOs miaThe, KTo Kynui Tede?’
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[Ipn nmepeBoje Ha pycCKHl SI3bIK JaHHOE CIIOBO B peaju3aluy MOJI0KHUTEIbHO-OLIEHOYHOTO 3HAYEHUS
YMECTHO TIEPEBOUTH MEXKIOMETHUEM, BHIPAKAIOITUM BOCXHUIICHUE U MOJIOKUTEIHHBIC YMOITUH.

PaccmoTpuM npumepsl U3 TEKCTOB ¢ OTPULIATEIbHON KOHHOTAUEN:

(5) [bIHObI meoeyny kbim Oviynaan.] Yok, mek uysenu! (CC, All, 15)

9OK TEK YYBe=HHU

HET HUYETO He TIOHUMAFOIIUH /He 3HAIOTIHIA Beb=ACC

OyKB.: HET, HIYETO HE 3HAOIIAs BEMIh (O YEIOBEKe)

‘Ko cipimran Takyro ucroputo. Het, Tem Gonee (ITyrielr) HUUEro He 3HAOIIHA YTO-Jn!’

(6) bo uysenepnuy uygypyH 0op3yKmaaui, Meydd 000pa 4blmmulpeaul, XOpIdHOeH, utiu OYO0yHOaH O6a3vin
oepunep! (CC, AL, 21)

00 YyBEe=HEP=HUH 4YBYP=Y=H JOp3yKTa=alll MEH3

stor Benb=POSS/3PI=GEN 06proku=POSS/3Sg=ACC cryckarb BHU3=PP  mHe

700pa  YBIT=THIp=TAIll XOPI=dH=/ICH uitn Oyn=yH=naH

noniepék  TokuTb=CAUS=PP r1pyns=POSS/3Sg=ABL JIBa Hora=POSS/3Sg=ABL
0a3=hII Oep=uHep

naButb=CV1 naBate=IMP/3P1

OyKB.: 2TOM BelIH (O YEIOBEKE) Ballei OPIOKHM €ro CITyCTUTE BHH3, IOJIOKHUTE MEPEI0 MHOW U MIPUIABHUTE
3a Tpy/b U HOTH.

‘A Hy-Ka, CITyCTUTE C HETO OPIOKH, TIOJIOKUTE €T Mepesi0 MHOW U MPUIEPKHUTE TPYIb U HOTH 3TOW BEUTH
(0 yenoBeke)’.

Jlnst mepeBozia JIEKCEMBI YYBE ‘Bellb, MPEAMET, HEUTO B OTPHIATEIIFHOM 3HAYEHWH MBI MPUMEHSIEM
JIEKCEMY PYCCKOTO sI3bIKa THII JIJIS Tiepeiaun 0osiee JOCTOBEPHOTO 3HAUEHHSI ATOM JIEKCEMBI B OTPHUIIATEIIEHOM
KOHTEKCTE.

B pasroBopHO#l peur CIOBOCOYETAaHUS C JaHHBIM CIOBOM COYETAIOTCS JOBOJIBHO CBOOOTHO, 00pasys
COYETaHUs CJIOB OIPEIEIIUTEILHOTO XapaKTepa MOYTH cO BceMu npuiaratebHeiMu—Adj + N (uyse), mpunaBas
MHTEHCUBHOCTH OTPHIIATEIILHON OIEHKH B CEMAaHTHKE CIIOBOCOUETAHMS.

Adj + N (ayBe): ublOble uyge ‘THWION TUT (K YeTOBEKY)’, OyKB. ‘BOHIOUAS BEINb’, WaAl0AH Yyée ‘HHUIUN
TUN (K YeoBeKy)’ OyKB. ‘Toyast BEIIb', 0eoup uyge ‘yIpsSIMBIA THII (K YETIOBEKY)’, agblAdc uyee ‘IBYTUUHBIA
TUT (K YEJIOBEKY), MPUTBOPIIUK’, ddcnbipak uyge ‘sS3BIKACTBIA THT (K YENIOBEKY)’, onbe3ex uyge ‘ciiadax,
MOJTY’KMBas BELb (K YEIOBEKY)’, 000ex#CoK uyse ‘HUKYABIIIHbBIN, HUKUEMHBIN YEJIOBEK’, meK uyge ‘HUYEro He
MMOHUMAIOIIUHN THUII (K YeJIoBeKy) u Jip. Becero B Haliew kapToTeke HacuuThiBaeTcst okosio 30 cioBOCOYETaHUH,
oOpa3oBanHbIX 110 Moaenu Adj + N (ayse).

CrnoBocodeTaHusi CO CJIOBOM UYBE€ ‘Belllb, ITPEMET, HEUTO COUYETAIOTCS TAaK)Ke C MMEHEM CYIIECTBHTEIb-
HBIM.

N + N (uyBe): manevic uyse ‘00xopa, napMmoen’, uyeyayym uyse ‘1) Tynuua; 2) KI€BETHUK, TPEIIHUK,
MOOYX66 uyee ‘COBEPIIECHHBIN TymHIa’, 0opa-eauyk uyse ‘CBOJNOYL’, aazamnail 4yyee ‘pa3wiHs, POTO3EH’,
onymnau uyse ‘nexedoKa’, cammviHbiKubl yyge ‘NMPENaTeIbCKUN TUIT', co0aaubl uyee ‘padyH’, Meceyu uyee
‘JDKUBBIN THII K YEJIOBEKY , KYYpyMuy dyee ‘TIPOKIIATHIN TUIT U JIp.

WHTeHCHpUKaTOpHI CO CII0BOM YYBE ‘BElIb’, BhIpaXKarolIie 00pa3 MHOKECTBA!
Kapa waap uyee ‘04€Hb MHOTO, CTPALLIHOE MHOKECTBO ,

Kapa oauwi uyse ‘04eHb TDKETast Bellh ,

KOK uaiim 4yyee ‘O4eHb MHOTO (Harpumep, IIBETOB Ha MOJISHE) ,

KbI3bL1 Yatim yyee ‘04eHb MHOTO (HampuMep, IIBETOB Ha TMOJISTHE) .

PaccmarpuBaemast nekcema uyge ‘Bellb, MPEAMET, HEYTO KaK SKCIPECCHBHAS JICKCUYECKas EIMHHUIIA
WM KaK MapKep IKCIPECCUBHOCTH B TYBHHCKOM S3bIKE, SIBJSISICH CUCTEMHOW €IMHUIICH B OMpPEIeTIECHHBIX
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KOMMYHHKATUBHBIX TPOLIECCAX, AaKTyaJIUu3UpyeT TO WIM HHOE 3HAYCHUE ISl YCWUJICHUS BIEYATICHUS
OT CKa3aHHOTO, JIYYIIEro JOHECCHHS WH(OPMAIMU O BHESI3BIKOBOM (DakTe, CUTyalWu, BO3JCUCTBHS Ha
ajpecara.

3akJioueHue

B TyBHHCKOM sI3BIKE JIEKCEMa uyge ‘BEIb, MPEAMET, HEYTO IOMHUMO IPYTHX CITYy>KEOHBIX (QYHKIIHA
B TNPEAJIOKEHUH, TAKKE€ MMEET CIOCOOHOCTh (PYyHKIMOHMPOBATH B TYBMHCKOM SI3bIKE B KaueCTBE Mapkepa
JKCIIPECCUBHOCTH, BBIpAXkasi MOJAJIbHOE, OLIECHOYHOE 3HAYEHNE KATErOPUIECKOU IOCTOBEPHOCTH. BO3MOKHOCTH
BBICTYNATh B PEUM C KOHTPACTHOM OLIEHOYHOM KOHHOTAIMEN B Pa3HBIX KOHTEKCTAX M JUCKypCax OIpenesser
JTAaHHYO JIEKCEMY TaKKe Kak aMOMBasieHTHY10. [Ipr iepeBoie Ha pyCCKuil SI3bIK JTaHHYIO JIEKCEMY IIPU BBIPAXKEHU U
ITOJIOKUTENIBHOM KOHHOTAIMM YMECTHO IEPEBOAUTH MEKIOMETHEM, BBIPAKAIOIINM ITOJIOKUTEIIbHBIE SMOLIUH,
BOCXMIICHHE. A IIpU peanu3alyy OTPHULATEIbHONM KOHHOTAMU MOXHO HCIIOJIb30BaTh CEMAHTHUYECKHAU
HKBUBAJICHT B PYCCKOM SI3bIKE, HAMH TpeIaraeMblii Kak pyc. mun. CriocoOHOCTh BBIPaXKaTh U TOJIOKUTEIBHYIO,
U OTPHLIATENBbHYIO OLIEHKY B CEMAaHTHUKE, TaKKe IepeaaBaTh 00pa3 MHOXKECTBA B SI3bIKE ONPEIEIISET JIEKCEMY
yyee ‘Belllb, IPEIMET, HEUTO KaK HKCIPECCUBHBIN MapKep B TYBUHCKOM SI3bIKE.

Cnuncok ycnoBHbIX 0003HAY4€HUN UCTOYHUKOB NMPUMEpPOoB
N-1 — Uudopmant 1: Oumap Xyprynek bopucosna (1977 rp.).
N-2 — Nadopmanrt 2: Jlam6a Illopaana AnekceeBHa (1993 rp.)
CC, A/l — Crenan Capsir-oon «Amnman nyprysa» Kemisur, 1987.

CnUCoOK yCNIOBHbIX COKpaLLEeHUun

Adj — nms npunararensHoe; ACC — BuUHHUTENBbHBIN manex; N — ums cymectButensHoe; CAUS —
noHyauTenbHbI 3amor; CV1 — ¢opma coeamHuTensHOro aeenpuyactusi Ha =n; IMP — moBenmurensHOE
HakJioHeHHne; NOM — ocHoBHOI nanex; Pl — MHoxkecTBeHHOe uucno; POSS — noccecusnsiii adpduxc; PP —
¢dbopma mpuyacThs MPOMIEANIETO BPEMEH! Ha =2aH; S — €IMHCTBEHHOE YHCIIO.
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B crarpe paccmaTpuBaroTCs BONPOCHI TEPMHUHOJOTMHM Ka3aXCKOro s3blKa. ABTOPBI YTBEPXKAAIOT, YTO
[IMPOKO HCIIONB3YIOTCS TPAJAUIMOHHBIE CIIOCOOBI 00pa30BaHUS TEPMUHOB: OTHOCHUTEIBHO CTPYKTYPHI
clioBa — MOP(HOJIOTHUECKHUN, CHHTAKCHUECKUH; OTHOCUTENIFHO TEepeAadynd MOHSATHIHHOTO CMBICIA — JEKCHUKO-
CEMAaHTHUYECKH, KaJbKupoBaHWE. B COBpeMEHHBIX TEpMHUHAX, OOpPa30BAHHBIX MOPQOIOTHYECKUM
croco0OM, TJIaBHBIM OTJIMYMEM HOBBIX TEPMHHOB SIBISIETCS aKTHBH3AlMsl paHee MAacCUBHBIX cy(h¢ukcoB. B
TEPMHHOOOPa30BaHMH SBJISETCS aKTyaIbHBIM UCIOIb30BAHNE BHYTPEHHUX BO3MOKHOCTEH sI3bIKa U B 3TOM CBSI3U

PoaHble a3blkM 1 KyNbTypbl B COBPEMEHHOM U3MEHSIOLLEMCSH MUpPe

e
=

Aboynvmanos A.A., Camamosa JK.M. Kazaxckas mepmunonoaus... Nel, 2022, 19-24 cmp.



HOBbIE UCCJIEAOBAHUYA NO POAHBLIM A3blKAM

Na
[ ——

Native Languages and Cultures in the Modern Changing World

BaXHO M3yY€HHE TEPMUHOOOPA3yIOIIEro MOTEHLUada KaKJOoro paHee HEeU3yUYEHHOTO WM MaJOU3y4eHHOI'O
CJIOBOOOPA3YIOUIETO 2JIEMEHTA, BBISBICHUE apeajia U BHICTPAMBAHWE TCHETHUECKOW IIEMOYKH €r0 3HAYCHHM.
DT0 W JaeT pacmupeHne (YHKIIMOHUPOBAHUS paHee MAaCCHBHBIX CIIOBOOOpa3yromux cyPpGUKCcoB. AKTUBHO
Pa3BUBAIOTCS TAKXKE CIIOCOO CIOKEHUSI OCHOB M CHHTAKCUYECKHUM (AHATUTHYECKUI ) CITOCO0; ITUPOKO JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKHH crocob (kampkupoBanue). Kazaxckue ydeHble-TepMUHOBEIBI PACCMATPUBAIOT MOJIOKUTEIIEHO
MPUHITUTT BO30OHOBJICHUSI M BO3BBIIICHHSI MMOTEHIIMAA JIEKCUUECKUX €IUHUI] CPEIU apXanu3MOB, HCTOPU3MOB,
po(heCCHOHAM3MOB ¥ JHAJIEKTU3MOB. Tak, y CJI0Ba B 3aBHCHMOCTH OT €T0 MCIIOJIH30BAHMS B TOM WJIH HHOM
KOHTEKCTE MOXKET PACHIUPATHCS U MEHSTHCS CMBICIIOBAsI OKpacka, peain3yercs e€ BHyTPEHHUN CeMaHTHUECKUI
noreHuan. AOOpeBuaTypsl PyHKIIMOHUPYIOT B OOJIBIIEH CTEIIEHU B TUCHMEHHOW PEYH U B HEMIOCPEACTBCHHON
KOMMYHHKAITUHU TIPEANOYTEHUE OTAACTCS MOJTHONM HOMHUHAIMH. V3ydeHne BompocoB Ka3axCKON TEPMHUHOIOTHUN
ceromHst TpeOyeT HEOOXOAMMOCTH €ro PacCMOTPEHUS BO B3aUMOCBSI3H C OONIUMH TCHICHITUSMHU DPA3BUTHS
TEPMUHOJIOTUH B SI3bIKAX MHUPA.

KiroueBble cJI0Ba  Ka3axckuil  A3blK, NPUHYUNBL  MEPMUHOLOSUU,  3AUMCMBOBAHUE,  CNOCOOb
MepMuUHo00bpa3068aHUSL.

The article discusses the issues of terminology of the Kazakh language. The author analyzes the modern
terminology of Kazakhstan. The authors claim that traditional methods of term formation are widely used:
morphological, syntactic with respect to the structure of the word; lexico—semantic, calculus with respect to
the transfer of conceptual meaning. In modern terms formed morphologically, the main difference between
the new terms is the activation of previously passive suffixes. The authors believe that the use of internal
language capabilities is relevant in term formation, and in this regard, it is important to study the term-forming
potential of each previously unexplored or little-studied word-forming element, identify the area and build a
genetic chain of its meanings. This gives an extension of the functioning of previously passive word-forming
suffixes. The authors believe that the use of internal language capabilities is relevant in term formation, and in
this regard, it is important to study the term-forming potential of each previously unexplored or little-studied
word-forming element, identify the area and build a genetic chain of its meanings. This gives an extension of
the functioning of previously passive word-forming suffixes. The method of adding the basics and the syntactic
(analytical) method are also actively developing; the lexico-semantic method (calculus) is widely used. Kazakh
terminologists consider positively the principle of renewal and elevation of the potential of lexical units among
archaisms, historicisms, professionalisms and dialectisms. Thus, a word, depending on its use in a particular
context, can expand and change its semantic coloring, its internal semantic potential is realized. Abbreviations
function more in writing and in direct communication, preference is given to the full nomination. Studying the
issues of Kazakh terminology today requires the need to consider it in conjunction with the general trends in the
development of terminology in the languages of the world.

Keywords: Kazakh language, principles of terminology, borrowing, methods of term formation.

BeBeneHune

Tepmunbl, KaKk u 000€ U IPYroe CIOBO B SI3bIKE CIYKaT 00OTAIIEHUIO HAIMOHAIBHOTO si3bIKa. bymyun
CIICMAJIbHON JIEKCHYECKON EIUHULIEH, BBIPAXAIOLIEH LEJI0e MOHATHE, TEPMHUH CIIYXKUT KIIFOYOM K Hayke,
UCKYCCTBY, NOJHWTHUKH, TEXHUKE W T.J. BcreacrtBue QopmupoBanus 1100anbHOTO HH(POPMAIIOHHOTO
IPOCTPAHCTBA, JWHAMUKH OOIECTBEHHBIX W SKOHOMHYECKHX IPOILIECCOB, HAIPABIEHHBIX HAa MHUPOBYIO
MHTETpalHIo, yIeIbHbINA BEC 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B JIEKCUUECKOI CHCTEME KasKJI0TO S3bIKa [IOCTOSIHHO PACTET.
Cuuraercst, yto 0kos10 90% HOBBIX CJIOB, KOTOPBIE MOSIBIISIFOTCS B SI3bIKE, — 3TO TEPMUHBI.

IIpn ecrecTBEHHOM COCYIIECTBOBAHMM Pa3HBIX HApOAOB MPOMCXOAMT 3aMMCTBOBaHHE MOHSITUH U HX
WICHTU(QUKAINSA Ha TOHATUHHOM YPOBHE; TMPOMUCXOAWT (HOHETHYECKas, TpaMMaTHYecKas TpaHCOpMaIus
3aMMCTBOBAaHHOTO cioBa. B. M. ApucroBa paccMaTpuBaeT TpH dTalla BHEAPECHUS 3aMMCTBOBAHUN: NPOHUKHO-
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geHue (3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO TOJBKO IOMAJAET B JIEKCHKY M aJaNTHUPYeTCs K HOPMaM f3bIKa), yc8OeHue
(nelicTBUE HApPOIHOM STUMOJIOTHMU: HEMOHSATHOE I0 COACPKAHMIO CJIOBO HAMOJHSETCS OJM3KO 3BYydYallUM
WIM TIOXOKUM IO 3HAUEHUIO IMOHSTHEM), VKopeHenue (TEPMUH IOJIHOCTHIO aJalTUPYETCs U YK€ aKTHBHO
ynotpeoisiercst) (Apuctoa, 1978, ¢. 29). B. I. MypowmiieBa onpenemnsieT 3aMMCTBOBaHUS KaK OTPaB/IaHHbBIE U
HeomnpaBaaHHble. [Io MHEHHIO y4eHOro, ONpaBIaHHbIM SBJISIETCSI 3aMMCTBOBAHUE, KOTOPOE O3HAYAET B S3bIKE
TO TOHATHE, KOTOPOTO PaHEe B 3TOM f3bIKE HE cymiecTBoBaio (MypomieBa, 1985, c. 61-62). Kak yka3piBaer
B. benkun, B mporecce nepeBoja TEPMUHOB C aHIIMKUCKOTO Ha apaOCKHM S3bIK MEPEBOIYMKU HCIIOJIB3YIOT
crocoObl TpaHciauTepauud u TpaHckpuOupoBanusi (FAX, «Facsimile»), onucanus u pacmugpposku (OS
«Operating system») (benkun, 1975).

Ilenbto cTaTbu SIBISETCS PACCMOTPETh MPUHATHIE CIOCOOBI TEPMUHOOOpPA30BaHUS B Ka3aXCKOM SI3bIKE
U TMEpPCHEKTUBBI ATOr0 HampapiieHUs. MaTepuanoM aHaiau3a MOCIYXWIM HPUMEpbl U3 CBYIIECTBYIOIIMX
TEPMHHOJIOTMUYECKHX CJIOBApEl Ka3aXCKOIo S3bIKa.

MUcTOoKn, NnpnHUMNbI U CNOCOObI KA3aXCKOro
TepMMHOOOpa3oBaHUSA

Bomnpocamu o6pa3zoBanusi, Hayku u TepmuHoioruu B Kazaxcrane cranu 3anumarbes ¢ koHIa XIX Beka.
C oTKpbITHEM HIKOJ JIJIs1 BceoO1ero o0pa3oBaHus U BO3HUKIIA IOTPEOHOCTh B y4eOHUKAX, a BMECTE C ATUM U
COCTaBJICHUSI TEPMUHOB. [IepBbie MOMBITKY CO3/JaHKsI HAy4YHON TEPMUHOJIOTUY IpUHA IeKaT bl. AnThIHCApUHY.
bonee rybokoe u MmacimiTabOHOE H3ydeHHME TEPMHMHOJIOTMM INPOUCXONUT B Haudaje XX Beka. Paszpaborka
TEOPETUUYECKONH OCHOBBI Ka3aXCKOW TepMHUHOJOrMM mNpuHamnexut A. baiitypceiHoBy. Ero pabGoty B 3TOM
HarpaBJIeHUHU Npoaosnkuin nocnenosarenu, E. Omapos, XK. Aitmaysito, X. Jlocmyxamenos, H. Topekyios,
K. Kemenrepos, H. Kapareimkanos, T. llonanoB u ap. B 1926 rogy na IlepBom BcecorozHom Tropkosio-
rudeckoM cbesze B baky A. balTypchlHOB npencTaBuil OCHOBHbIE NMPHUHILMIIBI TEPMUHOJOTUHU Ka3aXCKOTI'O
A3bIKA:

1. Jlnst TEpMUHOB MPEANOYTUTENBHO NEPE]] JPYTUMU HHOCTPAHHBIMU CJIOBAMM OpaTh Ka3aXCKUE CJIOBA C
BIIOJIHE COOTBETCTBYIOILUM JIaHHOMY HOHSATHIO 3HAYCHUEM.

2. B cimyuae oTCYTCTBHS B Ka3aXCKOM SI3bIKE MIOI00HOT0 poJia CJIOB, 3aUMCTBOBATH TAKOBBIE U3 POJICTBEHHBIX
Ka3aXCKOMY S3BIKY.

3. OOmeynoTpeOuTeNbHbIE MEXIYHAPOAHBIE TEPMHUHBI JODKHBI TPUHUMATHCS C HM3MEHECHUSIMH B
COOTBETCTBUM C IPHUPOJION Ka3axXxCKOro sA3blka. IIpym HamuuMu Ka3axCKUX CJIOB, CIOCOOHBIX 3aMEHUTH HX,
JTOJIKHBI TIOMENIAThCsl 00a, 9TOOBI TPaBO BHIOOPA MPEOCTABUTH OOIIIECTRY.

4. Bce He Ka3axCKue CJIOBa, HE COMIACYIOIMECs ¢ MPUPOAON Ka3aXxCKOTo sI3blIKa, JOJKHBI ITO/IBEPIaThCs
M3MEHEHUSIM COOTBETCTBEHHO «Ka3axckoMmy rosopy» (Ilepssiii..., 2001, c. 271-272).

JanpHelee pa3BuTHE Ka3axcKol TepMuHOI0rHHU ¢ 40-x To10B XX BeKa MPUHUMAET HHOE SKCIIAHCUBHOE
HaIpaBJIEeHUE — UCKOPEHSIOTCS HallMOHAJIbHbIE OCOOEHHOCTH, HJET IpoLecc pyCU(PUKAUU HALMOHATbHON
TEPMHUHOJIOTHH.

[Tocne pacnana CCCP kazaxckasi TEpMUHOJIOTUS B CBOEM Pa3BUTUU UIIET HOBbIE TEHCHIIMH 1 BO3BpAILlaeT
BO MHOIOM TO, YTO ObUIO moAa 3amperoM. IIpoucxomuT ecrecTBEHHBIM BO3BpaT K TEPMUHOJIOTHYECKUM
IIPUHIMIIAM, YCTAaHOBIICHHBIN enie B Hadane XX cronetus A. balTypCbIHOBBIM.

CnocoObl Ka3axckoro TepMMHOOOpa30BaHUSA

B coBpemeHHO Ka3aXxCKOM TEpPMUHOJIOTUYU HIUPOKO UCIIONIb3YIOTCS TPAAUIIMOHHBIE CII0COOBI 00pa30BaHUs
TEPMHHOB: OTHOCUTEJIBHO CTPYKTYPHI cJI0Ba (MOP(HOIOrUYECKU, CHHTAaKCUUECKHI); OTHOCUTEIBHO Mepeiadun
MOHITUMHOIO CMBbICIIA (JIEKCUKO-CEMAaHTHUUECKUH, KaJIbKUPOBaHUE U T.1.) B oTHOIIEHNMN NMHAMUKKU pa3BUTUS
TOTO WJIM HMHOTO croco0a oO0pa30BaHMS TEPMUHOB B pa3IUYHbIX c(epax HayKd HPOBOJIUTCS MHOMKECTBO
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UCCIIEIOBATENbCKUX paboT. CerofHsi MCCiIeqOBaHUS TPOBOAATCS MOJ PYKOBOACTBOM TAaKWX YYEHBIX, Kak
A. Kaitnapos, V. Aittoaes, 111. Kypman6aityibr.

CoracHO HCCIIEIOBaTeNbCKUM paboTaM 10 aHAJIW3Y YTBEPXKACHHBIX TEPMHHOB Ka3rOCTEPKOMa, B
COBPEMEHHBIX TePMUHAX, 00pa30BaHHBIX MOP(POIOTHYECKUM CITOCOOOM, TIIABHBIM OTIMYHNEM HOBBIX TEPMHHOB
[0 CPaBHEHHUIO C TEPMHUHAMHU COBETCKOTO TNEepHofa SIBISETCS aKTHBHU3ALWS PaHee MACCHUBHBIX CY(QHUKCOB.
Hanpuwmep, aktuBHOE UcTIONb30BaHHEe Cy(h(HUKCa -m/-bim/iM CO 3HAYCHUEM pe3yJibTaTa Kakoro-au0o mporecca
(anbim ‘miomIIUHA’, canbim ‘BKIAN’, mycim ‘TIOCTYyIUIEHUE , Oimim ‘TIpUMEpEeHHE’); a TaKKe €ro COYeTaHMs
c cyppurcoM -r/-bLi/-in: -a/-vin/-in + -M/-bim/iM, KOTOPOE BBIPAKAET 3HAYCHHUE MPOIECCa (MblHOAIBIM
‘aynupoBanue’, oacsiibim ‘nznanue’) (Lllepy6aii, 2007).

Tak, cerogHst B pa3BUTHH COOCTBEHHOM Ka3aXCKOW TEPMHHOJIOTUH SIBIISIETCS aKTyaJIbHBIM HCIIOJIb30BaHHE
BHYTPEHHHUX BO3MOKHOCTEH TEpMUHOOOpa3oBaHUs. M3ydeHne TepMHUHOOOPA3yIOIIEro MOTEHIHANa KakI0To
paHee HEHW3yYEeHHOTO WJIM MaJOH3yYeHHOTO CIIOBOOOPA3YIOIIEro AJIEMEHTa BBHICTPAMBAHMEM TI'€HETHYECKOU
[ETIOYKH 3HaYE€HUH, BEISIBIICHUEM apeajia 3HaYeHNH, IS TIepeIadi KOTOPBIX UCTIOB30BAJICS KOTAA-ITHO0 TOT HITH
WHOH naHHBIN addukc. D10 Haet, Kak ObIIO MPOJEMOHCTPUPOBAHO BHINIE, paciIupeHue (QyHKIIMOHUPOBAHUS
paHee MacCUBHBIX CIIOBOOOPa3yIonux cyhHUKCOB (cozic ‘BRITOBOP’, Yiuak ‘caMonet’, Kapacvieep ‘(GUHAHCUCT’);
CKJIaJIBIBAIOTCS CIIOKHBIE CII0BOOOpa3oBaTesbHbIe ah(UKCHI ¢ IBYMSI KOMIIOHEHTaMH (Jtca3-y-uibl ‘TIACATENH ,
asn-0a-ma ‘0CTaHOBKA, JCA3-bll-blM ‘HAITHCAHUE').

OpHUM W3 TUHAMUYHBIX U aKTUBHO Pa3BUBAIOIIMXCS CIIOCOO0B 00pa30BaHMsI HOBBIX TEPMUHOB SIBIISIFOTCS
CJIO)KEHHE OCHOB U CHHTaKCH4eCKUH (aHaIMTU4EeCKUi) cnocoObl. Cl0)KeHHeM OCHOB 00pa30BaHbl, HAIIPUMED,
eHbeKkaxbl ‘OKIaN’, JcanKkyiiep ‘OONENbINNK’ , Mypadcail ‘My3el’, earammop ‘MHTEPHET , cycabbii ‘TMIAMITYHb’
(cy ‘Boma’ + caObIH ‘MBUIO’). AHAIUTUKO-CUHTETHYECKUM CITIOCOOOM — CIIOKEHHEM KOPHEH W MPUOaBICHHEM
cyhdukrca, 00pa3oBaHbl TEPMUHBI cymy3inim ‘BogooOpa3oBanue’ (cy- ‘Boga’ + Ty3- ‘POBOAUTH + -iT + -iM),
TEPMUH)KAacaM ‘TepMHHOOOpa3zoBaHue’ (TEPMHUH + drcac- ‘nenarp’ + -aMm), KyKaTaifHaJIbBIM ‘JOKYMEHT0000pOoT’
(xyorcam- ‘noxkymeHnt’ + atinan- ‘0b6opor’ + -wm) u aAp. C pa3BUTHEM aHAJUTUYECKOTO Crocoda
TEPMUHOOOPa30BaHMs B Ka3aXCKOM SI3bIKE 32 TOCJEIHHUE JBAJIATh JET MOSBHIOCH MHOXKECTBO COOCTBEHHO
Ka3aXCKUX TEPMUHODIIEMEHTOR: -akxbl (JconaKbl ‘poe3n’, eHoekaKsl ‘OKIal’, Hcaniakbl ‘3apriara’, meiemakbl
‘orutara’, Kanamaksl ‘TOHApAp’, WaKipmakKsl ‘CTUTICHIINAS , namepakKpl ‘OTiaTa 3a KBapTUpY ) OT axbi- ‘Tjiara,
oruiara’; -ocon (2yexcotvl ‘BO3YIIHBINA Y Th , macHcovl ‘achaiabTHAs JOpOTa’, 0aH2bLIHCOI ‘TIUPOKas Jopora’,
Kypexcoan ‘MarucTpalibHasi I0pora’, KYCHconvl ‘MICUHBIN MyTh’) OT Jcon- ‘mopora’); -my3inim (cymy3inim
‘BOI00Opa3oBaHue’, cazmy3inim ‘Ta3000pa3oBaHue’, my3my3iiim-‘coneo0pa3oBaHue’) OT my3- ‘TIPOBOIAMTH ;
-orcaut (ayestcail ‘adpomnopT’, casdcau ‘nada’, ocazaxcari ‘TUISIK , MeKeHdcall ‘aapec’, wunaxcai ‘CaHaTOpU,
JHCHLIbINCAl ‘TETUINIA’) OT Jicail ‘TIoMenIeHue’; -mac (cymac ‘XpycTanb’, Kublpubikmac ‘medeHb’, Kymmac
‘eCYaHUK’, waknakmac ‘KpeMeHb’, Kokmac ‘na3yput’) OT mac- ‘KaMeHb’ U JIp.

Bormee mmpoko B Ka3zaXCKOM TEPMHUHOTBOPUYECTBE HCIIONB3YETCS JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUH CITOCo0,
KaJIbKHUPOBAHNE TIOHATHI HAa WHOCTPAHHOM SsI3bIKe. BO3BBIMIaeTCS MOTEHIMAN CIIOBa B SI3BIKE 10 TEPMHHA
OTIpENIeIEHHON OTpaciii, PaCIIUpsisi €ro JIEKCHYECKUH CMBICI 10 0003HAueHHs MOHATHA. TakuMm o0pa3zom,
MPOMCXOIUT MPOIECC TEPMUHAIN3AINH 00IIEYIOTPEONTEIHHOTO CIIO0BA.

Kazaxckue yd4eHble-TEpMUHOBEABI, MO CpPaBHEHHIO C JPYT'MMH YYE€HBIMH MHpa, PAcCMaTpPUBAIOT
TIOJIOKUATEIIEHO TIPUHITAIT BO3OOHOBIICHHS M BO3BBIIICHHS TIOTEHIIMANA JIEKCHYECKUX STUHHII CPE/IN apXanu3MOB,
UCTOPU3MOB, MPO(HECCHOHATM3MOB U THAIEKTU3MOB. TaK, y CIIOBa B 3aBHCHUMOCTH OT €r0 HMCIIOJIh30BAHUS B
TOM HJIM MTHOM KOHTEKCTE MOXKET PACIIUPATHCS U MEHATHCS CMBICIIOBAsI OKpacka, peau3yercsi €€ BHyTPEHHUI
ceMaHTHuYecKuil moreHuuai. [IpumepamMu MOTyT CIyKUTh TEPMHUHBI Kyorcam ‘IOKYMEHT , atioaybln ‘KOHBOW’,
KaHOayvlp ‘CKaJbIeasb’ U JIp.

Kak mokaspIBaeT MmpakTHKa Pa3BUTHS Ka3aXCKON TEPMHHOJIOTHH, B TIOUCKE CEMAHTUYCKUX COOTBETCTBUIN
3aMMCTBYEMBIX CJIOB BO3MOXXHO OOpalieHne U K IPeBHUM TeKCTaM. V3yuasi criennaibHyI0 JEKCUKY MPOILIBIX
JIeT, OKa3bIBAETCS BO3MOXKHBIM BOCCTAHOBHTH M BO30OHOBHUTH YIOTpeOIeHHe OBUIBIX TEPMHUHOB, HaIpUMED,
OTHOCSIIIUXCSI K BOGHHOW TEPMUHOJIOTHH Kapaysll ‘Kapayn’, scacaywin ‘oTpsan’, audayvin ‘KoHBoOM . [loaTomy,
MBI CUATAEM, YTO BO BHUMAHHH TEPMHUHOJIOTOB JOJDKHEI OBITH B MIEPBYIO OYepe/b BHYTPEHHUE BOZMOXKHOCTH
sI3bIKa, OJTaroJapsi KOTOPBIM 000TaIaeTcs JIGKCHKa COBPEMEHHON TEPMHUHOJIOTHEH.
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Tak, y cj0Ba B 3aBUCUMOCTH OT €0 UCIHOJIb30BaHUS B TOM MJIM MHOM KOHTEKCTE MOXET PaCUIUPATHCA U
MEHSTBHCSL CMBICIIOBAsl OKpacka, peajausyercs e€ BHYTPEHHHUM ceMaHTUYeckuil moteHnuain. [Ipumepamu MoryT
CIIY’)KHThb TEPMUHBI Kyocam ‘ITOKyMEHT’, audayblnl ‘KOHBOW , B OONbINECH YacTH COKpalleHHe MPOUCXOTUT
[0 IPUHLIMITY PYCCKOTO s3bIKa M BapMAHT Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE KaJibKupyeTcs. B pesynbrare cokpalieHHoe
CJIOBO IpPHUMEHSIETCSI HAa NMHUCbME, HO 3aTpyAHUTEIbHA B KOMMYHMKalMM. Tak, IpakTHKa MOKa3bIBA€T, YTO
B HEMOCPEICTBEHHOW KOMMYHHUKAIIMH TIOSBISIETCS HEOOXOAMMOCTh KOMMEHTHPOBAHUS COKPALCHHS WU
MIPUBOAUTH MOJIHBINA BapuaHT TepMuHa. [103ToMy BOIpoc ¢ COOCTBEHHO Ka3aXCKUM COKPAILEHHBIM TEPMUHOM
OCTaeTCsl OUEHb CIIOKHBIM.

Xots ab0peBUaTypsl PYHKIIMOHUPYIOT B OOJBINEH CTEIIEHH B MMUCHMEHHOW PEYHM U B HEMOCPEICTBECHHON
KOMMYHHUKAIIUU MPEINOYTEHHE OTAAETCS MOJTHOM HOMMHALIMM, B TMOCIEAHUE NBAJLATh JIET UAET TeHIECHIUS
YBEJIMUEHUS POCTa COKPALIEHHBIX TEPMUHOB U3 AHIIMICKOTO SI3bIKa. DTO — TEPMUHBI-1APA3UTHI, BOIIE/IINE
B SI3BIK HE TOJBKO 0e3 oHeTHYeCKOol TpaHchopManuu, HO U ¢ coxpaHnenueM rpaduku. Hanmpumep, USB, CD,
Mp, PP u T.n1. Jlannuble cokpalieHusi Bce 0ojiee MIMPOKO UCIOIb3YIOTCS KaK B MUCbMEHHOW, TaK U B YCTHOM
peuu, 4To CUIIBHO 3acOpsieT COOCTBEHHO HAllMOHAJIBHBIH SI3BIK.

JIro60€e 3aMMCTBOBaHKE JOIDKHO OBITH TPAHC(OPMHUPOBAHO B COOTBETCTBUH C TPAMMATHYECKUMH 3aKOHAMH
SI3bIKA-PEIIMIMEHTA, CEMAaHTUUYECKU OCMBICIEHHO MOMCKOM aJIbTEPHATUBHOTO MOHSATHS U3 HAPOIHOIO S3BIKA.
Hanpumep, cM. ¢poHETHUYECKYIO TpaHC(HOPMAIIHIO CIIOB ‘KpOBaTh’ — Kepeyem, ‘ToUTa’ — nowimad, ‘MammHa' —
Mawiun; CEMaHTUYECKHE COOTBETCTBUS CIIOB ‘MOPOXEHOE* — Oaimy30ak, ‘TIaHeb UHCTPYMEHOB — catimanoap
makmacwl, ‘Hacoc’ — copavl.

3akJioueHue

CeronmHsi B Ka3axCKOM sI3bIKE HAOMIOMAeTCS KaKk O B JPYTOM SI3bIKE MHpA OTPOMHBIN MPHUTOK HOBBIX
MHOSI3BIYHBIX TEPMHUHOB U cJ10B. Cpeay yueHbIX-(UII0I0roB HIET rOpsYHii CIIop MO BOPOCaM 3aMMCTBOBAHUS.
Hama nosumus takoBa: 1) B mporecce oOoraiieHusi HallMOHAJIbHOM TEPMHUHOJIOTHH, B IEPBYIO OuY€pelb,
HeoOxoquMo oOpalieHne K COOCTBEHHBIM pecypcaM HAIMOHAIBHOTO SI3bIKa; 2) JI000E 3aMMCTBOBaHHE
JOJKHO OBITh TPAaHC(HOPMUPOBAHO B COOTBETCTBHHM C IPAMMATHUYECKMMU 3aKOHAMH SI3bIKA-PEIMIHUEHTA; 3)
3aMMCTBOBAHUE JIOJIKHO OBITH CEMAaHTHUECKH OCMBICIIEHO.

N3ydeHne BONPOCOB Ka3axCKOM TEPMHUHOJIOTUU CEToJHS TpeOyeT HEOOXOAMMOCTH €ro pacCMOTPEHHS
BO B3aWMOCBSI3U C OOIIUMH TCHICHIIMSIMHU Pa3BUTHS TEPMUHOJIOTHUHU B S3bIKAX MUpPA C yUYETOM OCOOCHHOCTEH
COOCTBEHHO Ka3aXxCKOTO TEPMHHO00pa3zoBaHusl. [I0ATOMY ceroiHst O4€Hb BaKHO OCMBICIIUTH MTO3UIHH Ka3aXCKUX
YYEHBIX MIPOLUIOTO CTOJIETUS pa3padoTaTh HOBbIE MMOIXO/IbI K MPUHIIUIIAM 3aUMCTBOBAHUS B Ka3aXCKUM S3bIK.
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THE “DEFERRED“ IMPERATIVE IN THE TUVAN LANGUAGE
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HmneparuB sBisieTCsl yHUBEPCAJIbHBIM TPaMMaTUYECKUM 3HAUE€HUEM, KOTOpasi UMEETCs TPaKTUUYECKH BO
BCEX M3BECTHBIX s3bIKaX. BbIpaxkas moOyxaeHue K JAeHCTBUIO, UMIIEPATUB OTHOCHT Kay3HpyeMoe JeicTBre
B IJIaH OyAyIIero, Mo3TOMY OH MMEET KaTeropuajbHbIE CBS3U C TpaMMaTUYeCKUM BpeMeHeM. B HekoTophix
s3bpIKax UGGEPEHIIMPOBAHO TPEACTABICHBI MMOKA3aTeN «OMU3KOTO OyAyIIero BPEMEHW» M «OTAaJCHHOTO
Oy/yIiero BpeMeHn» («OTCPOUYEHHOTO», «OTIOKEHHOTO», «JIMCTAHTHOTO») HMMIIEpaTHBa. B HMMIiepaTHBHOMN
CUCTEME TYBHUHCKOTO SI3bIKa TPAJWLMOHHO HE BBIJENAETCS IpaMMaTUYECKU BbIPa)KEHHAs OMNMO3MLMS BO
BPEMEHHU. YYCHBIMH YCTAHOBJIEHO, YTO JWCTAHTHBIM HMMIIEPAaTHB B S3bIKAX MHpPa MOXET IPHOOpETaTh
MOJIaJIbHbIE 3HAYEHUS U 4acTO «BOCIPUHUMAETCS KaK UMEIOIIHI Oosiee BEXKIMBOE 3HAUEHUE, YEM UMIIEPaTHB
HEMEJUICHHBIN, TMOCKOJIBKY TOCIEIHUN TpearoiaraeT 0ojee BHICOKYIO CTETIeHb KOHTPOJIS TOBOPSIIETO Hall
aZipecaToM U, COOTBETCTBEHHO, 00Jie€ BHICOKYIO CTENIEHb IPUHYXACHUS» B BHIITOJHEHUH JEHCTBUS CyOBEKTOM.
B onmno3unun ¢ TpaJuIMOHHBIM OKa3aTeIeM UMIIepaTHBa, KOTOpasi BBIPAXKAeTCs «IUCTOI» OCHOBOM, Kak U B
JPYTUX TIOPKCKUX S3BIKAX, B TYBUHCKOM SI3bIKE OOHAPYKUBAETCS aHAMUTHIECKast popma =ap + mokasareins 2-ro
JIMIIA €7l. ¥ MH. 4. + Kepem/KopyHepem, BRIpaaroasi 3HaueHHE «OTIIOKESHHOTO WM TUCTAHTHOTO UMIIEPATHBAY,
OCIIO)KHEHHOE OTTEHKOM BEXJIMBOCTH. JlaHHAas aHanuTHdeckas (opMa B HacTosIee BpeMsi HE HMEeT
ONPENEIEHHOIO CTaTyCca B IPAMMAaTHYECKON CUCTEME IT1aroyia TYBUHCKOTO S13bIKA, OTJINYAETCS PETYISIPHOCTBIO
WCTIOJIb30BaHMs B IOBCETHEBHON peur U yroTpeOieHueM B XyJI0)KeCTBEHHOH JInTeparype (MpernMyIieCTBEHHO
B AManorax). ABTOp CUMUTAET, YTO 3Ty (POPMY MOKHO CUUTATh aHAIUTUYECKHUM IOKA3aTeIeM «OTIOKEHHOTO»
MMIIEpPATHUBA B TYBUHCKOM SI3BIKE.

KiroueBble €10Ba: mysuHcKuil A3biK, UMNEPAMUS, «OMIOMCEHHBIY UMNepamus, nacmosuyee-oyoyujee
8peMeHU Ha =ap, 8 COYeMaHuy ¢ MECIOUMEHUAMU 2-20 TUYa ceH/cunep, 1eMeHm Kopem.

PoaHble a3blkM 1 KyNbTypbl B COBPEMEHHOM U3MEHSIOLLEMCSH MUpPe

Imperative is a universal grammatical meaning which is available in almost all languages. Expressing the
urge to action, the imperative relates the causable action to the plan of the future, therefore it has categorical

N=a
(X g

Oopoicax B.Y. «Omaooicennviii umnepamugy ... Nel, 2022, 25-40 cmp.



HOBbIE UCCJIEAOBAHUYA NO POAHBLIM A3blKAM

Na
=2

Native Languages and Cultures in the Modern Changing World

connections with grammatical tense. In some languages, indicators of the ‘near future tense’ and the ‘distant
future tense’ (‘deferred’, ‘distant’) imperative are differentiated. In the imperative system of the Tuvan language,
grammatically expressed opposition in time is traditionally not distinguished. Scientists have found that the
distant imperative in the languages of the world can acquire modal meanings and is often ‘perceived as having
a more polite meaning than the immediate imperative, since the latter implies a higher degree of control of the
speaker over the addressee and, accordingly, a higher degree of coercion’ in the performance of the action by
the subject. In opposition to the traditional indicator of the imperative, which is expressed by a ‘pure’ basis, as
in other Turkic languages, the Tuvan language reveals the analytical form =ar + indicator of the 2nd person
SG and PL + kepem/kepynepem, expressing the meaning of ‘deferred or distant imperative’, complicated by a
shade of politeness. This analytical form currently does not have a definite status in the grammatical system of
the verb of the Tuvan language, differs in the regularity of use in speech and use in fiction (mainly in dialogues).
The author believes that this form can be considered an analytical indicator of the ‘deferred’ imperative in the
Tuvan language.

Keywords: Tuvan language, imperative, ‘deferred’imperative, present-future tense on =ar, in combination
with pronouns of the 2nd person cen/cunep, element kepem.

BeBeneHune

NmriepatuB sIBIIIeTCS YHUBEPCAIBHBIM TPaMMATHYECKUM 3HAYEHUEM U TPAJUIIMOHHO CYMTACTCS BTOPHIM
10 BAKHOCTH ITOCJIC HHIMKATHBA B TPAMMATHYECKOM YCTPOMCTBE JIF000TO s13bIKa. OH SBISICTCSI CAMBIM CIIOKHBIM
CEMaHTHYeCKH W (OpMATBHO HEOMHOPOIHBIM HakKJIOHeHHWEM. llepBas mpoOiiemMa COCTOMT B OOOCHOBAaHUU
OTHECCHHS MMITEpaTiBa K KAaTErOpWW HAKJIOHEHHUS W, B CBSI3U C OTHUM, OIPEICICHHUS €r0 KaTerophuajbHOTO
3HadeHust. CIIeAyroIel CTOUT BOTIPOC O €To MapaJurMe, KaKyr mapagurMy OH UMETh B TOM HITU UHOM SI3BIKE.
TpeThst ipobIeMa O CEMaHTHYCCKUX CBS3SX MMIIEpAaTHBA KaK B OOIIel CEeMaHTHUKE MOJAIBHOCTH, TaK U €ro
CBSI3SIX C IPYTUMU TPAMMATHICCKUMU KaTeTOPUSMU TIIarosa.

NwmmiepatuB, BbIpaxkas MOOYXIEHHE K JCHCTBHIO, OTHOCHT Kay3HpyeMoe JCHCTBHE B IIaH OymyImiero.
[ToaTOMy B TeX sI3bIKax, B KOTOPHIX (DYHKITHOHUPYET HE OJIHA MapaJurMa UMIIePaTHBa, TOBOPAT 00 OIITO3HUIINN
«HEMEJICHHOTO» M «OTCPOYCHHOTO» («OTJIO)KEHHOTO», «IUCTAHTHOTO») HWMIIEpaTHBa WJIM HMIIEPaTHBa
«OnMHU3KOTO OYIyIIEero BpeMEH!» U «OTAAJICHHOTO Oy/IyIiero BpeMeHm» (cM. 00 3ToM, Harrpumep, B (MasayKoB,
XpakoBckuit 2015, c. 17; I[lnynran 2011, c. 365) u ap.). OTrmMeuaercs, 4TO AUCTAHTHBIM UMIIEPATHB MOXKET
MOJIATM3UPOBATHCSI U YACTO «BOCIPHHUMACTCS KaK MMEIONIMA OoJiee BEXKIMBOE 3HAYCHHE, YeM HMIICPATHB
HEMEJICHHBIN, MTOCKOJIbKY TMOCJEIHHUIN MpenoiaracT 00yiee BHICOKYIO CTEIEeHb KOHTPOJIS TOBOPSIIIETO HaJl
aJipecaTtoM M, COOTBETCTBEHHO, OOJiee BHICOKYIO CTENeHb MpUHYKACHUs» (MansaykoB, XpakoBckuii 2015, c.
17). 1 nanuuue OMIMO3UIIMYA BPEMEHHOW JUCTAHIIUN B UMIICPATHBE SBISICTCS] HE TAKUM YK PEIKUM SIBICHUEM
B si3bIKaX Mupa. Hampumep, TUCTaHTHBIH MMIIEPAaTHB OTMEYACTCS B TYHT'YCO-MAaHWKYPCKUX SI3BIKaX (CM. B
(Malchukov 2001)).

L{epro CTaThH SBISETCS OMMCAHNE OJJTHOTO U3 3HAYCHHH ITOJIMCEMAaHTUIHOHN ()OPMBI HACTOSIETO-0Y/ Ty IIEro
BPEMECHHM Ha =ap B TYBHHCKOM SI3BIKE — «OTJIOKEHHOTO» HMMIIeparuBa. MarepuaaoM OIHCAHUS IOCITYKHUIU
MIPUMEPBI U3 XYI0KECTBEHHOW JIUTEPATyPhl HA TYBUHCKOM SI3BIKE.

Bblpa)l(eHI/Ie 3Ha4YeHUda «OTJIOXKeHHOro» mmMmnepatuBa
B TYBUHCKOM A3blKe

Crienanu3upoBaHHbIE MMOKA3aTeId TEMIOPAIBFHON OIIO3UIIMHA B UMIEPATHBE CPEIH TIOPKCKUX SI3BIKOB
UMEETCs, TTO-BUIMMOMY, TOJIBKO B SIKYTCKOM si3bIKe. Tak, B CHCTEME SIKyTCKOTO TIOBEIHUTEIBHOTO HAKIIOHEHUS
IpUHATO T PepeHIIMPOBATH IBE AP TUTMbl UMIIEPATHBA: «AMIIEPATUB HACTOSIIETO BPEMEHI» U «HMITEPATHB
Oynytiero BpemeHm» (XaputoHoB 1947, c. 186—188) wiu npyrue TepMUHBI — «IIOBEJIUTETLHOE KATETOPHUECKOE»
U «IIOBEJINTENbHOE HaKIOHEeHUe Oynyiero BpeMeHn» (Yopsarosa 1962, c. 121); noBenuTenbHOE HAKIOHEHUE
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«Onm3Koro OymyIiero BpeMeHW» W «oTnajieHHoro Oymymiero Bpemenu» (Kopkuua 1970, c. 147-161). Tax,
«AMIIEPATHB HACTOSIIETO BPEMEHM», «IOBEIHTEIHHOE KATETOPHUYECKOE» WIIM TIOBEIHMTEIbHOE HAKIOHEHHE
«OnmM3KOTO OYMyIIEro BPEMEHN» B SIKyTCKOM SI3bIKE MPEACTABICHO MOJHOW MapajurMoil, TOraa Kak BTOpOe —
«AMIIEpaTHB OyIyIIero BPEMEHW», IIOBEIUTEIBHOE HAKIOHEHHE OyIyIIero BpPEeMEHM» WM «OTHAJIEHHOTO
Oy/IyIIero BpeMeHn» BBIACISETCS TOIBKO B OTHOIIEHUH 2-TO JIUIIA.

HimnepaTtuB OTHaJIeHHOTO OyIyIIero BPEMEHHU B SIKyTCKOM SI3bIKE TIepenaeT MoOyXIeHHE K COBEPIICHUIO
TEUCTBUH «B OTIMYME OT OJM3KOTO OyAyIIEero B CPaBHUTEILHO-OTAAJICHHOM OT MOMEHTA PeYd BPEMEHU» U
MPOSIBIISICTCS B IBYX BapruaHTax: 1) hopMoii Ha =aap (2 U0 e]1. YUCII0), =bimaap (2 JIUIO MH. YHCIHO0): {bOHHYH
aganaap ‘[lpuBenu (IIOTOM, TOCJIC) CBOUX POAHBIX '; 2) GopMOii Ha =aapbibiti (2 MHIIO €]1. YUCIIO), =bLMAdApbLblll
(2 nmuuio MH. yucno): Kohuueumun vieimaapwivimoiviil, con 0yo oponoop?! ‘Ilonumre (MMOTOM) TOCTHHIICB,
naaHo, pedsara?!’ (Kopkuna 1970, c. 161-162).

B npyrux TIOpPKCKHX SI3bIKax, B TOM YHWCJI€ W TYBUHCKOM, JUIS BBIPQXKECHUS CEMAaHTHUKH OTIIOKCHHOTO
MMIIepaThBa HEeT CIIEIMATN3UPOBAHHBIX TIOKa3aTeleil. B TyBHHCKOM sI3bIKE 9TO 3HaUE€HHUE PETYIISIPHO MepeaaeTcs
(dbopMoii HacTosIeT0-OyIymero /OyayIero BpeMeH: WHIANKATHBA HA =dp B COYETAHUU C MECTOMMEHHSIMU
2-ro numa cen/cuiep. Toraa kak TpaauIMOHHBIA UMIEPAaTHB 2-TO JIMIA €. YUCIIAa BO BCEX TIOPKCKUX SI3BIKaxX
HCKJIIOYAET y4acTHUsi MECTOMMEHHUS U BbIpaykaeTcs “‘uyucToi” ocHoBoi miarona: Ken=Q! ‘Ilpuxonu!’; ¥Voy=0!
‘Cr!’. Bo MHOXXECTBEHHOM YHCJIe K OCHOBE MpucoeauHseTcs: ahdukc MHOKeCTBEeHHOTO dncha: Ker=unep!
‘[Tpuxonure!’; Yoy=nap! ‘Cnute!’

[TposiBIeHNIO UMIIEPAaTHBHON CEMaHTHUKH B (pOpME Ha =ap 2-TO JUIA CIOCOOCTBYIOT TAK)KE OKPY>KAIOIITHIA
KOHTEKCT, MHTOHAITUS U peueBas cutyarus. Hampumep:

(1) — Kaman 6enoypep ssecne, benex! Xaawmarti 633p xkuoicu 6ap 6on3a, menss uyeaanaap cen (M3, KX)

Kararn Oen=mnyp=ep JBECIe benex
cHoBa  cobuparb.B.Kyuy=CAUS=PF PTCL benex
{xaamra=i 69=3p} KWKHU {6ap
{Bo3mymarecs=CV AUX=PF}  uenoBek {ecTh
Oon=3a} MEH?? qyyraajga=ap CeH
AUX=COND} wmne ropopute=FUT 258G

‘CMOTpH, HYKHO 3aCTaBUTh coOpaTh, benek! Eciu k1o OyzneT Bo3MyIarses, CKaxu' .

(2) Yanevic-oaa avm apmuipoatin kuup cypep cuiep. bommapwvinap napom-oune kexcun x23p cunep (HC)

YaHTbIC=/1aa abT apTeIp=0aiiH {kuup.cyp=ep} cuiep
onua=PTCL KOHb octaBaTb=CV/NEG {3aronsate=FUT} 2PL
OoTTapbeIHAp napomM-ouse {Kex=un

camu napomM=INSRT {nepenpaBiaTbca=CV

K99p} cuiep

AUX=FUT} 2PL
‘He ocraBisiss HM OTHOTO KOHSI 3aroHATH Oyznere. Camu mepenpaBUTeCh Ha mapome’.

(3) Kenup uvinwvin 60-1a uepee, 6o-na xyw xeaup cunep (K4, A, 128).

KeJup YBUTBIH=() 6o0=1a yep=re 06o=1a
(o1 (1 4% (1115151 ror=NOM 3t0=PTCL mecto=DAT »>10=PTCL
XYH=0 KEJI=Uup cuiep

neab=NOM npuxogutb=FUT 2PL
‘B cnenyronieM rogay npuaeTe Ha 3TO K€ MECTO, B ATOT XKe JCHb .

K ¢opme Hacrosimiero-Oymyiiero BpeMEHH MOXKET MPUMBIKATh JIEMEHT Kop(em) (<kep= ‘CMOTpPETH,
BUJICTh’ + YacTUIa =eMm), KOTOPBIH BBICTYIACT 37ICh KaK «MOJIaIbHASI YaCTHIIA BEKIMBOCTHY, KOTOPasi BHOCUT
3HaYEHNE HACTOMYMBOM TPOCHOBI coBepIIeHUS (TpuMep 4) WM HE COBEPIIEHUS TeUCTBUS (TTpUMeEp S) B JaHHOM
cllydae B HEOTPEICIICHHOM Oy/IyIleM BPEMEHH:

PoaHble a3blkM 1 KyNbTypbl B COBPEMEHHOM U3MEHSIOLLEMCSH MUpPe
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(4) Hemeu kuoxcu aanea kaxcarn k22pun, aumsipvin koop cen kepem (KJI, YXIII, 59).

JIEMIU KIKu=0 aan=ra Ka)KaH

TOT yesnoBek=NOM aan=DAT Korja
K3=3p=HIJI {alTeIp=bhIN Ke=ep} CEH
npuxoautb=FUT=Q {cmpocutrs=CV AUX=FUT} 2SG
KepeM

PTCL

‘Tloxkainyiicra, CIIPOCHIIE, KOTAa NPUAET B HAIII aajl TOT YEJIOBEK, JIAAHO .
2

(5) — Lvin-ovip, 0on, smuuHUy OUudCUUH aneaut, Yopaaul Kei, Oaxcvly-ouie bapoac cen Kopem, oanraul
uopyyp cen (JIY, U4, 246).

IIBIH=]IBIP 00=0) YMYN=HHH
npaBuibHO=PTCL napeHb=NOM/VOC noxtop=GEN
OM>KHU=H=H aj=ramt {uopa=am
3amuch=POSS/3=ACC O6parp=CV {nanpaBnsaTeca=CV

ken=0} Oak=bIH=0mJ1E

npuxoautb=IMP/2SG} ronosa =POSS/2SG=INSTR

Oap=06ac CeH  Kep=eM Jlajiart 4Opy=yp
yxomutb=NEG.FUT 2SG PTCL=PTCL TtoporumBo  exatb=FUT
CeH

2SG

‘[IpaBUIBHO, MAPEHB, B3SIB 3aMMCh Bpaya, Che3/H, MOKAITYHCTa, HE TIPOIajiai, (a) moToparuiBaics .

['pammarukanu3anus miaroyia 3pUTEIHHOTO BOCHPHUATHS IIUPOKO PACIPOCTPAHHEHOE SIBIICHUE B S3BIKAX
mupa. Ciry>keOHbIE 2IIEMEHTHI, BOCXOISIINE K TIArolly Kop= ‘CMOTPETh, BUACTH B TFOPKCKHUX SI3bIKAX YYaCTBYIOT
B (D OPMHUPOBAHUN MOJIATTFHBIX M HEMOJIAJIbHBIX KOMMYHHKATHBHO-TTPArMaTHICCKUX 3HAYCHHM, B YUCIIO KOTOPBIX
BXOJUT M C 3HAYE€HUE BEKIMBOCTH YACTO COIPOBOXKIAOIIast (OPMBI MMIIEpaTHBa. TaK, B TYBUHCKOM SI3BIKE
DIIEMEHT Kopem/KopyHepem BXOAHUT B CTPYKTYPY CKIIAJIBIBAIOIICHCS] aHATUTUIECKO (HOpMBI =ap + MOKa3aTelb
2-r0 JUIIA €/1. K MH. 4. Kepem/KopyHepem, IPUIeM dJIEMEHT Kop= BCeTlla IPUHUMAET CHHTETUIECKYIO YaCTHILY
CMSTYCHHS =eM.

Jlnist cpaBHEHHS: CITy>)KEOHBI DIIEMEHT, BOCXOIIIINN K KOp= ‘CMOTPETh, BHIETh MOXKET BBICTYHATh H
0e3 YacTULbl CMIATYEHHUs B CHELUAIbHON aHAIIMTUYECKON «BEXIUBOI» (hopme, 00pa3oBaHHON MPU MOMOIIU
JeeNpuvacTs Ha =n (bep=un kep= ‘nai, oXamyncra’ ~ oep=un kep=em ‘nau, noxamnyicra’. [locienuss
— eme Oonee «BexuBas» (hopma) (cm. 06 stom B (Voinov, 2014, ¢. 123-133)). CaMoii BBICOKOM CTETIEHBIO
«BEXIJIMBOCTH» 00JIaJIaeT aHATUTHYECKass popma =n keep cen/cunep e, tae =n — Ghopma JIeenpudacTus, Keop
< kop= + ¢opma OyayIIero BpeMeHN Ha =op, TIOKa3aTelH JINIA €/1. U MH. YHCJa CeH/cuiep, BOTPOCHTEIbHAS
yactuna 6e. [locnennss ¢popmMa OTHOCHTCS K MUMIIEPATUBY. YCTAHOBIICHO, YTO B OTIIOKCHHOM HMIICPATHBE
«BEXKIMBasH POpMa OUYeHb BBICOKOH CTENeHH He oOpa3yeTcs. [IpencTaBum 1l HAMISAHOCTH PaCCMOTPEHHBIE
dopMBI MMIEpaTHBa W OTIOKEHHOTO HWMIIEpaTWBa IO CTENEHH NPOSBICHHUS 3HAYCHUS «BEXKIUBOCTH» B
Tabmuue 1.

Taénuya 1. CrenieHy NPOSIBICHHS 3HAYCHHS «BSKINBOCTH» B UMIICPATUBE M «OTIOKEHHOM)» UMIIEPATHBE
Table 1. Degrees of manifestation of the meaning of «politeness» in the imperative and the «deferred» imperative

Native Languages and Cultures in the Modern Changing World

CreneHu «BEKIMBOCTH Wmneparus «OTI0XKEHHBINY UMIIEPATHUB
HefiTpansnas oep= ‘nmait’ 099p ceH / cunep ‘mamb/magure’
Bricokas Oep=un kep(em)/ /kepyHep(em) ‘maii / | 633p ceH / cuiep Kepem /KepyHepeM

JaiTe, noxanyicra’ ‘ToYKaryicTa, IOTOM JIalib/naauTe’
O4eHb BBICOKast Oepun keep ceH/cuiiep Oe ‘HE JaIib/
naguTe JIu’

N>
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Uro kacaercs JPYruX TIOPKCKUX SI3BIKOB, TO B IIOPCKOM SI3BIKE M TaTAPCKOM SI3BIKAX OTMEUAETCs, UTO
¢dbopma Oymyiiero BpeMeHU Ha =ap BO 2-M JIMIIC TaK ke, KaK B TYBHHCKOM S3bIKE, TiepefacT moOyXIeHue,
HanpaplieHHOE B OyayIiee. B IOPCKOM sI3BIKE «HE TIPEIoIaraeTcsi He3aMeTUTSIbHOE BBIITOJTHEHUE JISHCTBUS
npsMbeIM ucniomauTesiem» [Nasilov, Ishakova 2001, c. 213]:

(5) Sen a-an son-da tasta-baan stiriis odur-ar-siy!

Sen a-arn) son-da tasta-baan suris
You he-GEN back-LOC leave-CV/NEG {follow
odur-ar-sip!

sit:aux.-FUT-2SG}
“You will follow him all the time’. (‘Bs1 Oynete ciemoBaTh 3a HUM BCe BpeMs’ — TIEpEBOJ Halll) (IpuMep
B3aT U3 [Nasilov, Ishakova 2001, c. 213]).

B tarapckom si3pike (hOpMBI OyIyIero BpeMeH: 2-T0 JIUIA €/1. ¥ MH. YHCIIa PEeTYJISIPHO UCITONB3YIOTCS JIIs
BBIPKEHUS BEXKIIUBOTO OOy )AcHMs. Harmpumep,
(6) Andij-mondij hel bul-sa, tiz gene min-ga, Hesen-ne dziber-er-seng!

andij-mondij hel  bul-sa tiz gene min-ga,
that-this case be-COND quick PRTCL I-DAT
Hesen-ne dziber-er-seng!

Hesen-ACC send-FUT-2SG
‘If something happens, you will immediatey send Xasan to me.’ (‘Eciu uto-T0 npoun3oiinet, Bel HemenieHHOo
noriere XacaHna ko Mue!’ — mepeBoy Ha, mpumep u3 [Nasilov, Ishakova 2001, ¢. 213]).

3akJoueHue

B TyBHHCKOM sI3bIKE BPEMCHHAs IUCTAHIUS B UMIICPATHBHON mapaaurMe (GopMaibHO HE MAapKHUPYETCs
crieluagbHbIMU  Moka3atessiMu. [losToMy B uMIlepaTHBE OTCYTCTBYET TI'paMMAaTHYECKasl OMNIMO3ULIUS 10
BpemeHH. [Ipu 3TOM 3HaUeHNE «OTIOKESHHOTO UMITEPATHBa» MOXKET TepeaaBaTrhes (opMoi OyayIiero BpeMeH!
WHMKATHBA Ha =ap KaK OJIHO U3 e¢ 3HaueHul. PerynspHoe couetanre popmbl Ha =ap B 3HAUCHUU KOTIOKECHHOTO
HMMIIEpaTUBa» C YaCTULIEH KOPEM MOXKET CBUICTEILCTBOBATH O TOM, YTO B COBPEMEHHOM TYBHUHCKOM SI3bIKE
CKJIQ/IBIBACTCS aHAIMTUIECKas opMa «OTIOKEHHOTO UMITEPATHBaY», OCIOKHCHHASI 3HAYCHUEM BEXKJIMBOCTH.

Cnuncok 0603Ha4YeHni rpaMMaTU4YeCcKUX 3Ha4YeHUn B rnoccax

2 — muno, ACC — punutenbHbiid nagex, AUX — Bcnomorarenbublil maron, CAUS — noHyIuTeIbHBIN
3anor, COND — ycnoBnoe nHakimonenue, CV — neenpuuactue, DAT — narensnsiii nanex, FUT — ¢opma
Oynymiero Bpemenu Ha =ap, GEN — poaurensubiii nanex, IMP — moBenutensHoe HakinoHeHue, INSTR —
MHCTpYMEHTaNIbHBIN (TBOpUTENbHBIN) manex, LOC — mectHsiit nanex, NEG — orpunarensHast gopma, CV/
NEG — orpunarensHoe neenpuyactue, NOM — ocHoBHOU mnaznex, PL — mHoxecTBeHHOE umcio, POSS —
noceccuBHOCTh, PF — mpuuacTue Oynymero Bpemenu Ha =ap, PTCL — yactuna, Q — BOonmpocuTenbHas 4acTUIla,
SG — equnctBennoe yncino, VOC — 3BaTenbHbIN MajeiK.
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B crarpe paccMmaTpuBaroTcs ciiyuyan KOPIYCHOM pernpe3eHTaluu MaTepuaina 0eCliuCbMEHHOTO YYIbIMCKO-
TIOPKCKOTO $13bIKa, UMEIOIIETO BBICOKYIO CTEIEHb S3bIKOBOI'O MEXAMAJIEKTHOTO BapbupoBaHus. OnHchIBaeTCS
COCTaB KOpIyca TEKCTOB, MAIOTCS KpaTKHUE XapaKTEpUCTUKH HX COCTaBa U COJAEP)KAHUS; YKa3bIBaeTCs
porpaMMHoe oOeclieueHre, UCIOIb30BaHHOE B MCCIIEJJOBAHUAX paHee M B HacTosulee Bpems. [IpuBonurcs
JeTallbHasg XapaKTepUCTHKa (OHETUYECKOTO U MOP(OHOIOTUYECKOTO BapbUPOBAHUS S3BIKOBBIX EIUHUIL
CpeIHeuyIbIMCKUX TOBOpOB. [lepeunciifiores ciiydan Kak apXuMop(eMHOMN pernpe3eHTalny B KopIyce, Tak 1
ciydau oToOpaskeHusl MaTepualia OIHOTO AualleKTa WK ropopa crenudukoii apyroro. [IpuBoasTcs HekoTopbie
BO3MOKHBIE CIIOCOOBI yCTPAHEHUS HEPETYISPHOCTH OTOOPaKEHHUSI BAPUATUBHBIX SI3BIKOBBIX €IMHUI] B KOPITYCe

PoaHblie a3biku 1 KyJNbTypPbl B COBPEMEHHOM MN3MEHALLEMCA MUpe

! PaboTa mmpoBejieHa B paMKax MPOEKTa «SI3bIKOBOE U 3THOKYIBTYpHOE pazHooOpasue FOxHoi Cubupu B CHHXPO-
HUU ¥ TUaXPOHUU: B3aUMOJICHCTBUE SI3bIKOB U KYJIBTYp» (rpaHT [IpaButenbera PO Ne 14./26.31.0014).
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(apxumopdemMHas penpe3eHTaIus He TOIBKO JepUBAIIMOHHBIX U (MIIEKTUBHBIX MOP(EM, HO U KOpHEH, YCIOBHAs
opdorpadus u np.).

KuiroueBble c10Ba: 4yabIMCKO-TIOPKCKUHM SI3bIK, TMAJIEKTHI, TOBOPHI, KOPITYC TEKCTOB, O€CTMChMEHHBII
SI3BIK, SI3BIKOBOEC BapbUPOBAHUE.

The article deals with cases of corpus representation of the material of the unwritten Chulym-Turkic
language, which has a high degree of linguistic inter-dialect variation. The composition of the corpus of texts is
described, brief characteristics of their composition and content are given; the software used in research earlier
and currently is indicated. A detailed description of the phonetic and morphological variation of the linguistic units
of the Srednechulym dialects is given. The cases of both archimorphemic representation in the corpus and cases
of displaying the material of one dialect or dialect by the specifics of another are listed. Some possible ways to
eliminate the irregularity of the display of variable language units in the corpus (archimorphemic representation
of not only derivational and inflectional morphemes, but also roots, conditional spelling, etc.) are given.

Key words: Chulym-Turkic language, dialects, dialects, text corpus, unwritten language, linguistic
variation.

BeBeneHue

UynbIMCKO-TIOPKCKUI S3BIK (B HAcTOsIlIee BPEMsI IMPEICTaBIEH TOJIbKO CPEIHEUYIBIMCKUM JHAIEK-
TOM) — SI3bIK AaBTOXTOHHOT'O TIOPKOSI3BIYHOI'O HACEJIEHMsI CPEHEro TeueHus: peku UynbIM, pacripocTpaHEeHHBIN
Ha CMeXHOU Tepputropun ToMckol 00acT (TyTaabCKuii roBop) u KpacHOsSpcKoro kpast (MEeJIeTCKUi TOBOD).
[To nanueiM Beepoccuiickoit nepenricu 2010 1. 4yabIMIIEB BCETO HACYUTHIBAIOCH 355 4eIOBEK, BIAACIOIINX
STHUYECKHUM SI36IKOM — 44. Tlo HammM moJjieBbIM JTaHHBIM JIMII, CBOOOIHO BIACIONINX POAHBIM (3THHUECKUM)
A3BIKOM CpPEIM YyJIBIMIIEB HACUMUTBHIBAE€TCS HE 0ojee MATH Ul KaXKI0To CYILIECTBYIOIIEro HblHE roBopa. Jlo
HECKOJIBKHX JIECATKOB YEJIOBEK eIlle MOTYT MMOHUMATh SI3bIK M COCTaBIATH (pas3bl U nmpemioxenus (Jlemckas,
2016, c. 570-571).

CocraBisieMblii HAaMH KOPITYC YYJIBIMCKO-TIOPKCKHX SI3BIKOBBIX JIaHHBIX NpEICTaBiIsgeT cOO0OM KpaliHe
pa3po3HeHHOe M HecOallaHCHPOBAHHOE COOpaHWe, B KOTOPOE BXOIAT ciemyrone Marepuaibl. CioBapHBIe
CTaThU TOBOPOB KIODPHUK U KEIUK (HIDKHEUYIBIMCKHH THAJIEKT) OIyOIMKOBaHbI B «OTIBITE CIIOBAPST TIOPKCKHUX
Hapeunii» B. B. Pagnosa (Pamnos, 1888—1911), TexcT Ha kto3puk — Bo BTopoM Tome «OOpa3ioB HapOIHOU
JUTEPATYphl TIOPKCKHUX TUIeMeH, kuBymux B FOxno#t Cubupm m JI3yHrapckoit cremm» (Pammos, 1868, c.
689-705). JIBa Tekcta — MonutBa I'ocniogust 1 CumBoa Bepbl — Ha HI)KHEUYJIBIMCKOM (E€KUHCKUN TOBOp) U
CpPEeIHEUYIbIMCKOM (TyTaJbCKUN TOBOP) AMalIeKTax OnMyOnukoBaHbl B TOMCKHMX emapXHalbHBIX BEIOMOCTSAX
(H. JI-B, 1886, c. 15-21).

B ny6nukauusax I1. T. MBanosa (1927, 1929) conepkarcst auIllb HECKOIBKO CIOB Ha KIOApUK. YeTsipe
TEKCTa Ha €KWHCKOM TOBOPE HMUKHEUYJIBIMCKOTO AuanekTa onyonukoBansl A. I1. Jlyns30HOM B oHOM pabote
(Hynw30m, 1952, ¢. 175-177) u omus Teket — B mpyroii (yinb3oH, 1966, ¢. 466). Kpome TOT0, B IBYX ITyOTUKAITUSIX
(Aynme3on 1973; 1977) nocTyrnieH cpaBHHUTENbHBIM Marepuan: u3 680 mpemioxeHui Ha HUKHETYIBIMCKOM
(E)KUHCKUI TOBOP), CPEAHEUYIIBIMCKOM (TYTaJIbCKUIA TOBOP), DYLITHHCKO-TATAPCKOM U KBI3BLIIBLCKO-XaKaCCKOM
nuanekrax. Marepuan oTpakaeT cOOpaHHbIE TUAIEKTHBIE TaHHBIE M0 CIIELHAaIbHO Pa3pabOTaHHON aHKeTe B
917 npeiokeHnH, OTHAKO OKOJIO TPETH COOpaHHOTO Marepuana (mpemtokeHus 681-917), HackoIbKO HaM
U3BECTHO, He Obuta omyOnukoBaHa. Martepuan 1Mo meneTckoMmy ToBopy (Bce 917 mpemnmoxeHuit) coOpaHbl
P. M. Buprokosuu B 1971 1. (buprokouy, 1971, c. 1-95) B pykonucHO# TeTpaay MOJIEBBIX MaTEPUATIOB, OJJHAKO
MOoKa He OBLT 00paboTaH U HEe BKIIFOYEH B KOPITYC.

OCHOBHOW IJTACT CPETHEUYIIBIMCKOTO TEKCTOBOTO MaTepHaia, coopanHoro B XX B., coopan P. M. buprokoBud
u P. A. boun (ITeuepckoit) B 1971 u 1973 . (buproxosuu, 1971, T. III, VI, XI; buprokosu4, bonu, 1971,
T. V; born, 1971, T. IV, 1973, T. VII). Hexotopsie n3 coOpaHHBIX TEKCTOB ObUIH OITyOnukoBaHbl (bruprokoBud,
1980, c. 72-84; 1984, c. 77-86). B 1970 . M. A. AGnpaxMaHOBBIM OBLITH TAKXKE OIMYOJUKOBAHBI JIBA TEKCTA
Ha CPEITHEUYIBIMCKOM (TyTaabCKOM roBope) (Admpaxmanos, 1970, ¢. 58—69). Uetbipe TekcTa OMyOIUKOBAHBI

Lemskaya Valeriya. Problems of inter-dialect... Nel, 2022, 30-42 p.
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C. E. Manoeim (Manos, 1909, c. 35-46). IIpakTudecku TMOJHOCTHIO MPEACTABICHHBIM BHIIIEC S3BIKOBON
Matepuai ObuT 00padoTaH — mpousBeeHa Mopdoornueckas pa3MeTka ¢ IepeBOIOM — M OITyOIIMKOBaH aBTOPOM
(JIemckas, 2010-2020, T. 1-7).

C 2006 1. aBTOpOM CTaThU BEIETCS aKTUBHEHIAsl TIojieBast paboTa Mo JOKYMEHTAIIMH HUKHETYJIBIMCKOTO
(exxuHckuil roBop, 2007—10 IT.) U CpeAHEUYNIBIMCKOTO AMANEKTOB (TyTaJbCKHUM, MENeTCKUi roBop). beuio
3anrcaHo oK. 80 yacoB Bujeo- u 200 yacoB aynuogaHHbIX . 3aQUKCUPOBAHHBIC MaTEPUAIIbI BKIFOYAIOT CITUCKH
CJIOB, TIEPEBO MPEATIOKEHUH, OTIeNbHbIE (pa3bl, TEKCThl MOHOJIOTUYECKOH U MOIMIIOrHUecKol (o0IieHue 10
TpeX HOCUTEJIEH OTHOBPEMEHHO) peur. 3HAYUTEIbHAs YaCTh MEJIETCKUX JIaHHBIX 00padoTaHa M OmyOIMKOBaHA
B 1ByX ToMax (Konnusikos, Jlemckas, 2021, T. I, T. II). Kpome Toro, kopmyc cocTaBistoT ABa OOJBIIMX TEKCTA
nepeBooB EBaHrenuii, BEIMOIHEHHBIX HOCUTENEM TyTallbcKoro roBopa B. M. ['aboseim (EBanrenue or Mapka
— OTpelaKTUPOBAaHHBIN TekeT onmyoOnaukoBad B 2019 r. (EBanrenue ot Mapka, 2019); EBanrenue ot Moanna —
JOCTYIIEH TOJIBKO aBTOPCKUH MEPEBON).

YacTth KOopIyca HIKHEUYJIBIMCKOTO U CPETHEUYIBIMCKOTO (MEIETCKOr0) MaTepraia BbIIIOKEHa Ha pecypce
«JIunrBonoK. JIMHrBHCTHYECKHUE TUTAT(GOPMBI)’: €CTh IPUMEPHI pa3MEUEHHBIX TEKCTOB, CHHXPOHU3UPOBAHHBIX
C ayIM03aMMCAMU C OJIEKCEMHBIM BbIPABHUBAHUEM, KOTOPBIE Aajiee ObLTH 00paboTaHbl CUCTEMOM U TOMEIIEHbI
B (popMaT clioBapsi ¢ ayIuoCONPOBOXKICHUEM .

Jpyras yacTh 4yJbIMCKO-TIOPKCKOTO KOpIlyca, coOpaHHasi B XO/€ MPOEKTOB o rpantaMm [Iporpammsl
JTOKyMeHTauu ucuesaronmx s36ikoB (Endangered Languages Documentation Programme, ELDP) — npoekr
MDP 0330, nennozut Ne0496 3a 2016—19 rr. — BeIII0kKEHA HA OHJIAWH-PECYPCE — B APXHBE UCUE3AIOIINX SA3bIKOB
(Endangered Languages Archive, ELAR?).

Bcero B aBTrOpckOM KoOpIlyce HHM)KHEUYJIBIMCKOro TekcToBoro Mmarepuana (Pamios, 1868; Tomckue
enapxuaibHbie BepoMocTd, 1886; Jymb3on, 1952; 1966; Jlemckas, 2007-2010) nacuuthiBaetcs 5673
CJIOBOYIIOTpeOICHUI.

B xopnyce cpennedynpiMckoro TekcToBoro marepuana (buprokosuud, 1971; 1980; 1984; buprokosuy, bonwu,
1971; bonwn, 1973; A6apaxmanos, 1970; Manos, 1909; Konnuskos, Jlemckas, 2021; Jlemckas 2006-2021) —
125 tekctoB 00mmM 06beMOM 43,5 ThIC. CIIOBOYIOTPEOICHHIA.

Llenbio cTaThu ABISIETCA pAaCCMOTPEHHE MTPOOIIEM KOPITYCHOM penpe3eHTalu MaTepraia 6ecliucbMeHHOTO
YyJIBIMCKO-TIOPKCKOTO s13bIka. CTaThsl HaNMcaHa Ha MaTepuae co3JaBaeMOro KopIyca.

MpoGaemMmbl MexananekTHoro Mop@oHOJIOrM4eCKoro BapbMpoBaHuUs Npu
pasmeTKe B KOpriyce 4y/bIMCKO-TIOPKCKOro a3biKa

B nauane uccienoBaHMii 4yJbIMCKO-TIOPKCKOTO si3bika B 2005 T 11 co3maHus Kopimyca aBTOpoM Oblia
BbIOpana mporpamma «Field Linguist’s Toolbox» (Puc. 1). [lepBoHauansHO MaTepua 1j1s HATOJHEHHS KOPITyca
W3BIIEeKasCs U3 mosieBbIx TeTpaaeit P. M. buprokosud u P. A. bonn, gactuuno myonukanuii A. I1. lyns3oHa u
€ro KapTOYHOTO PYKOMHMCHOTO clioBaps. B mporpamme Takxke oOpabaTbiBaiich HOBBIE IaHHbIE, COOMpPAEMBIE B
XO0J1€ TEeKYIIUX IMPOEKTOB MO JTOKYMEHTAIUH.

BBuny omnpeneneHHbIX OrpaHHMYEHUN MPEACTABIEHHOW MPOTrpaMMbl M JUIsl PEHICHHUS Pa3HOIUIAHOBBIX
HCCTIE0OBATEIBCKUX 3a7ad YyJIBIMCKO-TIOPKCKUH HccleqoBareabckuii kopmyc ¢ 2018 1. ObuT mepeHeceH u
pacmuper B mporpamme «SIL FieldWorks. Language Explorer» (Puc. 2).

[To mepe HamoIHEHUS KOpITyca CTald OOHAPY>KUBAThCS CIIEAYIOIINE TPOOIEMBbI, CBI3aHHBIE C MAaTePHAIOM
u ero oOpaboTkoil B ykazaHHOW mporpamme. Kak ObUIO OTMEUEHO BBINIE, YYIBIMCKO-TIOPKCKHE TOBOPBI
OTJIMYAIOTCS BHICOKOM CTENEHBbIO0 BAPUAHTUBHOCTH KaK Ha (JOHETUYECKOM, TaK U MOP(OIOTrHIE€CKOM YPOBHSX.

2 YynbIMCKO-TIOPKCKHH 513bIK // Masiblie si3biku Pocuu. ITpoext UucTHuTyTa si3biko3Hanust PAH. https://minlang.site/
lang/chulymsko-tyurkskiy. /lara oOpamenus: 01.11.2021.

3 Jluarso/lok. JlmarBuctrueckas miargopma. http://lingvodoc.ispras.ru/corpora_all. Jlara oopamenns: 01.11.2021.

*Yynsimckue cioapu // JluarsoJlok. Jluarsuctuueckas miardopma. http://lingvodoc.ispras.ru/dashboard/
dictionaries_all (Chulym). lara oOpamenus: 01.11.2021.

> ApXHB SI3BIKOB, HaXOZSsIIUXCs moj yrpo3oit ucuesnoBenus (Endangered Languages Archive). https://

www.elararchive.org/. Jlata o6pamenus: 01.11.2021.
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Puc. 1. [Ipumep uynbiMcko-TIOpKCcKoro kopiyca B nporpamme «Field Linguist’s Toolbox».
Fig. 1. An example of the Chulym-Turkic corpus in the “Field Linguist's Toolbox” program.
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Puc. 2. [Ipumep uynbiMcko-TIOpKCcKoro kKopiyca B mporpamme «SIL FieldWorks. Language Explorer».
Fig. 2. An example of the Chulym-Turkic corpus in the “SIL FieldWorks program. Language Explorer”.
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OCO0eHHO cIlenyeT OTMETHUTh BApUATUBHOCTH UYJIBIMCKO-TIOPKCKUX MOp(doHOomoTnIeckux (opm
(m3MeHHene (GoHeTHUeCcKoro o0mmka mMopdeM Oe3 M3MEHEeHMsI caMuX Mop(em Ha CThIKE YacTei clioBa), B
nepByto ouepens — ah(HUKCOB, nanee — KOpHEH U COCTaBHBIX CIIOB.

[To cBouM OOIIETIOPKOJIOTUYECKUM THIIAM HUKHEUYJIBIMCKUN JHANEKT OTHOCHTCS K j-sI3bIKaM, a
CpeIHEUYIBIMCKUH — K Z-s13b1KaM (1p100, 2020, c. 700). [y ynoOcTBa nanee mpormLIIOCTPUPyEeM BapbUpOBaHNE
Ha MaTepHuaJie TOJIIbKO TOBOPOB CPEAHEUYIBIMCKOTO THAJIEKTA: TYTAILCKOTO M MEJIETCKOTO.

doHeTHYECKOE BAPHUPOBAHUE CPEIHEUYITBIMCKUX TOBOPOB (IOl KOTOPBIM MbI IOHUMAaeM ajlIoMOp(hu3M
B penpeseHTanuu GopM 0e3 U3MEHEHHs] UX MHBAPUAHTHOT'O COCTaBa) HEOOXOIMMO IMPEXkKAE BCETO OTMETUTH B
CIIEAYIONINX CIyYasiX:

1) B KOpHSIX CJIOB:

a) BapbUPOBAHUE COMNIACHBIX: T. feale ~ M. gag (<*sate®) ‘Bonockl’; T. af ~ M. as (<*af) ‘ena’; BappupoBaHHe
COIVIACHBIX Ha YPOBHE CPEIHEUYIBIMCKHX TOBOPOB OTPAKaeT OOILIETIOPKCKUE Psi/Ibl YePETOBAHUS COITIACHBIX
¢donem (buproxosuy, 1975);

0) BapbHMpOBaHHE IVIACHBIX: B HW30JUPOBAHHBIX KOPHSX CHCTEMa TJIACHBIX OOOMX TOBOPOB, MO Bcei
BUIMMOCTH, He oTiudaeTcs. OnHako, npu HapamuBaHuud ahukcoB (y CyIIeCTBUTEIBHBIX 3TO MPEXKJIE BCETO
ad(UKCHI MPUHAMISHKHOCTH 3 J1., @ Y IJIAarojoB — ofHa U3 (OpM HACTOSIIETO BPEMEHH) KOpHEBask OCHOBA
[JIACHBIX MEHSETCS: B JIBYCJIIOKHBIX CJIOBaX IPH yCIOBHH, YTO MOCIEIHUI IIACHBIH OCHOBHI () (TIpu4eM OH
MOXeET OBITh KaK KOHEYHBIM, TaK M NMPHKPHITHIM APYTHM COIJIACHBIM KpPOME YBYIISIPHOTO B3pPBIBHOTO, JINOO
BEJISIPHOTO (DPUKATUBHOTO), TPOUCXOIUT €ro CYy)KEHHE B 000MX rOBOpaX: B TyTAJILCKOM OH 3aMeHsieTcs Ha (3), a
B MeJIeTCKOM — Ha (0). Crenyromue 3a BUOM3MEHEHHBIM KOpHEM a((UKCHI CTPOSIT CBOIO TAPMOHHIO COTJIACHO
ACCUMUIIMPOBAHHOMY TJIaCHOMY: T. partea ‘Bech, Bce’ > parteszinge (partes-zin-ge ‘Becb-Poss.3Sg-Dat’) ‘Bcemy’
~ M. partea ‘Bech, Bce’ > partcozun (partco-zun ‘Becb-Poss.Acc’) ‘Bcero’.

B) COCTaBHBIE OCHOBBL T. aafc araazinda (< asate (<*amatc ~ iwatc) ~ iwatc ara-(S)I(n)-DA ‘nepeBo
cepennna-Poss.3Sg-Loc’) ‘B necy’ ~ M. azarozundun (< az-aro-zun-dun < a¢ (<*agate ~ igate) ara-(S)I(n)-DIn
‘nepeBo cepenuHa-Poss.3Sg-Abl’) ‘u3 neca’; 1. agpus (< aq pus (<*a:q bu:z ~ mu:z) ‘6enpii nex’) ‘OenpIii’ ~
M. agvus (< aq pus (<*a:q bu:z ~ mu:z) ‘6enpiii nen’) ‘OenbIi’;

2) B adduxcax:

a) ci1oBooOpa3oBaTeIbHbIE:

1) UMCHHBIC: T. kyteygeete (< *kiteig ‘Manenbkuii’+(A)C) ‘meHoK’ ~ M. kyzyywe (< *kitcig ‘manenbkuit’ +(A)
&) “‘mIeHOK’; T. ceptei (< *aeb ~ *ib + CI) “xena’ ~ M. aepey (< *eeb ~ *ib + CI);

i) TJIaroJibHbIC: TOBOPSI O MEPEYHE BAPHATHBHBIX 3JIEMEHTOB IIArOJBHOTO CIIOBOOOPA30BaHUS, CIIEAYET
OTMETHTH, YTO 3TO CKOpEe OTHOCUTCS K CHHXPOHHOMY COCTOSTHHIO $I3bIKa, KOTJ]a TAKUMHU JIEMEHTAMU MOTYT
BBICTYIIaTh FPaMMAaTUKaJIN30BaHHbIE JIEKCEMbI U codeTaHust. OOIIETIOpPKCKHE Iaroyiooopasyromue GopMaHThI
B (DOHETHYECKOM BapbHPOBAaHUM CKOpEE CIEMYIOT TEHIHEIMH, XapaKTePHOH ISl TFOPKCKUX s3bIKOB HOKHOU
Cubupu B 11e510M (OTBIMEHHO# Ti1arosioodpasyromuii ahdukc +LA- uMeeT 1mecTb BapuaHTOB, Pa3InIArOIIUXCS
1o Ha0Opy IIACHBIX — IIUPOKU (a) U y3kuii (€) — U cormacHbIX — coHaHTHI (1 / 1), (n) u (t), BapHaTuBHOCTH
KOTOPBIX 3aBUCTHUT OT MPEIIIeCTBYOMUM adh(HUKCY KOHEUHBIM (pOHEMaM OCHOBBI: T. taf ‘KameHb-roibIm” +LA-
> tafta- ‘Opocarb, KHJIaTh’ ~ M. fas ‘KameHb-ronbil’ +LA- > tasta- ‘Opocarh, KUaaTh’; T. ~ M. pas ‘BepeBKa’
+LA- > parla- ‘Bsazarp’). Takum 00pa3oM, CHHXPOHHBIH CIOBOOOpa30BaTENbHBIN INAaroyibHbIi cyddukc
MpeCTaBIIeH 3JeMeHTOM Pa(r)-, BOCXIALINM K IJIaroiy par- ‘yXonuTh B MOJUMNPEAUKATUBHON KOHCTPYKIUH,
KOTOPBIH B BapUaHTaX YyJIBIMCKO-TIOPKCKMX TOBOPOB SKCIUTUITUPYETCS CIEAYIOMIMM 00pa3oM: T. toga/pagan
(< togaf-pa-gan ‘BcTpeuath-Aux:yxoautb-Ptcp.Pst’) ‘BcTperuBmmiics’ ~ M. fogasvasannar (tosas-va-gan-nar
‘BCTpedaTb-Aux:yxonuth-Pst-P1”) ‘(onm) BeTpernnn’.

0) CIIOBOM3MEHUTEIBHBIC:

1) IMEHHOTO CJIOBOM3MEHEHUS: B MTaIe)KHON MapaurMe CyIIeCTBUTEIbHBIX (POHETHUECKOE BapbUPOBAHHE
MIPOSIBIISIETCS B poauTesibHOM najaexe: cypduke —(N)IN nmeer B MeIeTCKOM BapHUaHThI ¢ YEPEIOBAHUEM y3KHX

PoaHbie a3bIkn 1 KyJNbTypbl B COBPEMEHHOM MN3MEHALLEMCA MUpe

3nech 1 Janee STUMOIIOTHS JICKCHYECKHUX KOPHEH IaHa [0 MaTepualty Ceprur DTUMOIOTHIECKOTO CII0Bapst
TIOPKCKUX 513bIKOB (1974-2000).
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IJIACHBIX 0€3 HAYaJIbHOTO COTJIACHOTO (-i¥, -iy, -uy, -yy); ¢ HauaJlbHBIM HOCOBBIM COHAHTOM (-niy, -niy, -nuy,
-nyy); U C Ha4aJIbHBIM TNIYXUM B3PBIBHBIM: -#iy, -tiy, -tuy, -tyn); B TyTAJIbCKOM € rOBOpPE OOHAPYKUBACTCS
elle OJIMH BapUaHT Ha 3BOHKUI B3pHIBHOM COIVIACHBIN C Y3KMMH HeJIaOuaaIu30BaHHBIMU INIACHBIMHU (-din, -din):
T. ~ M. gzynyy (< oz-y-nyn ‘cBor-Poss.3Sg-Gen’) ‘cBoux’; T. ~ M. pistiy (< pis-tin ‘mb1-Gen’) ‘Haml’; T. partea
tecerdin (< partea tecer-din ‘Bech mup-Gen’) ‘Bcero mupa’. Mcxomublil maiexx B 000MX roBopax MmpeacTaBieH
dbopMaMu ¢ YepeOBaHUEM Y3KUX TJIaCHBIX Ha IIyXOW B3PBIBHOW COTNIACHBIN (-fin, -tin, -tun, -tiin) v 3BOHKUI
B3pPBIBHOW comnacHblil (-din, -din, -dun, -diin), oqHaKO NMEPUOANYECKH BCTPEUAIOTCS HEPETYsSpHbIC SBICHUS
$hopM ¢ MHUPOKUMHU TJIIACHBIMH (B TYTaJIbCKOM TOBOpE: -dan, B MENETCKOM: -dan u -tan): T. kizidin (< kizi-din
‘genmoBek-Abl’) ‘ot yenoBeka’ ~ M. kizidin (< kizi-din ‘aenoBex-Abl’) ‘ot uenoBeka’; T. 3ldin (< al-din ‘ nepeBHsI-
AbI’) ‘ot nepeBHu’ ~ M. aaldin (< al-din ‘nepeBusa-Abl’) ‘ot nepeBun’; T. teilsidan (< teili-dan ‘nomaas-Abl’)
‘ot momanu’; M. turadan (< tura-dan ‘ropon-Abl’) ‘u3 ropona’; M. internettan (< internet-DXn ‘UuTepHeT-
Abl’) ‘mo UnTtepuety’.

11) MJIAroJIbHOTO CJIOBOW3MEHEHUs: IV1arojbHble ad(UKChl B CPEIHEUYIIBIMCKOM JIHAJIEKTE 3HAYUTEILHO
BapbUPYIOT MeX 1y roBopami. Tak, B cyduxcax Hacrosiero Bpemenu Ha - XdI (< *-Atur-) mpoucxoauT cyxeHue
MEPBOIo MIACHOTO apuKca: B TyTaJIbCKOM T'OBOPE MPH BBIPAKEHUH ITPEIUKALIMU Ha €r0 MECTE BO3HUKAET [3], a
B MEJIETCKOM — [0], a TIacHbIe ocienyomux ahUKCOB CIEAYIOT TAPMOHHH 3TOTO HOBOTO TJIACHOTO: T. par3di
(< par-3di < par-Xdl ‘yxonute-Prs’) ‘oH(a) yxomut’ ~ M. parodu (< par-odu < par-Xdl ‘yxomuth-Prs’) ‘on(a)
yxomut’. Apdukc O6ynymero Bpemenu Ha —(L)X(K) B TyTanbckoMm roBope TepsieT HayaldbHbINA COINIACHBIN, a
y3Ku# TacHbld uepenyetcs (-ik, -ik, -uk, iik), B MEIETCKOM COTJIACHBIN MPHUCYTCTBYET, HO UMEET BapUAHTHI:
naTepalbHbI coHaHT [l] mociie ocHoOB, oxanuuBaromuxcs Ha [r| wim [q] (-lik, -lik, -luk, -lyk) n Toyxoit
JIEHTAJIbHBIN B3PBIBHOM [t] MOCIIe OCHOB, OKAHYMBAIOIIMXCS Ha TIIYXOW comnacHbli (-tik, -tik, -tuk, -tyk); xpome
TOTO, IMEETCSI BAPHAHT C OTCYTCTBYIOIIMM HAYaJIbHBIM COTTIACHBIM U TOJIBKO C Y3KUMH HETa0HaTn30BaHHBIMA
[JIACHBIMU TIOCJIE OCHOB, OKAHYMBAIOIIMUXCS HAa TJIACHBIM W HOCOBOUW COHAHT [n] (-ik, -ik): T. aparik (< apar-
itk ‘mpuHOcuTh-Fut’) ‘mpunecer’ ~ M. aparlik (< apar-lik ‘npunocuts-Fut’) ‘mpunecer’; T. itciksinnar (<
ite-ik-sin-nar ‘nuth-Fut-2Sg-P1”) ‘(Bb1) Oynere nuth’ ~ M. ictikivs (< ie-tik-ivs ‘muth-Fut-1P1’) ‘(Mb1) Oynem
MUTH .

MopdoHonoruyeckoe BapbHpOBaHHE (MOA KOTOPHIM MBI TIOHMMAaeM CYIIECTBEHHOE BHIOM3MEHEHHE
MopdeM, KoTopble Ha (POHOIOIMYECKOM YPOBHE HE SIBJIIIOTCS OUYEBUHO OTHOCSALIMMUCS K OAHOM Mopdeme)
CpEeIHEUYIBIMCKUX TOBOPOB HanOoJiee SIPKO MPEICTABICHO B CJIOBOM3MEHUTEIBHBIX MOKazarelsix (addukcax).
PaccMoTpuM uX THIIBL:

a) WMEHHBIC: TOXKaIyl, HanOoiee BapbUPYIOMMM apPUKCOM HMEHHOTO CIOBOM3MEHEHUS SIBISICTCS
nokasareib opyaHo-coBMecTHoro majaexa Ha -(B)(I)LA(N). B Tyransckom roBope 3T0T aduKC mociie OCHOB,
OKaHYMBAIOIINXCS Ha TIIACHBINA, UMEET BapUaHTHI -bla, -blce, a mocae 0CHOB, 3aKAHUYMBAIOIINXCS HA COTIIACHBIN
— BapuaHTHI -la, -lee: T. kiziblee (< kizi-blcee ‘uenoBex-Com’) ‘c yenoBekom’; T. kizileerlce (< kizi-lcer-lce “aenoBex-
P1-Com’) ‘c monpmu’. B MeneTckoM roBope UMEETCs /1Ba THIA C YePEAYIOIUMHICS IMUPOKUMU TIIACHBIMU (-/ay,
-leen u -nay, -neen): M. kizincen (< kizi- ‘uenoBex-Com’) ‘c uenoBekoM’; M. otlay (< ot-lay ‘oronr-Com’) ‘(c)
OTHEM’.

0) rnaronbubie: B cypdukce Hactosmero Bpemenu Ha -()B(DI(X) (< *-(I)bolur- < *-(I)p olur- -Cvb
Aux:cuzieTts’) UIMeeTCsl 3HAYNTEIbHAS BapHaIlUs MEXKIY CPEIHEUYITBIMCKIMH TOBOpaMH. B TyTaibckom roBope
cy(pdukc He IMEeT KOHEYHOTO TIIACHOTO, OOIIMM /I BeeX Jinil siBisieTcst ero gpopma —(1)bll (-ibil, -ibil, -ubul,
-ybyl), a B popme 2 1. y cypdukca ocraercst TOIBKO Ta 4acTh, KOTOpasi BOCXOAMT K jeenpuyactuto Ha *-(1)
p: T. a@jdibil (< ajd-ibil ‘cxa3ats-Prs’) ‘(oH(a)) pacckaswiBaet’; T. ajdibzin (< ajd-ib-zin ‘cxazarb-Prs-2Sg’)
‘(TBI) paccka3biBaelib’. B MeneTckoM roBope 3TOT CypQHKC HE MMEET CPEAHETro ITACHOTO, HO TPOUCXOIHT
CIIMPaHTHU3AIMS MTHTEPBOKAIBHOTO 3BOHKOTO T'yOHO-TYOHOTO cornacHoro (-ivli, -ivli, -uvlu, -yvly): m. ajdivii
(< ajt-ivli ‘cxazarp-Prs’) ‘pacckaspiBaet’; B hopMe 2 J1. HAOMIOMACTCS TOT KE MPUHIUIT KCTUITMKAIIUU TOJIBKO
rpaMMaThKain3oBaHHoro neenpuyactus Ha *-(I)p: M. eurtavzinnar (< eurta-v-zin-nar < teurta-(1)B(D)I(X)-
(SX)N-LAr “xuth-Prs-2Sg-P1’) ‘(Bbl) sxuBere’. Addurchl ckazyeMOCTH TakKe BapbUPYIOT, BOCXO/S B Pa3HbIX
napaJurMax K pa3HbIM OOMICTIOPKCKUM THUIIAM: JHYHBIA ap@uKc miarona | J. ea. 9. B HACTOSIIEM BPEMEHHU
Ha —(X)dI B TyTansckoMm ropope umeeT noiauyt hopmy Ha -miln (-min, -min, -mun, -myn), a B MEJIETCKOM — €0
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anasor Ha -m < *-(I)m (-im, -im, -um, -ym): T. ajdibilmin (< ajd-ibil-min ‘cxa3atb-Prs-1Sg’) ‘(s1) paccka3biBaro
~ M. ajdivlim (< ajd-ivli-m ‘ckazatb-Prs-1Sg’) ‘(s1) pacckasbiBaro’.

PaccmoTpenHbie (heHOMEHBI BapbUPOBAHUS CPEIHEUYJIBIMCKUX TOBOPOB KpaifHE 3aTPyIHSIOT paboTy C
SI3BIKOBBIM MaTE€pHAJIOM MPHU OCYIIECTBICHUU pa3MeTKH B Kopiryce. OmHako OGrmaromapsi TEXHOJIOTUH TaMSTH
[IepeBOIOB, IPUMEHIEMOH B UCTIOIb3yeMbIX Hamu nporpammax («SIL FieldWorks. Language Explorer» u «Field
Linguist’s Toolbox»), npu moccupoBaHUU 110 BBEIEHUIO BAPbUPYEMOTr0 NOKa3aTelsi B UMEIOIKECs CIIOBapHbIE
KapTOYKH, THOO MMOCIe CO3aHMsI HOBOH KapTOYKH, BO3HHKAET BO3MOKHOCTH BEIOOpa HEOOXOMMOT0 3HAYCHUS
1 MOP(QEMHYIO COOTHECEHHOCTh aJUIOMOP(HOTO PEYEeBOrO JIEMEHTA B BHIMAIAIONIEM CIHCKE (TIPH YCIIOBHH,
YTO Iporpamma cpasy He paclo3Haja HeoOxonuMoe 3HaueHue; Puc. 3).

| AR AL, kbt o
(v kizi -lar -nan
Fkii [F1Ar  F-B)DLAN)
person PL COM, nom:Any, -(B)I)LA(N)
n Henosex PL e Add New Sense...
: }6 - e GEN, nom:Any, -(N)IN
Add New Sense...
ollaman Unknown
' ol - . Create New Entry..
: . - Vanant of ..
i ol -LAr (B)DLA Atlomorph of.. 2
.. M...........! COM..... W o

Puc. 3. [Ipumep BeINagaroiero Cnucka aluioMopQoB MPH IIIOCCUPOBAHUN MEJIETCKOTO TEKCTa B IPOTpaMMe
«SIL FieldWorks. Language Explorer».

Fig. 3. An example of a drop-down list of allomorphs when glossing a Melets text in the “SIL FieldWorks.
Language Explorer”.

IIpu Bcem HaOOpe BO3MOXKHOCTEH, MPEAOCTABISIEMBIX MPEACTABICHHON MPOTpaMMOM, OCTaeTCs
mpo0bsieMa 3amucH 3arojOBOYHOTO CJIOBAa — HCCIIEOBATENI0 HEOOXOAUMO BHIOpAaTh TOT BapHUaHT, KOTOPBIH
CTaHeT MHBAPUAHTOM JJIsl 3anmucu. B ciyuae ¢ HekopHeBbIMH aduKrcamMu Mbl BbIOpaIM pactpoCTPaHEHHBII
B TIOPKOJIOTUYECKUX HCCIIECIOBAHUAX MPHUHLUII apXUMOPPEMHON pempe3eHTAlMH TMOoKa3aresei, cormacHo
KOTOpOMY B CKOOKHU OepyTcsi Te (hOHEMbI, KOTOPbIE MOTYT OBbITh OMYIIEHBI B Pa3HBIX BapHAHTAX, CTPOYHBIMU
OyKBaMU 3alMCBIBAIOTCSA HeBapbUpyeMble (hOHEMbI, a TPOMUCHBIMU — (DOHEMBI, BapbUPYIOUIHE MO 3aKOHAM
Yyepe0BaHus, XapaKTEPHOTO AJIsl KaXA0ro uanoma. Tak, apxumopdeMHas 3auch OpyJHO-COBMECTHOTO Maiexka
-(B)(I)LA(N) o3HauaeT pa3HOro pojaa KOMOMHAIIMU, HEKOTOPHIE U3 KOTOPBIX MPEICTaBICHbI HA HILTIOCTPAIIUX

Elkamezibla ¢ Blcayla
[v] kame -Zi -bla [+] éay -la
(v] kama ] (S)I(n)  [¥] -(BYDLA(N) [v] éag ¥ -(B)(LA(N)
small boat POSS.3SG COM fall (rain) COM
ManeHbKaA JI0aKa POSS 3SG COM mam.(0.noxae) COM
n nom:Any nom:Any v nom:Any
Puc. 4 Puc. 5

PoaHbie a3bIkn 1 KyJNbTypbl B COBPEMEHHOM MN3MEHALLEMCA MUpe

Puc. 4-5. [IpumMeps! 1occupoBaHus TyTaJIbCKOTO TEKCTA C apXUMOP(PEMHOI penpe3eHTanuei apukcos.
Fig. 4-5. Examples of glossing a Tutal text with an archimorphemic representation of affixes.
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Mladajlay

[ adaj lay
] adaj ] -(B)(DLA(N)
dog (MC) COM
cobaxa (MC) COM
n nom:Any
Puc. 6

KOPMYCbl N BA3bl AAHHbIX HA POAHbIX A3bIKAX. KOPMYCHbIE UCCJIEAOBAHUYA

Kladojunay

[+] adoj -u -nai

(v adaj [ -(S)im)  [¥] -(BYDLA(N)
dog (MC) POSS3SG  COM
cobaxa (MC) POSS.3SG COM

| n nom:Any nom:Any

® % v

Puc. 7

Puc. 6-7. [Ipumeps! IIIOCCUPOBAHMS MEJIETCKOTO TEKCTa ¢ apXuMopheMHON pernpe3eHTanuei ahpukcos.
Fig. 6-7. Examples of glossing a Melets text with an archimorphemic representation of affixes.

Kljurtap

[v] jurta ‘P

(v éurta [v]-(Dp
live CVB
AT CVB
v cvbp

®

“

Puc. 8

&iortjatkan

[+] jor -t -jat -kan
(v] éor [v] -t [v] -€at [*] {G)A(n)
go CAUS AUXle PST
XOOMTD CAUS AUXJnexars PST
v denv.v aux.v v :Any
® % v
Puc. 9

Puc. 8-9. I[IpumMepsl moccupoBaHUs HUKHEUYJIBIMCKOTO TEKCTa C PEeNpe3eHTaleH JIEKCUUECKUX eIMHUIL
TYTaJbCKOTO TOBOPA CPEIHEUYIIBIMCKOTO IMAIEKTa B KAUECTBE 3ar0JIOBOYHBIX CIIOB.
Fig. 8-9. Examples of glossing a Lower Chulym text with the representation of the lexical units of Middle
Chulym dialect’s Tutal subdialect as heading words.

Cillarda
IE il -lar -da
wl&l v-lAr w -DA
year PL LOC
roa PL LOC
n nom_Any nom_Any
© %
Puc. 10

(v

v iz -in

v i » «(S)ln
work POSS ACC
pabora  POSSACC
n nAny

©

“ 7

Puc. 11

Puc. 10-11. HpI/IMepBI BO3HHKHOBCHHA 3aroJIOBOYHBIX CJIOB, 3allMCAHHBIX HA TYTaJIbCKOM TI'OBOPC, IMPU

TJIOCCUPOBAHNUN MCJICTCKUX TCKCTOB.

Fig. 10-11. Examples of heading words written in the Tutal subdialect when glossing Melets texts.
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Jpyrum BO3MOXHBIM pelIeHUeM MpoOIeMbl penpe3eHTAIl BapUaTHBHBIX TIOKa3aTelleil B KOpITyce Morya
OBl cTaTh HeKas o0IIast ycloBHast opdorpadus — 1Mo TOMy IPUHIUITY OPraHu30BaHa paboTa CymIeCTBYIOMINX
napcepoB, Hampumep, B DJIEKTPOHHOM KOPIyCe XaKacCKOro si3pika’ ¥ Ha JIMHrBHCTHYECKOW muiardopme
«JIuarBoJIox»®.

BosMoxkHo, naeanbHON MOAEAbI0 OBUIO OBl CO3MaHHe OTIENLHON 0a3bl JAHHBIX ST KaKI0I0 UIHMOMa — B
Clly4ae 4yJbIMCKO-TIOPKCKOTO $13bIKa 3TO OBLIM OBl KOPITyca €KMHCKOTO rOBOpa HMKHEUYJIBIMCKOTO JIHAJIeKTa
(Ipu 3TOM €IMHCTBEHHBIM JOCTYIHBIH TEKCT Ha KIOIPUKCKOM TroBope, omyOnukoBaHHbIM B. B. PamnoBbim
B 1868 1., HE0OXOAMMO TaK k€ BBIHOCHUTH B OTACIBHYIO 0a3y), TyTaJbCKOTO TOBOpa CPEIHEUYIBIMCKOTO
JMaJIeKTa U MEJIETCKOTO0 TOBOpa CpPEeIHEUYyIbIMCKOro auanekra. OpHako Takas MOJEIb INpEeACTaBIseTCS
HanboJee TPYIOEMKOH U HaMEHee ONPaBIAHHON — YYIBIMCKO-TIOPKCKUI TEKCTOBBIN Marepuai MpeIcTaBIeH
CPaBHUTEIHHO HEOOIBIIUM 00BEMOM; KPOME TOTO, 3a4aCTYI0 MaTeprall OTHOTO TUaIeKTa UM TOBOPA IO3BOJISET
YCTaHOBUTH T€ MM WHBIE OCOOEHHOCTH JIPYTOTO.

3akJoueHue

[Tpobnema pa3paOOTKM METOAMKH OpraHW3allMd MaTepuana B KOPIyce OECIMChMEHHOTO S3bIKa,
00JIaIaf0IIET0 BBICOKOH CTETEeHBI0 BAapUMAaTUBHOCTH HAa YPOBHE TOBOPOB, SIBISIETCS AaKTyallbHOW 3amaueit
COBPEMEHHOM KOMIBbIOTEPHOM JTMHIBUCTUKH. [[71s1 4yiIbIMCKO-TIOPKCKOTO $I3bIKa Takas 3ajiaya mpuodperaer
0CO0YI0 3HAUMMOCTh B CBETE KpalfHE MaJIOT0 KOJIMYECTBA aKTUBHBIX HOCUTEINIEH CPEAHEUYIBIMCKOTO IUAJIEKTa,
yTpaThl HUKHEUYIBIMCKOTO JUAJIEKTa U CJ1a00i JOKYMEHTUPOBAHHOCTH U U3yUYEHHOCTH S3bIKA B LIEJIOM.

CnUcoK MCNoJib30BaHHbIX COKpaLLEeHUn

M. — MEJIETCKHH TOBOD; T. — TyTaJbCKHH roBop; 1 P1— dopma 1 nmuita MmHOXKecTBeHHOTO uncina; 1Sg — dopma 1
JIUTa € IMHCTBEHHOTO Kciia; 2Sg — dopma 2 Tuiia e IMHCTBEHHOTO uncia; Abl —a0maTiB; Aux —BCIIOMOTaTeIbHBIN
miaroir; Com — opyaHo-coBMecTHBINH mazex; Cvb — dopma meenpuyactusi; Dat — natensHbIi nmanex; Fut —
¢dbopma Oymymiero Bpemenu; Gen — poauTenbHbIN anex; Loc — mokarus; Pl — hopMa MHOKECTBEHHOTO YHCIIa;
Poss.3Sg — nputsbkarensHas hopma 3 nHila €IUHCTBEHHOTO YHcia; Poss.Acc — aKKy3aTUB MPUTSKATEIHHON
dopmer; Prs — popma HacTosmero Bpemenn; Pst — popma mpormenmero Bpemenu; Ptep.Pst — popma npuaacTust
MPOLIEIIIET0 BPEMEHHU.
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B crarbe npescTaBieHsl pe3ysbTaThl aHATN3a MIEPBBIX KUPHWILTHUECKAX KHAT Ha OAITIKUPCKOM, TaTapCKOM,
KpPBIMCKO-TaTapCKOM, Ka3aXCKOM U Y30€KCKOM si3bIKax, co3qaHHbIX B XIX-Hauane XX BB., U pa3MeILIEHHBIX Ha
wiatpopme Jlmareo/lok (lingvodoc.ispras.ru). Yaanocs BBISIBUTS, 1) 17151 OaIIKMPCKOTO: UTO CO3/1aTeNIeM ITePBOH
KHUTH Ha OamkupckoM sizbike (bykBapp 1892]) we sBisuics B. B. KatapuHckuii, Kak TpaauIIMOHHO CYATAIOCH
panee, a ceBepo-3anaaHbiii AuanekT B XIX B. ObUT OMIM30K K MPabaIKUPCKOMY COCTOSTHHIO U C TOUKH 3PSHUS
MOP(OHOJIOTUH HE OTIIMYAJICS OT BOCTOYHO-OAIKUPCKOTo nuanekra. 2) s rarapekoro: B XIX B. KpsAIEHCKAN
MHIIAPCKUNA ¥ Ka3aHCKUM TaTapCKUM OTINYAINCh, B IEPBYIO O4YEpEb, HAIMYUEM VS. OTCYTCTBHEM IIE€pPEIOMa
Ha MPAKBIMYAKCKUX IHUPOKUX IMIacHbIX (*o, *0, *e); a ka3aHCKO-TaTapcKkue KPSALUIEHCKUE TOBOPHI pa3Invalinuch
MEXIy co00# 4acTOTO# OryOJeHHusl TIIACHBIX BbI, € BO BTOPOM CIIOTE, IOCIIEe OTyOJIEHHOTO TJIACHOTO TEPBOTO
ciora. 3) JIyist KphIMCKO-TaTapCKOTO SI3bIKa OBLJIO MOKAa3aHO, YTO OJUH U TOT YK€ JUAJIEKT JIET B OCHOBY MEPBBIX
CJIOBapey U JINTEPATyPHOTO SI3bIKA, IOATOMY MOKHO CUMTATh, YTO JIUTEPATYPHBIN SI3bIK co3/aBajics He B 1928
rolly ToCJie TMHTBUCTHYECKON KOH(epeHHH, a B XIX Beke KPhIMCKO-TaTapCKUMHU NpOCBeTHTENIMU. 4) Jlis
Ka3aXCKOT'0 JINTEPATYypHOTO 53bIKa ObLIO YCTAHOBIIEHO, YTO B €T0 OCHOBY ITOJIO’KEHBI TOBOPHI CEBEPO-3aI1aIHbIX
Kazaxckux roBopoB [laBnomapa-AxTroOuHCKa, 1 'y ero uctokoB crosn B. B. Karapunckwii. 5) /s y36ekckoro
sI3BIKA YIAIOCH ITOKa3aTh, Kak B 1930 roxy Obliia M3MEHEHA OCHOBA JIUTEPATYPHOTO ¢ CaMapKaH ICKO-0yXapCKoi
Ha TAIKeHTCKYIO, a KUPUJUIMIECKIE KHUTH Ha Y30EKCKOM SI3bIKE aKTUBHO M3aBaJINCh emie 10 PeBomonuu.

KiroueBble c10Ba: qunegucmuyeckue niameopmol, yugposuzayus, apxuesl, 6AUIKUPCKULL, MAmapcKull,
KPbIMCKO-MAmMapcKutl, Ka3axcKuil, y30eKCKutl s3biK.

PoaHbie a3bIkn 1 KyJNbTypbl B COBPEMEHHOM MN3MEHALLEMCA MUpe

The article presents the results of the analysis of the first Cyrillic books in Bashkir, Tatar, Crimean Tatar,
Kazakh and Uzbek languages, created in the XIX-early XX centuries, and posted on the LinguoDoc platform

-
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(lingvodoc.ispras.ru ). It was possible to identify, 1) for Bashkir: that the creator of the first book in the Bashkir
language (Primer 1892) was not V. V. Katarinsky, as it was traditionally considered earlier, and the northwestern
dialect in the XIX century was close to the Prabashkir state and from the point of view of morphology did not
differ from the Eastern Bashkir dialect. 2) For Tatar: in the XIX century, Kryashen Mishar and Kazan Tatar
were distinguished, first of all, by the presence of vs. the absence of a fracture on the Prakypchak broad vowels
(*o, *0, *e); and the Kazan-Tatar Kryashen dialects differed among themselves in the frequency of the vowel
stub y, e in the second syllable, after the stub vowel of the first syllable. 3) For the Crimean Tatar language, it
was shown that the same dialect formed the basis of the first dictionaries and the literary language, so we can
assume that the literary language was created not in 1928 after a linguistic conference, but in the XIX century
by Crimean Tatar educators. 4) For the Kazakh literary language, it was found that it was based on the dialects
of the northwestern Kazakh dialects of Pavlodar-Aktobe, and V. V. Katarinsky stood at its origins. 5) For the
Uzbek language, it was possible to show how in 1930 the basis of literature was changed from Samarkand-
Bukhara to Tashkent, and Cyrillic books in Uzbek were actively published even before the Revolution.
Keywords: /inguistic platforms, digitalization, archives, Bashkir, Tatar, Crimean Tatar, Kazakh, Uzbek.

BeBeneHune

B HacTosmiee BpeMst MHOTHE TUAICKTHI SI3BIKOB POCCHY HE MMEIOT CTaHIapTU30BAHHBIX OMTUCAHUH (DOHETHKHU
Y TpaMMaTHKH, CYLIECTBYIOIIME OYEPKH CHEIaHbl MO Pa3HbIM CTaHAAPTAaM, HEMOJHBI U TPYIHOAOCTYIIHBI.
Camu s3bIKM M JUAIEKTHI M apXHUBBI, B KOTOPBIX COAEPKATCS MaTepualibl O HUM, HAXOIATCS TOJ Yrpo30i
WCUYC3HOBEHUS’. DHTY3MACThl M3 PETMOHOB YaCTO IBITAIOTCS CAMOCTOSTENBHO BBIPA0OTaTh IpaduuecKyro
CUCTEMY Ul 3allUCH TEKCTOB Ha CBOEM JHMaJIeKTe JJsl CO3JlaHusl cioBapeil, OykBapeil u yueOHukoB. B
OOJIBIIIMHCTBE CIIyYaeB, OHA PA3INYACTCS y PA3HBIX HOCUTEIEH, B cITocoObI pukcaruu nuaiekToB B X X1 Beke,
(haKkTHUeCKH, OKa3bIBAIOTCSI HA MEHEEe CTAHIAPTU3UPOBAHHOM YPOBHE, YEM Y CO3/IaTeNIe TIEPBBIX CIABIHCKUX
kaur B Havasie XI-XIII BB. [{axe HarimoHaIbHbBIE I36IKK HEJIOCTATOYHO OMUCAHBI, B OOIBIIIMHCTBE TPAMMATHK HET
YETKUX MPABUJI, YIAIIUECs B IIKOJIAX JIEJTAI0T MHOTOYHCIICHHBIC OIMOKU U HE UMEIOT BO3MOXXHOCTH BBIYYHUTh
CBOM SI3bIK Ha BBICOKOM YpOBHE. DTO B Psijie CIydaeB MPOBOLHMPYET KOH(IMKTHI B PETHOHAX, HAIIPUMED, B
bamkupun B ceBepo-3amaHbIX paioHax, e JHAIEKT 3HAYUTEIIbHO OTJIMYAETCS OT JINTEPATYPHOTO SI3bIKA, HET
BO3MO)XHOCTH M3y4aTh €0 B IIKOJIE, TOCKOJIBKY HET €r0 TPaMMaTHYECKUX OMHUCAHHM, YICOHUKOB.

lenbto cTaTtbu SBISIETCA MPEACTABICHHE pE3YyJIbTaTOB aHAIM3a MEPBbIX KUPWIUIMYECKUX KHUT Ha
OaIIKUPCKOM, TaTAPCKOM, KPBIMCKO-TaTapCKOM, Ka3aXCKOM U y30eKcKoM si3bikax XIX—nau. XX BB. Marepuanom
MOCJTY’KHJTU TEKCTHI MEPBhIX KUPUILTHICCKUX KHUT, pa3MenieHHble Ha miardopme JIuarso/lok.

O nnardpopme JiuHreolok

B EC B Hacrosmiee BpeMst Bce SI3BIKOBBIE KOPITyca M CIIOBapH, CO37aBaeMble B 25 cTpaHax coOpaHbBI Ha
enuHoit eBporeiickoii marpopme «Clariny'’, B KOTOpYyO CIaIOT CBOM Marepualibl yueHbie u3 1700 HHCTUTYTOB,
IIOMHUMO OCHOBHOTO TOCTOSSHHOTO (uHaHcupoBanus I[lpaButensctBom EC Clarin mmeer W TpaHTOBYIO
TOAJIEPKKY M3 Pa3IHUHBIX (POHIOB, OOMIMI OIOMHKET ATOH MIar(OopMbl COMOCTAaBUM C (HHAHCHUPOBAHHUEM
€BPOIENCKOr0 YHUBEPCUTETA. DTO MO3BOJISET COXPAHSTh JUAJIEKTHOE OOrarcTBo cTpaH EBpombl.

B P® B pamkax corpynHudyectBa Mucturyta SI3piko3Hanus PAH wu Mucturyra cucremHoro
nporpammupoBanusi PAH ¢ 2012 roma Bemercs pa3paOoTka BUPTyaidbHOU saboparopun «JIuHrBoJlok»
(lingvodoc.ispras.ru, miaBHbl penaktop — Hopmanckas FO. B.), Ha KOTOpol €CTh BO3MOXXHOCTh XpaHEHUS H
aHaJM3a MaTepuasoB 1O s3bikaM U nuanekram Poccuiickoit denepanuu. B Hacrosmee Bpems Ha Jlunrso/loke

? Tlo manasiM FOHECKO 2009, 136 s3p1k0B Poccuu HaXoAsTCs 0] yTPO30i HCUE3HOBEHHUSI.
1 TIo cepuke https://www.clarin.eu/.
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yxe cobpano 6osee 1000 ciioBapeit u 300 KOpITyCOB TEKCTOB Ha TUaNIeKTax s3bIKOB Poccun, 3aperucTpupoBaHo
Oomee 250 aKTHBHBIX ITOJIb30BATEICH-IMHTBUCTOB, KOTOPhIE MOTYT B OH-JIAH pekuMe oOpabaThiBaTh CBOU
MaTepuaibl U CPaBHUBATh UX C APYTUMU C MIOMOIIBIO CIIEUATbHBIX aBTOPCKUX MPOTpaMM, BOCTIPOU3BOISAIINX
Ty paboTy, KOTOPYIO paHee yueHbIEe 1Tl BPYyUHYIO.

Bo3moxnocTn miargopmbl JIunrso/lok:

* OJHOBpPEMEHHAs ¥ He3aBUCHMasi padOTa MHOTUX HCCIIEIOBATENICH;

* YHUKaJbHBIE TIPOTPAMMBI, BOCIIPOU3BOISIINE IKCTIEPUMEHTAIBHO-(DOHETHIECKYIO, STHMOJIOTHIECKYIO
1 Mopdonorndeckyro padory ucciemnonarens B 100 pa3 OvicTpee.

* BO3MOYKHOCTb aBTOMAaTH4€CKOH MPOBEPKH OIIMOOK B 00pabOTaHHBIX JaHHBIX;

* BO3MOXHOCTH co3anust P1J{oB aiis oTueTHOCTH M paboOThI ¢ MaTepUaoM.

— pa0ora co cioBapsaAMH:

* CO3JaHMe JIOOBIX CTONOIOB; 100aBIEHUE JIIOOOTO TEKCTa, ayAro(ailioB, pa3METKH CIIEKTPOrpaMM B
¢donernueckoii mporpamme Ilpaar; co3nanue STHMOIIOTHIECKHIX CBSI3€H MEXKITy CIIOBAaMH B Pa3HBIX CIIOBapSIX.

* BO3MOYKHOCTbH aBTOMaTHYECKOI CErMEHTAIK ONpOca HOCUTENEH, MOArpykeHHOro B TesnerpaMM-KaHas
«ITopnepxkka JInnreo/loxk» Ha OTAEIBHBIE CIIOBA;

* TporpaMMbl 00paOOTKM W aHaimu3a JaHHBIX: (DOHETWYECKUI aHaNW3; MOWCK STHUMOJIOTHH; aHaIn3
KOTHATOB TUAJIEKTOB M HECKOJIBKUX SI3BIKOB; aKyCTHYECKUI aHAIM3 KOTHATOB; ()OHOJIOTHYECKOE CTATUCTHYECKOE
paccrosinue; poHEMAaTHUECKUI aHATTN3; PEKOHCTPYKIIHS KOTHATOB TUAJIEKTOB U HECKOJIBKUX SI3BIKOB;

— pa0oTa ¢ KopnycaMu TeKCTOB:

* 3arpyska ayauodaiisioB J1000ro 00beMa; (ayaro) KopirycoB B hopmare DiaH; TeKCTOB B opmare Bop.
odt;

* aBTOMAaTMYECKOE CO3JJaHHE CI0BApEel U3 KOPIyCOB TEKCTOB;

e 00paboTKa C MOMOUIbIO MApCEpPOB: 3P3IHCKOTO, MOKIIAHCKOTO, YAMYPTCKOTO, KOMH, Ka3aXCKOro,
TaTapCcKOTO SI3bIKOB; BO3MOXKHOCTH OBICTPOTO CO3/1aHUs HOBBIX MApCEpOB U UX MHTerpanuu B JIunreo/lok;

* ynoOHBI nHTEpQEIC I OH-TaiH CHATHS BPYYHYIO OMOHMMUH, BOHUKIIEH 1MOciie 00pabOTKH TeKCTa
apcepom;

— kaprorpagupoBaHue JUHIBUCTHYECKUX 0COOEHHOCTEI:

* IIOMCKOBBIE 3alpOCHI JTFOOOT0 THUIA CIOKHOCTU U OTPAKEHUE UX Ha KapTe;

* IIOCTPOEHHUE reorpapuuecKux apeayuos;

* BBIBOJ pPE3yJbTAaTOB B BUJE OH-JalH ()parMeHTOB ayJuOCIOBapell MU KOPIYCOB C BO3MOXHOCTBIO HX
penakrupoBanus U B hopmate aiisia IKcemn;

*  BO3MOXHOCTb COXPaHEHMsI IOCTPOECHHOH OH-JIallH KapThl B BUJE CCHUIKM M €€ aBTOMaTH4YeCKOe
MOTIOJIHEHNE NTPU J0OaBIEHUH HOBBIX MarepHuasioB Ha JIMHrBolok.

[TonpoOHee o MpUMEHEHUH ITUX oMU B MeHIO «[Tomomipy»!'!.

B nacrosmee Bpemst Ha JImarso/loke npeacrasneno 6onee 1000 aymrocioBapeit u 300 KOpIycoB TEKCTOB
I10 AMAJIEKTaM sI3bIKOB HapoioB Mupa. Ha Hell mpeacTaBieHbl yHUKaIbHBIE ayAMO0CIOBAPH 10 UCUE3AI0IIUM WIIN
YK€ MCUE3HYBILIUM S3bIKaM U Juajnekram Poccuu, HarmpuMep, Mo BOCTOUHO-MAaHCHUCKOMY SI3bIKY CJIOBaph'? U
TEKCTHI OT IMOCJIEAHET0 HOCUTENs si3bika ObutH 3anmucanbl M. K. Amenunoit B 2012-2017 rr.

ITomumMO COBpeMEHHBIX ayauociioBapedl Ha JIMHrBoJloke NpenCTaBICHO 3HAYMTEIIBHOE KOJIMYECTBO
KOPITyCOB KUPMWJIJTMYECKUX KHUT, UX KOHKOPJIAHCHI U KUPUJUIMUECKHE CII0BAapH, CO31aHHBIX Ha SI3bIKaX HapoJl0B
Poccun B XVIII-XIX BB. Jlnsl TIOPKCKUX SI3bIKOB OOJIBIIMHCTBO TEKCTOB HE OBUIM M3BECTHBI CHEHAINCTAM
panee.

[Tomapnstomiee OONMBITMHCTBO TUX KHUT OBUTH MEPEBEICHBI B pe3yibraTe nestensHoctu [lepeBomueckoit
Komuccuu IlpaBocnaBHoro Muccuonepckoro Oo6mectsa. Ona Obuta co3gaHa Bo BTopoit mosnoBune XIX Beka
(1869) u naxonunace B Benenun bparcrBa CB. ['ypusi, oOpazoBannoro B 1867 roqy B . Kazanu. Y uctokon
[IepeBonueckoit Komuccum crosimm Bunasle Muccuonepel H. W. Mnemunckuii, B.B. Mupotsopues, 1. 1.
SxoBneB. C navama 90-x romoB XIX Beka ee Bo3rasisut npodeccop Kazanckoii JlyxoBHoit Akagemuun M.A.

PoaHbie a3bIkn 1 KyJNbTypbl B COBPEMEHHOM MN3MEHALLEMCA MUpe

' To ccwinke https://github.com/ispras/lingvodoc-react/wiki.
12 octyren oH-naita mo cewiake http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/657/3/perspective/657/4/view.
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MamanoB. Komuccust padotaina no odpunnansHo npusHanHoi cucreme H. Y. nbmuHCKOTO, B OCHOBE KOTOPOM
JISKUT NIEpBOHAYaJIbHOE 00yueHue JeTel ¢ onopoi Ha poaHoi s3bik. H. Y. MneMuHCcKkuii Ob11 prBEpIKEHLIEM
IPOCTHIX, OHATHBIX NEPEBOIOB, Mpelarayl yYUThIBaTh MPU paboTe 0COOEHHOCTH POIHOTO s3blKa. Kaxabiil
MIEPEBOJI, TOJATOTOBJICHHBI TEM WJIM WHBIM JIMIIOM, ITOCBUIAJICS JUIsl YTEHHS UM UCIPABJICHMS JIMIAM, XOPOIIO
BJIAJIEBIIUM POJIHBIM SI3bIKOM. TOJIBKO MOCIE TOro, KaKk OH CTaHOBWJICS O€3yNpEYHBIM CO CTOPOHBI SI3bIKA,
TOYHOCTHU W Ha3HUJIaTEIbHOCTH, PYKOIINCh PEKOMEHI0BAJIaCh K I1€YaTH.

Ba)xHOCTB 3THX MEPBBIX MOJHBIX TEKCTOBBIX M TPAMMaTHYECKHUX MMaMATHUKOB JJIs UCTOPUU YPaJIbCKUX U
ANTACKUX SI3bIKOB HEJb35 MEePeolleHNTh. OKOHUAHUE ATIOXH CO3JJaHUsS ITUX TEKCTOB cOoBHaNIO ¢ OKTAOPbCKOI
pesBomtonueit 1917. B XX cronetuu, B OCHOBHOM, BUJUMO, 10 HJI€OJIOTMYECKUM MPUYMHAM H3YyYEHHE ITHX
MaMATHUKOB HAaXOAWJIOCH IIOZ 3ampeToM. B Hacrosiee BpeMsl HET JaKe IOJHOIO KaTajora 3THX TEKCTOB,
CJIOBAapel U rpaMMaTHK.

MepBble TIOPKCKUE KUPUJINYECKUE KHUIN
Ha nnatdopme JinHreolok

B HacTosmiell crarbe KpaTrko IpeACcTaBUM HanOoJee MHTEPECHbBIE Pe3yibTaThl, MOJYYEHHbIE HAaMU NPU
aHaJIn3€ TNECPBLIX KUPUINIMYCCKUX KHUT Ha 6aIHKI/IpCKOM, TaTapCKOM, KPBIMCKO-TATaApCKOM, Ka3aXCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX.

BaLIJKI/IpCKI/Ie nepBbie KNpujuindeckme KHUrm

B coaBropctBe ¢ 3. H. DOx6a u P. H. KapumoBoit Hamu ObuIM TpOaHATM3MPOBAHBI KHUTH Ha TpPEX
OaIKupCKUX TuaiekTax, cM. noapoounee (Hopmanckas, Kapumosa, Dx6a 2017; Dxb6a, Hopmanckas, Kapumosa
2019; Hopmanckas 2020):

* roskHoMm auasiekre: (byksapp 1892)";

BocTouHoMm auanekre: (becconor 1907)';

ceBepo-3anagaHom aquajiekre: (Karanos 1901)";

BOCTOYHOM WJIM ceBepo-3anajanom auasekre 'S: (Epanrenue 1899)7; 4) (Yuenue 1899)"8,
BOCTOYHOM M KKHOM auasektax: (Croaps 1899)" comepkut (HopMbI Kak U3 FOKHOTO, TaK U U3
BOCTOYHOTO JTHAJICKTA.

HauGonee panmnsisi m3 Hux — 310 (bykBaps 1892). Panee cumrTamoch, 4TO €ro aBTOPOM SIBISIETCS
B. B. Karapunckuii, kotopsiii coznain u (Ciaosaps 1899), rie on odputimanbHo ykazaH. JIMHTBUCTHYECKHIH aHAIIN3,

* ¥ ¥ X

BJlnanexkTHas MpUHAUICKHOCTD 3TOM KHUTH paccmorpena B (Hopmanckas, Kapumosa, Dx6a 2017).

14 lnanextHas npuHauiexHocTh kauru (becconoB 1907) yka3aHa B Ha3BaHMM M B TEKCTE CaMOil KHUTH,
BO3MO)KHOCTH COOTHECEHHsI MaTepHaja ¢ COBPEMEHHBIMU BOCTOUYHBIMU OAIIKMPCKUMH TOBOPAMH pa3o0paHbl
B (Oxba, Hopmanckas, Kapumosa 2019), koHKOpJaHC KHUTH JOCTYNEH OH-JailH 1o ccbuike http://lingvodoc.
ispras.ru/dictionary/3974/1/perspective/3974/2/view.

SMeroTcss B BUY 3allUCH, CIAC/aHHbIE Ha OalIKMpPCKOM auanekte beneOeeBckoro yesma, HaiJeHBI
B «locymapctBennom apxuBe Pecnyomuku Tarapctan» http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/2685/2450/
perspective/2685/2451/view.

16 Hackonbpko Ham m3BecTHO, panee (EBanrenue 1899; Vuenue 1899) neranbHO mpoaHaIn3upOBaHbI HE
o1, Kak mokazan anann3 ux MOpGOHOJOTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, KHUTH OBLIIM HANMCaHbl Ha BOCTOYHOM,
1100 ceBepo-3araIHoM THAICKTE.

"TnoccupoBannbiii kopnyc (EBanrenue 1899) noctynen on-naitn Ha Jluarsolox http://lingvodoc.ispras.
ru/dictionary/2479/8025/perspective/2479/803 1/view.

8T noccuposannsii kopryc (Yuenue 1899) nocrynen on-naiin http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1700/5/
perspective/1700/8/view.

19(CnoBaps 1899) noctynenon-naitnnoccsuikehttp://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/7 14/5/perspective/714/6/view.
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MpoBeJieHHBIH Hamu, cM. noapobHee (Hopmanckas, Kapumosa, Dxb6a 2017), 1mM0o3BOJIMI YCTAaHOBHUTH, YTO B
ByxBape, camoii panHel OalIKUPCKON KUPUIUTMIECKON KHUTE, €CTh BECbMa MHOTO CYIIECTBEHHBIX OTIIMYHNA OT
CroBaps. Bo-niepBbIX, HCIIOIB30BaHBI IPYTHE TpaGuIeCKrUe CHMBOIIBI ISl clielIM(pUde CKUX OAIKUPCKUAX 3BYKOB.
Bo-Bropeix, bykBaps cienan Ha OCHOBe Marepuaia JBYX pa3HBbIX JHMAJIEKTOB, U (JOPMBI BTOPOTO THAIIEKTA
MIPUBOJISATCS. B CKOOKaxX, OHHU SIBJISIFOTCS BEChMa CHENU(DUISCKHUMH, W OTIMYAIOTCS OT BCEX COBPEMEHHBIX
nranekToB bamkupuu. B kauecTBe paboueit TUIIOTE3bl, KOTOpask HYKIAeTcsl B TaJbHEUIIeH MPOBEpKe, MOKHO
MIPEIIONIOKUTh, YTO 3TH (POPMBI XapaKTEepHBI sl OAIIKUP-HAraii0aKoB, MPOKUBAOIINX B TECHOM SI3BIKOBOM
coro3e ¢ Tarapamu B YensiOnHCKoM 00acTu. DTO XOPOIIO COINIACYETCSl U ¢ UICTOPUUYECKUMHU JTaHHBIMH O TOM,
9TO JeSITeTBHOCTh Y GUMCKOI MUCCHH Ha TeppuTopuu bamkupuu Opi1a Havara ToiabKo B 1896 romy yke mocie
co3nanus byksaps (1892).

B pesynbrare aHanmu3a CIOBHHKA CEBEPO-3aMagHOrO «Y(HUMCKOTO TOBOpa» OAIIKUPCKOTO s3bIKa”,
HaiaenHoro B apxuBe H.®.Karanosa B «l'ocynapctBeHHom apxuBe PecriyOnuku Tatapctan» u 3anmcaHHOrO,
BeposTHO, B 1898 1. B benebeerckom paitone PecrryOnmkn bamkupus, ¢ Touku 3peHns rpaduku, OblT BHISIBICH
PA apXandeCcKuX 4epT, B yacTHOCTH, coxpanenue 1T *1, *C, *s, u uHHOBaIIMU, CBONCTBEHHBIE CEBEPO-3aaHBIM
roBopam, Harpumep, [1T *ib > §, u, 0cOOEHHOCTH, HE BBISBICHHBIC B IpyTrux Oamkupckux auanekrax: [T *ig
>u.

Bb110 IpoBeIeHO TakKe CpaBHEHHE MOP(POHOJIOTHYECKUX 0COOEHHOCTEH CeBEpO-3araaHoro 6e1e0eeBCKOTo
roBOpa C JPYrMMH OAIIKMPCKUMHU JAMAJEKTaMU BBIIIENEPEUMCICHHBIX KHUT M JOMOJHEHO CBEICHHUSIMHU O
YepelOBaHUAX B paccMaTpuBaeMbIX cypdukcax B Marepuanax (Karanos 1901) mo memepckoMy IHanekTy C.
blcitak benebeeBckoro yesna, TENTIPCKOMY AWAIEKTY J. TYpyHTaHUII, KPSIIIEHCKOMY TaTapCcKoMy 1. Y TapoBo.
CpaBHEHHE C HTUMHU TOBOPAMH OBIJIO Ba)KHO, YTOOBI MCCIIEAOBATh MOP(HOHOIOTUIECKIE CXOICTBA M PA3THUIMS
TaTapcKuX M OAMKUPCKUX TOBOPOB B XIX B. C LIENBIO JaTUPOBKY BOSHUKHOBEHHSI OJTM30CTH CEBEPO-3aIlaIHBIX
TIATIEKTOB OAIKUPCKOTO ¥ COBPEMEHHOTO TAaTapCKOTO S3BIKA.

B pesynbrare cpaBHEHUs ObLIM MOJIYYEHBI CIEAYIOUINE PE3yIbTaThI:

1. *-Lar MHOKeCTBEHHOE YHCJI0

Tarapckue auanekTbl, MEIEPCKUN, Bocrounblii nuanekr
TENTAPCKUH U I0XKHBIA OAIIKUPCKUNA (becconos 1907)
(byxBapp 1892) CeBepo-3amaiHbIi AUAJIEKT

(Karanos 1901)
(EBanrenue 1899)
(Yuenue 1899)

-1V *p -TVp (B OCHOBaxX Ha INTyXH€ COITIACHBIE)
-HVp (B OCHOBax Ha —H,-M) -nVp (B OCHOBax Ha —JI, -H,-M)

- 3/aVp (B ocHOBax Ha —if,-p, -3/7, -y)
-n1Vp (B OCHOBax Ha INIacHbIE, KpoMe —y )**

* 3nech u ganee V 0003HaYaeT FHaCHLIﬁ, KOTOpLIﬁ U3MCHACTCA 110 ITpaBUjIaM CUHI'apMOHHM3Ma B 3aBUCUMOCTHU OT IJIACHOT'O MEPBOTO CJiora.
Hk 3nech u ganee YHOMUHAKTCA HE BCE BO3SMOXKHBIC TUIIBI OCHOB, a TOJIBKO T€ Cl1y4au, KOTOPBIC OBLIH 33(1)I/IKCI/IpOBaHLI B paccMaTpruBa€MbIX

KHUTaXx.

PoaHbie a3bIkn 1 KyJNbTypbl B COBPEMEHHOM MN3MEHALLEMCA MUpe

20 CnoBauK moctymeH oH-yiaiH http:/lingvodoc.ispras.ru/dictionary/2685/2450/perspective/2685/2451/
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II. IMagex
IL. 1. I'enutuB (PoauTebHBINH majiex)

Tarapckue quaneKkTsl, MEMIEPCKUM, TENTAPCKUN
1 1okHBIA Oamkupekuii (BykBaps 1892)

BocTounblii guajiext
(becconos 1907)
CeBepo-3anagHblii TUATEKT
(Karanos 1901)

(EBanrenue 1899)
(Yuenue 1899)

-HVH

-TVH (B OCHOBax Ha IIyXOH COIVIACHBIN)
-IVH (B OCHOBaxX Ha —M, -1, -H, -H)
-3/nVH (B ocHOBax Ha —p, -3/11, -H, -y)
-HVH (B OCHOBaX Ha IJIACHBIN)

I1.2. Akky3aTuB (BUHHTEJIbHBIN Ma1EK)

Tarapckue quaneKkTsl, MELIEPCKUM, TENTAPCKUI
1 10kHbIN Oamkupckuit (byksaps 1892)

Bocrounbii gmaiext
(becconos 1907)
CeBepo-3anagHblid TUATCKT
(Karanos 1901)

(EBanrenue 1899)
(Yuernne 1899)

-TV (B OCHOBaX Ha ITyXOW COTJIACHEIH)
-1V (B OCHOBax Ha —M, -H, -H)

- 3/nV (B ocHOBax Ha —p, -1, -3/, -#, -y)
-HV (B OCHOBaX Ha IJIACHBI)

I1.3. JlokaTuB (MeCTHO-BpeMEHHOM MajeK)

Tarapckue nuaneKkTbl, MEeIEepPCKUi,
TEeNTIPCKUAN

BocTounblii nuanext
(becconor 1907)
CeBepo-3amaJiHbIi JUaJIEKT
(Karanos 1901)

(EBanremue 1899)
(Yuernne 1899)

-1V (1mociie 0CHOB Ha 3BOHKHIA COTJIACHBIN )
-TV (T0cJe OCHOB Ha TITYXOW COTJIACHBIH )

-TV (B OCHOBaxX Ha ITyXOH COTJIACHBIN)
-1V (B OCHOBaxX Ha TJIACHBIN)

-1V (B OCHOBax Ha —M, -H, -H)

-3/nV (B ocHOBax Ha —, -y)

I1.4. AbaaTuB (Mcxonublii maaex)

Tarapckue quanekThl, MEIEPCKHU, TENTAPCKUI
1 10kHBIN Oamkupekuii (BykBaps 1892)

BocTounblii nuaext
(becconon 1907)
CeBepo-3anaHbpIil TUATEeKT
(Karanos 1901)
(EBanrenue 1899)
(Yuenue 1899)

Native Languages and Cultures in the Modern Changing World

-mVu
-0Vu (B OCHOBax —, -1)
-1Vu (B OCHOBax Ha —H)

-TVH (B OCHOBax Ha TIIyXOi COITIaCHBIN)
-1VH (B OCHOBax Ha —M, -H, -H)

- 3/nVH (B 0OcHOBax Ha —, -y)

-1V (B OCHOBax Ha IIaCHBIN)

-
==
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III. A6cTpakTHbIi cypPpukc

Tarapckue quaneKTsl, MELEPCKUN, TENTIPCKUNA | BOCTOUHBIA JUaeKT
(becconor 1907)
CeBepo-3anagHblid JUATEKT
(Karanos 1901)

(EBanrenue 1899)
(Yuenue 1899)

-HBI (TIOCJIE OCHOB Ha HOCOBEIE) -THI (TIOCJIE OCHOB Ha TITyXOU COTJIACHBIN)
-JIbI (B OCTAJIBHBIX CITy4asix) -71bI (TIOCJIE OCHOB HA JI-)

-3/1p1 (1OCJIE OCHOB HA —)

-J1bI (TIOCJIE OCHOB Ha IJIaCHBIE)

[TpoBenennslit aHanu3 mokas3biBaet, 4To B XIX B. cuctema MOpPHOHONIOTMYECKUX YepeAOBaHUN CEBEpo-
3arajHoro AMAaNIeKTa MOJHOCThIO COBMAAala C S3bIKOM KHHT, HATUCAHHBIX Ha BOCTOYHBIX TOBOpax. BuaHo, 4to
JUIS BCEX Pa300paHHBIX TUMOB cy(pPHUKCOB XapaKTepHbI JABa TUIa yepeaoBaHuil. [lepBblil (kpacHBI 1BET Ha
KapTe) — CBOMCTBEHEH TaTapCKOMY, MEIIEPCKOMY, TEITIPCKOMY U F0)KHOMY OAIlIKUPCKOMY, BTOPO# (OMpPIO30BBI
I[BET HA KapTe) — BOCTOUYHBIM U CEBEPO-3aMaJHbIM MEPBBIM OAIIKUPCKUM KUPWILTHYECKUM KHUTaM. JTH THUIIbI
Mpe/IcTaBIeHbl Ha KapTe 1.

Kapma 1. Tunwer mopgononocuveckux uepedosanuti 6 xkuueax XIX 6. Ha mamapckux, MewepcKux,
MEenMAPCKUX U OAUIKUPCKUX OUATEKMAX.

Map 1. Types of morphonological alternations in books of the 19th century in Tatar, Meshchera, Teptyar
and Bashkir dialects.

Ha KapTe BUJAHO, YTO ITYHKTBI CCBCPO-3alIaITHOTO JUAJICKTA C CCBCPA U F0T'a OKPYIKCHbI ObLIH TaTapCKHUMMU,
MCIICPCKUMU, TCIITAPCKUMHA U O’ KHBIMUA 6aH_IKI/IpCKI/IMI/I AUAJICKTaAaMH, KOTOPbIC UMCIIU I[perﬁ TUIT YCPCAOBAHUS].
BepOHTHO, B CBSI3U C OTUM B XX B. MMPOU30LIIIN U3MCHCHUS, KOTOPbIC cOnm3uIn CCBCpO—SaHaI[HHﬁ JUAJICKT C
TaTapCKHUM U FOKHBIM 68.H_IKI/IpCKI/IM.

PoaHbie a3bIkn 1 KyJNbTypbl B COBPEMEHHOM MN3MEHALLEMCA MUpe
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Tarapckue nepsble KHPUWILINYECKHE KHUTH

Hamu Obutn nipoaHaiM3upOBaHbl ACBATh KUPUIUTMUECKUX KHUT, CO3JaHHBIX B mepuos ¢ 1862 mo 1908 r.
a TarapckoM si3bike: 1) CBsmieHHass UCTOPHUS OT COTBOPEHHS MHpa 10 KoHuuHbl Mocuda mo kaure beitus,
W3JIOKEHHAsI Ha HApOTHOM TaTtapckoM si3bike (1862) (Crsimennas uctopus, 1862); 2) Cesatoe EBanrenue ['ocrona
Hamero Mucyca Xpucra Ha HaponHo-TarapckoMm s3bike (1866) (Epanrenue, 1866); 3) IlepBblii onbIT ciioBapst
HApOJIHO-TATAPCKOTO SI3bIKa IO BBITOBOPY KpeImIeHHbIX Tarap KaszaHckoil ryOepHuu. cocraButTenb Hukomai
OctpoymoB (1876) (CnoBapb, 1876); 4) CrnoBaps Tatapckoro si3eika (1880) (Cnoaps, 1880); 5) TpeOHuks
Ha TtarapckoM si3bike (1881 1) (Tpebnuk, 1881); 6) OnbITH MEepeNoKEeHUS XPUCTHAHCKUX BEPOYUUTEIBHBIX
KHHUT Ha TaTapcKuil u npyrue nunopoaueckue s3biku (1883 r.) (OmbiThl, 1883); 7) Ubia nen kusrsce (Ydenue o
npaBociaBHo# Bepe) (1897 1) (Yuenue, 1897); 8) 3emuas xu3nab [ocriona namero Mucyca Xpucrtay» (1900 1)
(3emnast xwu3ub, 1900); 9) Csatoe EBanrenue rocnoga Hamero Mucyca Xpucra Ha Tarapckom sizbike (1908 1)
(EBanremnue, 1908).

brio ycranosieHo, uto rpaduko-GhoHETHIECKHEe 0COOCHHOCTH KHUT 1-8 BechbMma ONM3KH, ObLIT BBISBICH
JIMIIb OJIUH MPU3HAK, KOTOPBIM MO3BOJISAET UX PA3JIUYUThH: B KAKOM MPOIEHTE CJaydaeB oA BiaussHuem (o), (e)
1-ro csiora npoucxoauT orydjieHue HeryOHbIX KPpaTKuX (bl), (€) mocjeayomux cJaoros. [1o stomy npusHaky
BBIJICTISIFOTCS TPU FPYIIBI TATAPCKUX MEPBBIX KUPUIUTHYECKUX KHUT:

1. I'padpuaeckoe oTpakeHHEe T'yOHOTO CHHTapMOHHW3Ma, OryOineHue KpaTkux (bI), (€) BTOpOro cjiora B
no3utuu nocie (0), (6) mepBoro ciiora MPUCYTCTBYET BO Beex ciioBodopMax B kHUTax (CnoBapsk, 1880; 3emuas
Ku3Hb, 1900).

2. CuHTapMOHHU3M MPUCYTCTBYET B MOAABIIAIONIEM O0NbIIMHCTBE ciIoBodopM B (CiioBaps, 1876; TpeOuux
1881) (cmoBoopmel ¢ orydsieHneM BeTpedaroTcest mpumMepHo B 20 pa3 yaine, yem 0e3 oryOneHus ).

3. B (EBanrenue, 1866), Ha000poOT, IpuMeEpHl ¢ OryOJIeHHEM AOCTAaTOYHO DPEIKHE, MPUMEPHO B 5 pas
yarie BcTpedaroTcs cioBodopmer 6e3 orybnenus (vi), (€) Broporo ciora. B (EBanrenue, 1908) npumepos ¢
oryonenueM (bl), (€) BTOpOro ciiora HecKoybko Oosnbiie, uem B (EBanrenue, 1866), HO Bce paBHO ciydan Oe3
oryOJieHHs BCTPEUaroTCs MPUMEPHO B TPH pasa yaile.

OTu TpU TpynIbl NaMATHUKOB MOXKHO COOTHECTH C TpeMsl TUIAMH TaTapCKUX KPSIIEHCKUX T'OBOPOB.
VYuuteiBas UICTOPUYECKHUE JaHHBIE O MECTaX, B KOTOPBIX KOHIIEHTPUPOBAJIACh MUCCHOHEPCKas MpaBOCIaBHAs
JESITEIbBHOCTh, MOXKHO MPEIINON0KUTh, YTO 3TO COOTBETCTBEHHO 3aKa3aHCKHI T'OBOpP CPEIHEr0O JIMaJIeKTa;
HarailOakCKuii rTOBOP M BBICOKOTOPCKHUI TOBOD.

Hawubosnee pannsist u3 noctynaeix Ham 9 kuura (CsiteHHas ucropus, 1862) nMeeT 3HaUUTEITbHBIC OTIUYHS
OT JAPYTHX KHUT, KOTOPOE 3aKJIF0UaeTcs B TO, uTo B (CsitieHHas uctopusi, 1862) Tak Ha3pIBa€MOT0 TTOBOJIKCKUIN
MIEPEJIOM IVIACHBIX, BUUMO, MIPOLIEIT HE 10 KOHIA: PETYISIPHOE YIIOTpeOstoTes rpadeMsbl Y, ¥ B COOTBETCTBUU
C JIUT. 0, ©, rpa)eMbl U B COOTBETCTBHUE C JIUT. €, 3 (IIPU ITOM JIUT. Y, ¥, U IPUCYTCTBYET B TEX XKE JIEKCEMax,
YTO M B MAMATHUKE). DTO COOTBETCTBYET JIaHHBIM U3 MOoHOTpaduu (MaxmyToBa, 1978: 34), rae yka3piBaeTcs,
YTO B MUIIAPCKUX JUAJIEKTaX KBIMMYAKCKUN TPOIiecC MepeaBmkeHus racHbix [T *1> e, *e > 1, *u> o, *o>u,
*U > 0, *0 > 1i He 3aBepmmics. BepositHo, uto (CesmenHas ucropus, 1862) sBiseTcst IepBoid M3BECTHONW HaM
KUPWLTMYECKON KHUTOM Ha MUIIAPCKOM TaTapCKOM SI3bIKE.

KpbIMCKO-TaTapCckue nepsblie KMPWIJINYECKNE KHUTUN

Jlnst aHanM3a MepBBIX KPHIMCKO-TATApCKUX CIIOBApEil ObUT CO3/1aH JJIEKTPOHHBINA CBOIHBIN CIIOBaph’!, B
KOTOPBIY BOIILIH JaHHBIC JINTEPATYPHOTO SI3bIKA M IEPBBIX KPBIMCKO-TaTapcKkux cioBapeit (boganunckmi, 1873,
Tarapcko-pycckuii cioBaps 1902, Pyccko-tarapckmii (KpeiMcko-TaTapckuid) 1906). Panee cumranoch, 4To
NepBbIC MAMSITHUKU HAMKMCAHBI HA 10)KHOM (OTY3CKOM) JIMAJIEKTE KPHIMCKO-TAaTapCKOTO S3bIKa, a JTUTEPaTyPHbII

21 CrioBaph JOCTYIIEH TI0 CCHUIKE OH-JIAHH
http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/719/12652/perspective/719/12653/view.
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SI3bIK CO3/laH Ha OCHOBE CPEAMHHOIO (KbIMUaKCKoro) auanekra. [[ns Bepuduxamuu 3TOM THUIIOTE3bl MbI
MIPOaHAIN3UPOBAIHN NIEPBbIE KUPUIINYECKHUE KPBIMCKO-TaTaApCKUE CJIOBAPU C TOYKU 3PEHUS OTPAKEHUS B HUX
JMarHOCTUYECKUX KBIMTYAKCKUX U OTY3CKUX IPU3HAKOB.

Hwxe mnpuBomsTcs mpuMepbl TUArHOCTUYECKHX TNPU3HAKOB HMX OTPAXKECHHS B TIEPBBIX CIOBapSIX H
JIUTEPATYPHOM SI3bIKE.

— Horaiickuii b- vs. raray3ckuii b-, p-: (bonanunckuii, 1873), 6-/B-, (Tatapcko-pycckwuii ciioBapb, 1902)
n-/0-/B-, (Pyccko-Tarapckwuii (KpeIMcKO-TaTapckuit) 1906) n-/6-/8-, mureparypHsliii 11-/0-;

— Horaiickuii t- vs. raraysckuii d-, t-: (bonanunckuii, 1873), n-, (Tarapcko-pycckuii cioBapb, 1902)
1-/1-, (Pyccko-Tarapckwii (KpeIMCKO-TaTapckuii) 1906) n-/1-, mureparypHslii 1-/T-;

— Horaiickmii k- vs. raray3ckuii g-: (bonmanunckuii, 1873; Tarapcko-pycckuii cioBaps, 1902; Pyccko-
TaTapckuil (KppIMCcKo-TaTapckuid) 1906), mureparypHbiii T-/K-;

— Horaiickwuii § - vs. raray3ckmii ¢, §: (bonanunckuii, 1873; Tarapcko-pycckuii ciioBapb, 1902; Pyccko-
TaTapckuil (KppIMcKo-Tatapckuii) 1906), nuteparypHblid 4-;

— Horaiickmii s - vs. raray3ckmii §-: (bonanuuckuii, 1873; Tarapcko-pycckuii cioBaps, 1902; Pyccko-
TaTapckuil (KppIMcKo-Tatapckuii) 1906), nurepaTypHblid -1i-;

Wtak, oka3bIBaeTCs, YTO HE YAAETCS BBISIBUTH IPU3HAKHU, HAJIE)KHO pa3INYaoIIKe TUaIeKT IEPBBIX CI0Bapeil
U COBPEMEHHOT'0 KPBIMCKO-TaTapCKOrO S3bIKa, MEX/ly HUIMH CYILIECTBYET IOJIHAS S3bIKOBAsI IPEEMCTBEHHOCTb.
[TosTOMy MOXXHO CUMTAaTh, YTO JIMTEPATYPHBIN SA3bIK co3aaBajcs He B 1928 romy mocne JHMHTBUCTHYECKON
KoH(epeHuy, a B XIX Beke KppIMCKO-TaTapCKUMU MPOCBETUTENIMU. [Ipy 3TOM BCe MpU3HAKH, KOTOPbIE UMEIOT
OJTHO3HAYHYIO peduieKcallrio, yKa3bIBalOT HA OI'Y3CKUI XapaKTep Kak MEepBbIX CIOBapeil, Tak U JUTEPaTypPHOTO.
MOXXHO TIPEINOIOKNTh, YTO «HOTAHCKUE» (OPMBI B MIEPBBIX CIOBAPSAX U JUTEPATYPHOM SI3BIKE — PE3YNIbTAT
KOHTaKTOB. O4eBUIHBIM 00pa30M, IpOAHAIU3UPOBAHHBINM MaTepuai Ype3BblYaiiHO BaXKEH JUIsl IPEACTABICHUS
0 PacnpOCTPAHEHUH OTY3CKUX M KBITYAKCKUX SI3BIKOB, KaK cerofHs, Tak U B XIX Beke.

Kasaxckue nepBbie KNpujuindeckme KHUrm

[To cBenenusim oudmorpada A. I Kapumymmuaa, B pamkax nestenbHOcTH [lepeBoaueckoil KOMHCCHY Ha
npotrsokeHnn 1860—1917 rr. Ha Ka3aXCKUM A3bIK ObUIO MEPEBEIEHO 72 KHUTM BEPOYUUTEIBHOTO COJAEPKAHUS
(Kapumymumaa 1971: 158). A. B. JIei60, FO. B. Hopmanckoii (/Ip160, Hopmanckasi, 2016), A. A. TamxueBoit
(I"'amxuena 2019) OplTn MpoaHaIM3upPOBaHbl 6 MEPBHIX KUPUIUTMYECKUX KHUT Ha Pa3HbIX IMAJIEKTaX Ka3aXxCKOTo
s3bIKa, CO3/IJaHHBIE B paMKax JesTeslbHOCTH [lepeBoqueckoil koMHccHU, paHee HEU3BECTHbIE y4eHbIM. OHu
ObUTH 00HapY)eHbl B HarmonansHOM OnbnroTexe OUHISHINA:

1) Yuunuie Garouectis Ha KUPTU3CKOM®b si3bike. E3runukke yiiperetun kuere. Mznanie 3. [IpaBocnaBHaro
Muccionepckaro obmectsa. Kazanb: Tunorpagus M. A. Hupkosoit, 1892 (YVunnuiue, 1892);

2) BykBapb i kupru3oBb. JKasyra yiiperetu kHere. Kazans: Tunorpadis immeparopckaro yHUBepCH-
tera, 1892 (byksaps, 1892);

3) Kpemenne Pycu Ha kuprusckomb sizbike. Aynie KHsA3 Bnangumup Typa nuHre O3 i€ KpuIl; OpbIC
KaJkbIHAa Kprusrenu. Kazanp: Tunorpadis M. A. Hupkosoi, 1892 (Kpewenue, 1892);

4) Kupruscko-pycckiii cioBapb. OpenOyprs: Tuno-nmurorpadis b. A. bpecnuna, 1897 (Cnosaps, 1897)%%;

5) Bykapb mis kuprusb. bykyap. Kazans: Llentpanbnas tunorpadis, 1908 (byksaps, 1908)%.

22 CrioBaph IOCTYTICH OH-JIAHH 110 CCHLIKE

http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/775/5/perspective/775/6/view.

2 ['moccupoBaHHbI KOPITYC AOCTYIICH 110 CChUIKE

http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/681/5/perspective/681/9/view; KOHKOpAAHC KHUTH JOCTYIIEH IO
ccouike http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1447/5/perspective/1447/6/view. 51

PoaHbie a3bIkn 1 KyJNbTypbl B COBPEMEHHOM MN3MEHALLEMCA MUpe
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6) «Axbu1 Oepe TyryH kHere» («M3b nmpemynpoctu Iucyca cerna CupaxoBay) — Kazanb: Tunorpadus u
Jlutorpadus B. M. Kitounukosa, 1891 (ITpemynpoctu, 1891)*;

W3 uctopun ussectHo, uro Kuprusckas muccust Bo mase ¢ @unapetom CHHBKOBCKHM OCYLIECTBIISLIA
CBOIO JISATEIBHOCTH, pacmonarasck 10 1883 1. B Yere-Kamenoropcke, 3arem ¢ ssHBapst 1o jekadpsr 1883 T
B CemumnanaruHcke, a ¢ aekabps 1883 r. B ka3aubeM mocenke bykoHb, Hemaaeko oT ropoma KOKMIeKTHI.
B 1894 1. 6pa otkpbiTa Muccus OpeHOyprckoil emapxuu, AelcTBoBaBlIas B Ypainbckoi u Typraickoit
obnactsx. (Emucees, 1900, c. 2—4). YuntsiBast 3TH QaKThl U SI3BIKOBBIE 0COOEHHOCTH TIEPBBIX TPEX KHHT, CM.
noapo6uee (/p160, Hopmanckast, 2016), Mbl IpUILLIN K BBIBOY, UTO HauOoJiee paHHHUE MEpPBbIE TPU KHUTH —
(Yuunume, 1892, bykBaps, 1892, Kpemenue, 1892) — Obumn co3nanbl B CemunanatuHcke. bonee mo3mnsis
kaura — (CnoBaps, 1897) Obina co3mana B OpeHOyprckoil o0nactu. DTO MOATBEPHKAACTCS M apXUBHBIMU
CBUJIETENILCTBAMHU O TMepeBoaUMKax-kupruzax banrumbaese, buiicenese, CapbiOareipoBe, JxkymanueBe u
baxturupeese, NpUHUMaBIINX y4acTUE B CO3/IaHUU KHUT cM. ioapooOHee (I'amxkuesa, 2019, c. 54).

A. A. TajxueBa, aHamu3upys SA3bIKOBbIE 0COOEHHOCTH Haunbosiee panHel kuuru (IIpemyapoctu, 1891),
MOKA3bIBAET, YTO OHA UMEET OTIMYUS OT BCEX paHee M3YUEHHBIX KHUT: 1) ynepeaHeHHEe ITIaCHBIX MepeIHEro
psaa: IuT. y — ¥, JIMT. 0 — O (TeHICHIIUS YIIEPEIHEHUS €CTh M Y HOCHTEISI KOCTaHAMCKOTo ToBOpa®), 2) y3kue
IJIaCHbIE BTOPOTO CJI0Ta CTAaHOBATCS OoJiee MUPOKUMHU O] BIUSHUEM I'yOHON rapMOHUM: OMTOJIO0 — JIUT. Ka3.
YMTBUIBII ‘CTPEMSCH’; KOTOJIMAcC — JIUT. Ka3. KyThlIMac ‘He n30aBUTCA ; KOHAOIYre — JIUT. Ka3. KOHAIryre
‘qT00BI TPUBBIKHYTH . DTa 0COOEHHOCTH OBLIA Takke OOHapyKeHa HAMH M B COBPEMEHHOM KOCTaHAHCKOM
roBope. Ha caiite lingvodoc.ispras.ru ona He 3a)uKCupOBaHa B CJIOBAPSIX F0)KHOTO, BOCTOYHOTO U IIEHTPAIEHOTO
TIMAJIEKTOB Ka3aXxCKOro s3blka. TakuM obOpasom, A. A. 'amxkueBa MpUXOAWT K BBIBOLY, YTO 3Ta KHHUTa ObLIa
co3nana B Ycrb-Kamenoropcke (I'amkuena, 2019, c. 68-69).

3arajouyHOl KHUTOW ocTaBajics nuinb bykBaps (1908), rpadmka KOTOpPOTO MOJHOCTHIO COOTBETCTBYET
COBPEMEHHBIM MPOU3HOCUTEIBHBIM HOPMaM JIMTEPAaTYpPHOIO Ka3aXCKOro si3blka. JIMHTBUCTHYECKUH aHAIHU3
ATOM KHHTU MO3BOJIMJI YCTAHOBUTH €€ CYLIECTBEHHYIO OJIM30CTh C MEPBBIM Ka3aXCKUM CIIOBApEM, CO3AaHHBIM
B [laBnomape. Dkcregummsi kK kazaxam IlaBiomapckoil W AKTIOOMHCKOW oOacTel MOATBEPIMIA HAIIU
BBIBOJIBI O OOJIBIIIOM CXOJCTBE WX TOBOPOB M COBPEMEHHOTO JIMTEPATypHOTO Ka3aXCKOTO SI3bIKA, IOCKOJIBKY
B HUX NPHUCYTCTBYET CHHTAPMOHM3M I10 OTYOJIEHHOCTH, KOTOPBI HE OTMEUEH B JUAJIEKTHON PEYH Ka3axoB,
IIPOXKUBAIOIIKX B paiioHe Anma-ATbl. Takum 00pazom, Mbl MOXKEM IPETIOI0KHUTh, UTO JIUTEPATyPHBIN Ka3aXCKUI
SI3BIK ()OPMHUPOBAJICS HA OCHOBAHWHU CEBEPO-3aMaHBIX Ka3aXxCKUX roBopoB IlaBmomgapa-AKTIOOMHCKA, H Y €TO
ucToKoB crosul B. B. Karapunckuid.

Y30eKkckue nepsble KUPUIJIMYECKNE KHUIMN

B nHayuHo#l nuTeparype, MOCBSIIEHHOW U3YYCHHUIO JHAIEKTOB Y30€KCKOTO SI3bIKa, MEPUOAY CTAaHOBJICHHS
JUTEPATYPHOTO SI3bIKa, (PAKTHUECKH HE yIIOMUHAIOTCS TIEPBhIC KUPHJUTHYECKIE KHUTH, CO3JJTaHHBIC Ha Y30€KCKOM
s3pike 10 1917 . B (Pemeros, 1958, c. 22) yka3bpIBaeTcs, 4YTO HOCUTEIN Y30€KCKOTO sI3bIKa BIUIOTH 10 KOHIIA
nepBoit yeTBepTr XX BeKa MOJIH30BAIHCH aPAOCKUM aJI(PaBUTOM.

AHanu3 UCTOpUHM NpenofgaBaHus U U3y4eHHsl y30€KCKOTO s3bIKka B TypKeCTaHCKON YUUTEIbCKOM CEeMUHAPUU
naunbiii B (I'epmanosa, 2016), nmokassiBaet, yto, HauuHas ¢ 1873 1., H. I1. Octpoymos, B. Il. HanuBkus,
M. C. Aunpees, C. Jlanun, . A. bensieB coznany Ha KHPUILTUIE HECKOJIBKO JAECATKOB y30eKCKUX KHUT. Panee atu
KHHTH, HACKOJILKO HaM U3BECTHO, He OBUIH MPOAHATU3UPOBAHBI TIOPKOJIOTAMH C TOUYKH 3PSHHSI 0COOCHHOCTEH
OTPa)KEHHBIX B HUX JUAJIEKTOB.

2% TmoccupoBaHHBIA KOpPITyC JOCTYHeH Mo cchiike http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1752/7470/
perspective/1752/7473/view; KOHKOpAAHC KHHWTM JOCTymeH 10 cceuike http://lingvodoc.ispras.ru/
dictionary/1752/7483/perspective/1752/7484/view.

2 CM. moapobHee aymmocioBaph coBpeMeHHOro roBopa http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/2705/15/
perspective/2705/16/view .
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B mHacrosimee Bpemss Ha tuatr@opme JImHTBOJlOK mTpencTaBieHBl ABa JOCTYIHBIX HaM H3/IaHUS,
MOJTOTOBJICHHBIX Ui OOy4YeHHs CTyneHTOB TypkecTaHCKOH yuwrtenbckoi cemuHapuu: B. I1. HamuBkun
«CaproBcko-niepcuickas xpectomarus», 1887% u . A. bensieB «PykoBOACTBO K M3y4UEHUIO CAPTOBCKOTO SI3bIKA.
T. 1: O6muwmii kypc / Coct. o metone Tyccena u Jlanrenmeiiaray, 1896, ux moapoOHbIN aHATH3 MIPEICTABICH
B (Hopmanckas, 2019). B pesynprare Obulo BBISBIEHO, YTO B UX OCHOBE JieXKaT caMapKaHJCKO-OyXxapckue
TOBOPBI, TIPH 3TOM B 00EMX KHHTaX MPUCYTCTBYIOT AyOJeTHBIE (DOPMBI M OTpeesIeHHasl YacTh HEeIyOJeTHBIX
¢dopm B (HamuskuH, 1887), HapumMep, ciioBa ¢ pedriekcaiuei mpaTropkckoro *a > o B crpykrypax *CaCaC,
*aCaC, *CaCa yka3piBatolye Ha (pepranckue auanektel. PakT HUTUPOBAHUS ITHUX (GOpPM B BUIE AYyOJIETOB
YKa3bIBaeT, UTO aBTOPHI OCO3HABAJIM OJHOBPEMEHHOE UCIOJIb30BaHHUE JIBYX AMAJIEKTHBIX HOpM. HHTepecHo,
9TO B pPacCMaTpUBAEMbIX KHHTAaX HET JWArHOCTHYECKUX TPU3HAKOB TAIIKEHTCKUX TOBOPOB, OTIMYAIOIINX
WX OT (pepraHCKUX W CaMapKaHJICKHUX JIHAIEKTOB W MOoapoOHO paccMmorpeHHbIX B (IllaabmypaxmanoB, 1966):
peduekcammu 0-0 B crpykrypax *CaCaC, *aCaC, *CaCa, oTnaieHus ayClayTHBIX COTJIACHBIX -P, -K, -h, -i.

Takum 00pa3om, IepBbIe KHPHIUTMIECKIE KHUTH Ha y30€KCKOM SI3BIKE IAl0T HAM HHTEPECHBIE HICTOPUIECKHE
JaHHbIE O TOMUHHUPOBAHUU caMapKaHICKO-Oyxapckux nuajnektoB B Tamkente B koHue XIX Beka. BeposTHo,
UMEHHO modToMy B 1926 1. opdorpaduyeckas koHPEpEeHIHsI MPOroiaocoBaia OONBIIMHCTBOM TOJOCOB 3a
HAJIMYME CHHTapMOHU3Ma B Y30€KCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE, TIOCKOJIBKY CHHIAPMOHHU3M MPHCYTCTBOBAI U B
MIEPBBIX KUPWITHUECKUX KHUTAX, ¥ B CAMapKaHJICKO-Oyxapckux ropopax. [1oaToMy He BIOJIHE CIIPaBEITTUBBIMU
Ka)XyTcsl BhICKa3biBaHus B. B. PemreroBa, B crathe, MOCBAIICHHONH CTAHOBJICHHUIO Y30CKCKOTO JTUTEPATYPHOTO
SI3BIKA, TJI€ OH MUIIET, YTO CHHTAPMOHU3M «OTCYTCTBYET B TOPOJICKMX FOBOpaX, KOTOPBIE, HECMOTPSI Ha OTKPBITOE
U aKTMBHOE COIPOTUBIIEHHE CTOPOHHUKOB CHHTapMOHHU3MA, OKA3aJUCh OMNPEIENSIOIMMU B HAIIM JHU»
(Pemetos, 1958, c. 26). BeposiTHO, 32 CONPOTUBIICHHEM CTOsIIa OOPH0A 32 BIHUSHUS MEKIY MPEICTABUTEIISIMU
TAlIKEHTCKOW M caMapKaH10-OyXapCKOW HWHTEJJIMTEHLMU, B pe3ylbTaTe KOoTOpoil mobOexa ocTanach 3a
TamkenTom, kyna 6si1a B 1930 rony nepenecena cronuua u3 Camapkanja, ¥ 4eil roBop craji (poHeTHUeCKOi
OCHOBOMH JJIs1 TUTEPATypHOTro si3bika. Ho cTaHOBUTCS SICHO, YTO MPOU30ILIO 3TO MEHEE CTa JIET Ha3al, a paHee
Ha CaMapKaHJCKO-OyXapCKOM JHMAaJIeKTe PYCCKUMHU yUYEHBIMH OblIa pa3BUTA KHUPWILIMUECKAsh MUCHMEHHOCTD,
TIOZITOTOBJICHO HECKOJIBKO JIECATKOB KHUT, TaTbHEHIIIee H3yYeHNE KOTOPHIX TTO3BOJIUT ITy0XKe MOHATH HCTOPHUIO
y30EKCKOTO SI3bIKa M HapoJIa.

3akodeHue

Anamm3 Ha mnardpopme JIMHTBO/IoK MEpBBIX KUPWUIMYECKHUX KHUT HAa TIOPKCKUX S3BIKAX ITO3BOJIMI
BBISIBUTD,

— 4TO CO3/aTesieM NepBoi KHUTH Ha OamkupckoM si3bike (bykBaps, 1892) He spnsuics B. B. Karapunckuit,
KaK TPaJWIMOHHO CUMTAIOCH PaHee, a CeBepo-3amaaHblii quanekT B XIX B. ObUT OIM30K K MPadalikKupCKOMY
COCTOSIHUIO M C TOUKH 3pEHHS MOP(HOHOJIOTHH HE OTINYAJICS OT BOCTOUHO-OANIKUPCKOTO TUATEKTA.

— B XIX B. kpslIeHCKHI MAIIAPCKUAN U KA3aHCKUI TaTapCKUM OTIIMYAIINCh, B TIEPBYIO O4€pEb, HATMYUEM
VS. OTCYTCTBMEM II€peioMa Ha MPAKbIMYAKCKUX IIUPOKHUX IMacHbIX (*o, *0, *e); a Ka3aHCKO-Tarapckue
KPSIIIEHCKHE TOBOPHI Pa3INYaINCh MEXITy COOOH 4acTOTON OryOJieHHsI TIIACHBIX bI, € BO BTOPOM CJIOT€, ITOCIIe
OryOJIEHHOTO TJIACHOTO TIEPBOTO CIIOTA;

— 711 KPBIMCKO-TaTapCKOTO SI3bIKa OBLIO TIOKA3aHO, YTO OAWH M TOT K€ JTUAJIEKT JIET B OCHOBY TEPBBIX
CJIOBapey U JINTEPATyPHOTO SI3bIKA, IOATOMY MOKHO CUMTATh, YTO JIUTEPATYPHBIN SI3bIK co3/aBajics He B 1928
TOJy MOCJIE IMHTBUCTHYECKON KoH(pepeHIHH, a B XIX Beke KPpIMCKO-TaTapCKUMU TPOCBETUTEISIMHU;

— YTO B OCHOBY Ka3aXCKOI'O JIMTEPATyPHOTO SI3bIKa OBLIM MOJI0KEHBI CEBEPO-3ala/IHbIE Ka3aXCKUE TOBOPHI
[TaBnonapa-AkTIOOMHCKA, U Y ero ucTokoB crosi1 B. B. Katapunckuii.

26 KoHKOpIAaHC 93TOW KHHTH JOCTyHeH 1o ccbuike http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1716/6/
perspective/1716/7/edit.

27 KoHKOpIaHC OTOW KHHWTH JOCTyNEH M0 cchuike http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/1716/5598/
perspective/1716/5600/edit.
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— JUTst y30€KCKOTO sI3bIKa yIajoch MOKa3aTh, Kak B 1930 romy Oblia M3MeHEHa OCHOBA JIMTEPATypPHOTO C
caMapKaHJICKO-OyXapCKOi Ha TAIIKEHTCKYI0, @ KHPUJINYECKNE KHUTH Ha y30€KCKOM s3bIKE aKTUBHO U3/1aBaJIUCh
eme 10 Pepomonyn.

Hannyre kopmycoB ¥ KOHKOPJAHCOB NEPBHIX KHPHJUTMIECKUX KHUT | cioBapei Ha miatdopme JInarsolok
MI03BOJISIET JIFOOOMY YMTATENIO BEPUPHUIIMPOBATH MTOJTyYSHHBIE BHIBO/IBI Ha IIOJIHOM MaTepHale, MOCKOIbKY 3TH
KHHUTH, B OCHOBHOM, HE JIOCTYMHBI B OnOnuoTexax Pd.
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AJIEKTPOHHbIE BA3bl AAHHbIX
TYBUHCKUX POJIbKJIOPHbIX TEKCTOB

ELECTRONIC DATABASES OF TUVAN FOLKLORE TEXTS
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B crarpe mpencraBnena mHGOpPMAIMS O CO3JAHHBIX SJEKTPOHHBIX 0a3axX JAaHHBIX MO (OJIBKIOPHBIM
MPOM3BEICHUSAM TYBHHCKOTO Hapoja, KOTOPHIE BXOJAT B DJIEKTPOHHBIA KOPIYC TEKCTOB TYBHHCKOTO SI3BIKA.
OnwuceIBaOTCA CTPYKTypa W TPUHIUITBI OpraHW3anuy 0a3 JaHHBIX MO TEKCTaM TYBHHCKHUX TE€POHMYECKHX
CKa3aHWI M HApOJAHBIM NECHSAM. YKa3bIBaeTCA, YTO (POITBKIOPHBIE TEKCTHI CIIEU(PHYHBI B CHITY TOTO, YTO MHOTHE
U3 HUX UMEIOT CBOM BapWaHThl. MHOTHE TYBHHCKHE TEKCTHI SBIISIOTCS 3aUMCTBOBAaHHBIMH M3 MOHTOJIBCKOTO
¢donbknopa. Tak, MHOTHE BapuaHThI NMPOU3BEACHUHN, XpaHAIIMECS B apXHBax, €LIe *AYT UX BKIIOYEHUS B
0a3bl 1aHHBIX. B CBS3M ¢ 3TUM, paccMaTpuBarOTCs MpoOIeMbl U BOIPOCHI, CBA3aHHBIE C UX LU(PPOBU3AUCH,
OOHOBJICHHEM M TIOMIOJTHEHHUEM C YYETOM OCOOCHHOCTEH sI3bIKa M TEKCTOJIOTHH Tpou3BeneHui. [lnanupyercs
BKJIIOYHTH B pa3padaTbiBaeMble 0a3bl JaHHBIX ayAHO- U BUAeOoNpuiiokeHus. 1 camoe raBHoe — ¢ cozganuem 6a3
JAHHBIX [0 TEKCTaM I'epOMUYECKUX CKa3aHUI N HAPOIHBIX ECEH TYBHHIIEB MOSIBUIACH peasibHAast BO3SMOXKHOCTD
paborats O6osee F3PHEKTHBHO B MX UCCIIEIOBAHHH.

KnaioueBble cioBa: snexmponuvie 0a3vl OAHHBIX, (PONLKIOPHbIE MEKCHbl, MY3bIKAIbHbIU (OIbKIOP,
eepoudecKue CKa3aHusl.

The article presents information about the created electronic databases on folklore works of the Tuvan
people, which are included in the Electronic corpus of texts of the Tuvan language. The structure and principles
of the organization of databases on the texts of Tuvan heroic tales and folk songs are described. It is indicated
that folklore texts are specific due to the fact that many of them have their own variants. Many Tuvan texts are
borrowed from Mongolian folklore. So, many versions of works stored in archives are still waiting for their
inclusion in the database. In this regard, the problems and issues related to their digitalization, updating and
replenishment are considered, taking into account the peculiarities of the language and textology of works. It is
planned to include audio and video applications in the databases being developed. And most importantly, with
the creation of databases on the texts of heroic tales and folk songs of Tuvinians, there was a real opportunity to
work more effectively in their research.

Keywords: electronic databases, folklore texts, musical folklore, heroic tales.
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BBepeHue

O BaXHOCTH HCHOJb30BAHMS KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHUH B T'yMAaHHUTApHBIX MCCIEIOBAHUSAX Hauaju
roBopuTh eme B cepennHe XX Beka ([ukapesa, 2011, 19). B ocoGeHHOCTH Te€, KTO CBSI3aJl CBOIO CyILOY C
TYMaHUTapHON HayKoW, B IOcCjeIHee BpeMs HCHBITHIBAET MOTPEOHOCTh B MHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOTHSX,
KOTOPBIE MOBBICKIIH ObI CKOPOCTH cOOpa MaTepuaina u 3pHEKTUBHOCTb €ro 00padOoTKH.

Hauyunas ¢ 2009 r. cuiamu cOTpyIHMKOB TYBHMHCKOTO TOCYIApCTBEHHOIO YHHUBEPCUTETA, HAyYHBIMHU
corpynaukamMu HOL[ «Tropkonorusi», npenonaBaTelssMd W CTyJIeHTaMU (QUIOIOTHMYECKOr0 U  (DU3HKO-
MaTeMaTU4YEeCKOro (aKyiabTeTOB, MPOBOIATCA PAOOTHI MO CO3/AHUIO U COBEPIIEHCTBOBAHUIO DJIEKTPOHHOTO
KOpITyca TeKCTOB TyBUHCKOTo si3bika (fanee DKTTS), npuzBaHHOro 00ecneynTh BBHICOKHE TEMIIbl HAYYHOTO
WCCIIEIOBAHMS, U3YUCHUS U aKTyalu3aluud TyBUHCKOTO si3bika (Camyak, 2012). B HacTosiee Bpems: TaHHBIN
KOPITYC COAEPHUT HECKOJIBKO MOJIKOPIYCOB, B UHUCJE KOTOPBIX 3HAYUTCS MOAKOPIYC TEKCTOB (hOIBKIOPHBIX
MIPOM3BEICHUH, OHOM M3 3a7ad KOTOPOro siBjsieTcsl paspaboTrka 6a3 naHHbix (nanee — bJl) dompkimopHbIX
TEKCTOB.

Pabora mo co3maHuio ANIEKTPOHHBIX 0a3 JaHHBIX MO UMEIOUIMMCS (OJIBKIOPHBIM TEKCTaM BbI3Bajia
OTIPE/ICTICHHYIO CIIOKHOCTh TE€M, YTO IO CHUX TOp B TYBHMHOBEACHHMHU OTCYTCTBYIOT PabOThl, MOCBSIICHHBIC
Meronam cosnanus bJl. [Tostomy pabora mo cosmanuto bJ] mo donpkiaopy sBiasieTcs aBTopckor padoroil. B
Hacrosiee Bpems st DK TTS, monkopryca ¢ompkiiopa co3maansl cneayomue bJl: « TyBuHCKHE reporndeckue
CKa3aHUA», «AHTPOIOHUMBI B TYBUHCKHMX TI'€pOMUYECKHX CKazaHHsIX», «Kiuiie u cTaHmapTsl B TYBUHCKUX
reporuecKnx ckazaHusax» u «TyBHHCKHME HapoaHble nmecHu». Bce ykazannblie B/ mpommm perucrpamnuio B
@DenepalibHOI cy>K0€ M0 MHTEJUIEKTYyallbHOM COOCTBEHHOCTH.

Llenbto cTaTbu SIBISETCA MPEACTABICHHUE 3JIEKTPOHHBIX 0a3 AaHHBIX MO (HOIBKIOPHBIM MPOU3BEICHHUIM
TYBUHCKOTO Hapoja B DJIEKTPOHHOM KOpITyce TEKCTOB TyBHHCKOro si3bika (DKTTS). Marepuanom crarbu
nocaykuinu 6a3el B OKTTA.

a.ﬂeKTDOHHbIe 0a3bl AaHHbIX TYBUHCKUX b ONbKNOPHBLIX TEKCTOB

Llenpto HacTOAICH CTaTbU SIBISETCS OINMCAHUE CTPYKTYpPbl CO3[aHHBIX HaMH 0a3 JAaHHBIX TEKCTOB
TepOMUYECKUX CKa3aHUM M HapoAHBIX neceH. DOoNbKIOPHbIE TEKCThl CIEMU(UYHBI B CHIIy TOTO, YTO MHOTHE
U3 HUX UMEIOT CBOM BAapUaHThl — YacTO Pe3yibTaThl 3aUMCTBOBaHUS U3 (OJBKIOpa APYrMX HapomnoB. Tak,
cpeau TyBUHCKUX (DOJIBKIOPHBIX TEKCTOB UMEIOTCS 3aMMCTBOBaHHbBIE M3 MOHTOJILCKOTO (hOJIBKIIOpA, KOTOPhIE
MIPOHMKJIN B TYBUHCKHH (POJBLKIIOP ABYMSI Ty TSIMU: MUCbMEHHBIM U YCTHBIM (JloHTak, 2010, ¢. 49). [TucbMeHHBIM
MyTeM MPOHUKIIM TEKCTHI, IepeBeIEHHBIE U3 MOHTOJIIBCKOTO S3bIKa, U, (PYHKIMOHUPYIOIIKE B [I€YaTHOM BHJIE.
3aMMCTBOBAaHHBIMU YCTHBIM ITyTEM SIBJISIIOTCSI TEKCTHI, pacpocTpaHuBiuecs no Tyse, 6marogapsi CKa3uTensim,
CKa30YHMKaM, MEBIAM M JIPYTMM HAIUM TaJaHTIUBBIM IpenkaMm. [lostoMmy cozmanubie Hamu b/l BKitogaroT
pa3nuyHble BApUAHTHI (OIBKIOPHBIX TPOU3BEACHHI.

BJl mo TekcTaM TYBHHCKHX reponyeckux ckazanuii. B moakopmyce dombskimopa DKTTH B/l «TyBunckue
TrepOMUYECKHE CKa3aHUs» SBJISETCS caMOM OOMIMPHOM M BKIOYAaeT 52 TekcTa, 6 W3 KOTOPBIX SIBISIOTCS
MOBTOPSIIOIIMMHUCA B pa3HbIX u3naHusax. OHa Obla co37aHa Ha OCHOBE OIMyOIMKOBAaHHBIX TEKCTOB TYBUHCKHX
repoONYECKUX CKa3aHUM.

MHoroBapuaHTHbIM U3 HUX siBIsAeTCS TeKCT «bokTy-Kupui, bopa-Ilamnein», koTopelii umeet 4 pa3HbIX
OMyOJIMKOBaHHBIX BapHaHTa, UCIIOJIHEHHBIX Pa3HBIMU CKa3uTe siIMU. B cBoeit HayuHoi padote C. M. Opyc-oon
(bukcupyeT, UTO TaHHOE CKa3zaHue uMmeeT 18 BapuaHTOB, KOTOpble XpaHsaTcs B Hayunom donae TyBunckoro
MHCTUTYTa TYMaHUTAPHBIX M MPHUKIAJHBIX COLIMAIbHO-I)KOHOMHUYECKHX HccienoBanuil npu IIpaBurenscTBe
Pecnyommuku TwiBa (Opyc-oom, 2001). ITockonbKy HeOnmyOIMKOBaHHBIC BapHAHTBI 3TOTO IPOM3BEICHUS
B Hactosaulylo bJ] He BXomsT, ee ciemyeT OOMONHATH HEOMYONMKOBAHHBIMH PYKOIMUCHBIMU TEKCTaMHU W3
apXUBHBIX (DOHIOB B JalbHEUIIEM, JKEIATENbHO CHAOAUTHh UX ayauodaiinamMu, T.K. UHTEpPEeC MPEACTABISET U
HCIIOTHUTENBCKOE UCKYCCTBO CKa3UTEIIs.
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Ha ocnoBe umeromerics b/l «TyBuHCKME reponueckue ckasaHus» cos3naHa bl « AHTpONOHUMBI B
TYBUHCKHUX FepOMYECKUX cKa3zaHUsX». OHa Obli1a pa3paboTaHa ¢ y4€TOM CTPYKTYPhI TUYHBIX UMEH IEPCOHAXKEN,
KOTOpBIE XapaKTE€PU3YyIOTCSI CBOEH MHOTOKOMIIOHEHTHOCTbIO, BKJIFOUAIOLIEH KIMYKY KOHS, CaMO JIMYHOE UM
U TUTYy1 nepcoHaxa. [loaToMmy 31ech MCHONIB3yeTcs CPaBHUTEIBHO IMPOCTas MeTapa3MeTKa, KOTopas UMeeT
cienyromyto cTpyktypy: 1. Mms xxenckoe unu myxckoe. 2. KonnuectBo komnoHeHToB. 3. Ha3zanue Tutyna
B CTPYKTyp€ JMYHOTO UMEHU. B TekcTax TYBHHCKHMX I'€pOMYECKHMX CKAa3aHUN B CPEIHEM BCTPEUAETCSl OKOJIO
14 nuunabix uMeH. Hanbomnbiiee KOJIMYECTBO JTUYHBIX UMEH ynorpeodinsercs B Tekcre «bokry-Kupum, bopa-
[anei» B ucnonnenuu Mprura luprunena. Tam Obuto o6HapyskeHo 30 anTponoHuMoB. Beero 5 nuuHbIx
UMEH ynoTpebnsercs B TeKcTe «AHaH-/]aBaay.

Tpetneit 6a3zoii sBiserca bJ| «Knumie u ctanmapTsl B TYBUHCKMX IepOMYECKUX ckazaHusax». Kiunme u
CTaHAAPTHI, MCIOJIb3YyEMbIE B TEKCTE I'E€POMYECKOTO CKa3aHHs, OTHOCAT K ONOPHBIM, TEKCTOOOPAa3yIOLIUM
KOMITOHEHTaM B CTPYKTYpe TE€KCTa, 0053aTeIbHBIM AJIEMEHTaM Ka)/I0r0 3MUYECKOro TeKCTa. ITH yCTONUNBbIE
¢dpa3zbl codbpanbl B B/] MeToom CriioniHo# BEIOOPKH M C yU€TOM THITUYECKUX MECT B cka3zaHusax. [1o MHeHUIO
C. M. Opyc-00:1, KIUIIIE U CTAaHAAPTHI «IIOMOTAIOT 3alIOMUHATh OoJbIKe TekcThl» (2001, 18).

CocraBiss b/l TyBUHCKUX TepOMYECKUX CKa3aHUM, COOCTBEHHBIX MMEH, CTAaHJAPTOB M KJIMILE MO BCEM
TEKCTaM, Mbl OOHAPYKWJIM, YTO B HHUX HPUCYTCTBYIOT SIBHbIE€ 3aMMCTBOBAHMSI M3 MOHIOJBCKOTO S3bIKA. A
COIOCTABJIASl y’KE I1IeJIble TEKCThI, BBIIBUJIM, YTO MHOTHE TEKCThl B KOPIIyCE TEKCTOB I€POMYECKUX CKa3zaHUI
ABJISIIOTCS 3aMMCTBOBAaHHBIMU U COOTBETCTBYIOT MOHTOJIbCKHM.

Ha ocnoBe B/l mo reponueckuM CKazaHHUsIM TMPOBOISTCSA HMCCIEIOBaHUS. 3allHIEHA JUCCEepTalus Ha
COWMCKAaHHE YYCHOH CTereHn KaHauaara ¢uionornuecknx Hayk Onmap M.B. Ha Temy «OCOOCHHOCTH SI3bIKA
TYBHUHCKHUX F€pOMUYECKUX CKa3aHU (B cOoOcTaBUTENbHOM acnekTe)» (2020).

B/l o Texcram My3bIKabHOTO (oibkiiopa. [To My3bikabHOMY (QOIBKIOPY Hamu ObLTa pa3padborana bJ]
«TyBuHckue HapoaHble necHw». OHa NPECTaBIIET UHTEPEC TEM, YTO B KOPITYC TEKCTOB MECEH TaKke ObLIN
BKJIIOYEHBI HApPOAHbIE MECHU, COXPAHUBILINECA Y KUTAMCKUX M MOHTOJBCKUX 3THUYECKHUX TyBHHIEB. Tak, B
KOPITYC TEKCTOB TYBHHCKHX HApOTHBIX TMeceH ObuIo BKiItodeHo Oonee 1000 TEKCTOB, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS
B OMYOJMKOBAaHHBIX COOpHHMKax meceH. B xoxe paboTsl o cozganuto b/l mecen ObUTO BBISBICHO, YTO MHOTHE
TEKCThl SBJISIOTCS IMOBTOPSIIOIIMMMUCS, BCTPEUAIOTCA B pa3HbIX cOOpHUKaxX. TyT Takxke BCTaeT Mpobdiema
BapUATHBHOCTH — OJIMH U3 TJIABHBIX MPHU3HAKOB (honbkIopHOTO TekcTa. Tak, mpu co3nanun bl Obuta ydareHa
BapHAaTUBHOCTh TEKCTOB NeceH. B HacTosee BpeMs padora Haj B/l 1o HapoHBIM NECHSM €111e TPOAO0IKAETCS.
Pa3pabarbiBaeTcsi CTpyKTypa M COEepKaHHE JaHHBIX 0a3. B Oymaymiem mmanupyercs BKIOUHTh B BJ] aymuo-
U BUJCOIPUIIOKEHHUSI.

3akJio4yeHue

VYkazannsle anekrpoHHbie b/ B nanpHeliem OynyT 0OHOBISTHCS U MOMOIHATHCS C yU€TOM 0COOCHHOCTEN
A3bIKa U TEKCTOJIOTUU Tpou3BeneHnil. Camoe I1aBHOE — MOSBHIIACH peajibHasi BO3MOXKHOCTh padoTarhs Oolee
3¢ (deKTUBHO, HE YINycKas JeTajy, BOBJIEKas B aHAIM3 OJHOBPEMEHHO MPAKTUYECKU BCE MU3/IaHHBIE TEKCTHI
repoMYeCcKNX CKa3aHUN U HAPOJHBIX MIECEH TYBUHIIEB.

Ba3bl AaHHbIX
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DEVELOPMENT OF SOFTWARE FOR A TEXT CORPUS IN UZBEK
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B craTtbe paccMarpuBaroTCsl TEOPETUYECKUE U TPAKTUUYECKUE BOIIPOCHI, BOSHUKIINE B IPOLECCE CO3aHUS
KopIryca y30eKcKoro si3bika. [Ipu co3maHum Kopryca y30eKCKOTO sI3bIKa MCCIIEAOBAIICS 3apyOCKHBIN OIMBIT U
BUJBI TIporpaMMHOTO oOecnieueHusi. CoBpeMeHHBIM Kopryc OymeT pa3paboTaH Ha y30€KCKOM SI3BIKE Kak
cOamaHCUpPOBaHHBIN, MacIITa0HBI W yHHMBEpcalbHBIH Kopryc. [lepen co3manmem kopryca ObUTH H3y4YESHBI
TEOPETUUECKHUE U IPAKTUYECKHE MeTO/Ibl. Ha mpoTsikeHnn Bcero npoiiecca A1 pelieHus: KOHKPETHBIX TpooiieM
UCTIOJIB30BAJIOCH PA3IMYHOE TPOTrpaMMHOE OOecriedyeHne, U CO3IaHHBIN KOPITyC OyleT OTKPBITHIM HCXOJHBIM
KOJZIOM Il HEKOMMEPUECKOT0 HCIOIb30BaHusl. B craThe omucaHbl HaYalbHbIE ATalbl IOCTPOCHUS KOpIyca U
TpeOoOBaHUS K €ro cozgaHuio. Pa3paboTKy Kopmyca MOXKHO paccMaTpHUBaTh KaK TEXHOJOTMYECKUH Ipolecce,
OCYULIECTBIISIEMbIN B HECKOJIbKO 3TanoB. Hanbonee BaXXHbIMU 3TanaMu SIBISIOTCS TOKEHHM3ALUs, pa3MeTKa U
npeoOpa3oBaHue TEKCTOB B (hopMaT MPOrpaMMHOTO 00CCIICUSHUS JIJIsl YIIPABJICHUS KOPITYCOM.

KiroueBble cj10Ba: kopnyc, pazmemka, moxken, Mopghonocuieckas pasmemsa, CUHMAKCUYecKas pasmemkd,
ceManmu4eckas pazmemkd, IKCMmpaluHeGUCMUYecKas pasmemia, meHeodcep kopnyca, coenacosanue, AntConc,
Sketch Engine.

This article is dedicated to theoretical and practical issues that arose during the creation of corpus for
Uzbek language. Foreign experience and software have been investigated while creating the corpus of the
Uzbek language. The modern corpus will be designed and developed in the Uzbek language as a balanced,
large-scale and universal corpus. The theoretical and practical methods have been studied before the creation of
the corpus. Throughout the process, different softwares have been used to solve specific problems. The created
corpus will be an open source for non-commercial use. The article describes the initial stages of the structure of
the corpus and the requirements for the creation of modern corpus. The corpus search system allows to search
for words, phrases, grammatical forms and different meanings of words and present them in a user-friendly
format. There are several types of corpus, such as national corpus, author corpus, book corpus, newspaper
corpus, oral corpus, and the purpose of this article is the development of a corpus based on the texts of a fiction
writing. The development of a corpus might be considered as a technological process that is carried out in

Tursunov M.S. Uzbekcorpora.uz... Nel, 2022, 62-70 p.



KOPMYCbl N BA3bl AAHHbIX HA POAHbIX AA3bIKAX. KOPMYCHbIE NCCJZIEAOBAHUSA

several stages. The most important steps are tokenization, markup, and conversion of the markup texts into the
format of the corpus control software. Software tools and methodologies have also been developed for specific
tasks, for instance, analysis of ideas, translation, collection and analysis of target information. The corpus of
the Uzbek language will be created with the help of Uzbek philologists, researchers, information technology
specialists and programmers.

Keywords: corpus, markup, token, morphological markup, syntactic markup, semantic markup,
extralinguistic markup, corpus manager, concordance, AntConc, Sketch Engine.

Introduction

We consider a corpus as a set of electronic texts and a software package that serves to create the corpus
and perform search operations in it. The corpus search system allows to search for words, phrases, grammatical
forms and different meanings of words and present them in a user-friendly format. There are several types of
corpus, such as national corpus, author corpus, book corpus, newspaper corpus, oral corpus, and the purpose of
this article is the development of a corpus based on the texts of a fiction writing.

1. Stages of corpus creation

Methods elaborated for the function of the language corpus and the organization of the corpus workflow
usually lead to improved quality of the results obtained in the corpus, as a result of the production of flawless
and sustainable development (Grosman, 2020).

The development of a corpus might be considered as a technological process that is carried out in several
stages. The most important steps are tokenization, markup, and conversion of the markup texts into the format
of the corpus control software.

There are many years of research in natural language processing and computational linguistics, and tools
based on this research have been developed, and many algorithms and software tools for text analysis, such
as lemmatizers, tokenizers, triggers, tags, etc. Software tools and methodologies have also been developed for
specific tasks, for instance, analysis of ideas, translation, collection and analysis of target information (Kuhn?
2019).

1.1. Tokenization

The first task of tokenization is to identify and distinguish lexical units in a text. Determining the boundaries
of text and sentences is an important processing step in language processing programs since most of them work
at the word (morphological analysis) or sentence level (disassembly, parsing, machine translation). The term
token is used to denote lexical units. The key problems of the tokenization function are related to the lack of
words in alphabetical order, some undefined characters and well-defined word boundaries in special writing
systems (Jurish). In general, tokens have the same meaning as word forms. However, the term “token” is
used to refer to lexical units, not word, because in some cases units smaller than a word (separate morpheme)
or units larger than a word (word combinations) can also be used as tokens. The source text will be divided
into components In tokenization (tokens: words, punctuation marks, dates, etc.). The software that performs
this algorithm is called a tokenizer, A tokenizer called UzbekToken has been realized for texts in the Uzbek
language. First the text is split into words based on white spaces, then punctuation marks will be removed from
the words. Abbreviations “e.g. TUIT, UN, CIS, etc.” and date entries “e.g. 09.04.2018” will be also taken as
tokens. The list of abbreviations that might be found in the text is created in advance and entered into a separate
file. Likewise, the list of fixed phrases and idioms that are tokens will also be saved in a separate file, for
example, finally, therefore, etc. These files will be considered in extraction tokens from texts. The results of the
tokenizer are presented in Table 1:
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Table 1. The results of the tokenizer. Pe3ynbrarsl TokeHU3aTOpA.

Ne | Source text List of tokens
1 O’zbekiston Respublikasi | O’zbekiston
02.03.1992 kuni BMTga a’zo | Respublikasi

bo’lgan 02.03.1992

kuni
BMTga
a’zo
bo’lgan

2 TATU Samarqand filiali 2005 yilda | TATU

0’z faoliyatini boshladi Samarqgand
filiali
2005
yilda

0’z
faoliyatini
boshladi

1.2. Marking

Marking up the text is the most basic stage; as a result of its work, the corpus will be formed. Marking is the
process of attaching special tags to text and its components. There are two types of special tags: linguistic tags
and extralinguistic ‘external’ tags. Linguistic tags contain information that describes the lexical, grammatical,
and other characteristics of text elements. The types of linguistic markup can be: morphological markup,
syntactic markup, semantic markup, etc. (Nicolaev, 2016). Extralinguistic tags describe information about the
author, attitude, year and place of publication, genre, subject in addition to the language itself (Kamaruddin).

Marking in proportion to the enormous dimensions of the case is a long and laborious process. Therefore,
this should be performed automatically. If any marking is not yet automated, then you will have to do it manually.

For morphological labeling, a software tool called tegger was developed that allows most of the work to be
done automatically. As a work of the work of the software of automatic morphological markup ‘tagger’, each
lexical unit, or rather each word form, is given a grammatical characteristic (part of speech, the numeral, case,
tense, “person, etc.”. In foreign terminology, the term part-of-speech tagging ‘POS-tagging’ is used (Li). In
fact, the morphological sign includes not only the sign of the part of speech, but also signs of the grammatical
categories regarding to this part of speech, and the normal word form as lemma.

This can be considered as the main type of marking, because, first, morphological analysis is better
automated than others, secondly, it serves as the basis for the subsequent stages of analysis, that is, the processes
of syntactic and semantic analysis.

The markup information will be presented as a structure. The morphological markup of a fragment of the
Uzbek text Boysari farzandli bo‘ldi. Shohimardon bilan tunab qoldi is presented in Table 2.

Table 2. Marking words: XML-form.
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<?xml version="1.0" encoding="windows-1251"?7><text><p>

<>

<w> boysari <ana lemma="“"BOYSARI” pos=“|ot],[at.ot.],[shaxs n.]”/> </w>
<w> farzandli <ana lemma="“FARZAND” pos="[ot],[tur.ot],[qar.LMG],[shaxs.ot],
[b.k.], [birl.son],[3-sh.]”/> </w>

<w> bo’ldi <ana lemma=“BO’L” pos="[f],[must.f.],[har.f],[14.2]"/> </w></s>
<S>

<w> shohimardon <ana lemma=“SHOHIMARDON” pos=*“[ot],[at.

ot.],[shaxs n.]”/> </w>

<w> bilan <ana lemma="“BILAN” pos="“[ko’m.], [sof ko’m.], [vos.m.]"/> </w>
<w> tunab <ana lemma=“TUNAB” pos="[f], [must. f.], [har. f.], [0‘-siz f.], [b-li
f.], [an.n.], [sod. f.], [t.f.], [rav-sh]”/> </w>

<w> qoldi <ana lemma="“QOL” pos="“[f], [must. f.], [holat. f.], [0°-siz f.], [b-]i f.],
[an.n.], [sod.f.], [t.f.], [x.m.], [0°.z.], [III sh.b.]”’/> </w>

</s></p></text>

The following tags have been used in these records: <text> - text, <p> - paragraph, <s> - sentence, <w> -
using a word, <ana> - attributes, <lemma> - lemma, <pos> - word markup.

Syntactic markup is performed based on data from morphological analyzes. This type of markup depends
on the accepted formal syntax model, it describes the syntactic relationships between lexical units and various
syntactic constructions “subordinate clause, predicate and etc”. It syntactically combines discrete units, words,
phrases, sentences in accordance with the rules (Aronoff, 2008). To mark up syntax, it is required to develop
software tools called a parser. As a result of the work of the automatic syntactic markup program, syntactic links
between words and phrases will be fixed, information about its characteristics “sentence type, phrase syntactic
function, etc.” will be attached to the syntax units.

Unlike morphology, syntax does not have separate methods of describing structures and syntactic relations.
Typically, markup syntax is performed in grammar links or directly in terms of grammar compound components.

Semantic markup. Semantic tags define the semantic categories to which a word or phrase belongs and the
narrow subdivision categories that represent its meaning (Penev, 2010). Semantic markup of the corpus requires
preliminary specialization of word meanings, solution of ambiguity and ambiguity, categorization of words,
separation of thematic classes, evaluation and characteristics of derivation.

1.3. Corpus control system

If special software — corpus manager exists, the text corpus becomes a powerful tool in the hands of a
linguist.

A modern corpus manager should be able to following:

» concordance formation;

 search for contexts not only by words, but also by phrases;

+ sort lists by several criteria selected by the user;

» providing the ability to describe the found word forms in an extended context;

+ provide statistics on individual corpus elements;

+ save and print results;

+ the ability to work not only with individual files, but also with an unlimited number of corpuses;

+ quickly respond to inquiries and get results quickly;

* be convenient and understandable for both beginners and experienced users.

Modern corpus systems should be able to solve more complex problems, such as compiling frequency
dictionaries of words, compiling lists of colloquial expressions ‘ideoms’, and forming lexical-semantic groups. Hﬁ
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The corpus of the Uzbek language has been developed uzbekcorpora.uz and preliminary results were
obtained. according to the preliminary result, the epic “Alpomish” has been included in the database.

B My vii Application X o+ - o X

<« C A Hesawwmwewo | uzbekcorpora.uz/web, ¥ Q a* @ » O :

O’ ZBEK TILI
]

KORPUSI

Asosly
Konkordans

Tokenayzer
Lemmatayzer
Razmetkalash

Chastotali lug'at

Korpus nima?
Tarkib va tuzilish
Korpus statistikasi
Marfologiya

Loyiha hagida

Loyiha ishtirokchilari
Ishlanmalar
Korpusdan foydalanish
Boshqa korpuslar

Fig. 1. Uzbek language corpus interface

There is a search function for the Concordans corps item in the Corpus Manager menu.
The corpus search interface is illustrated in the Fig. 2.

* e0n @

O'ZBEK TiLI KORPUSI

KORPUS BO'YLAB SOZ QIDIRISH

NATUANI KO'RISH

Fig. 2. Concordance

Native Languages and Cultures in the Modern Changing World

There is a function to search for a word or phrase throughout the entire corpus in the Concordance window.
It provides a field for entering the desired word or phrase and a button to get the search result.
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NATUANI KO'RISH O'CHIRISH

KORPUS BO'YLAB SO'Z QIDIRISH METODIKASI

Fig. 3. Search word entry window

Information will be entered to a space designed to search for a word from the corpus and ‘View results’
button will be used to view results. As an experiment, the Alpomish epic was loaded into the corpus to obtain
very first results. Boybo'ri will be entered in the blank field to get result and ‘View results’ button will be
pressed. In the window below ‘figure 4.’ can be seen that Boyb'ori is included in the 3 paragraphs of the text
file in the corpus.

O'ZBEK TILI KORPUSI

KORPUS BO'YLAB SOZ QIDIRISH

M

Matinda qidirilayotgan Boybo'r soz soni: 3 ta

NATUANI KO'RISH O'CHIRISH

KORPUS BOYLAB SOZ QIDIRISH METODIKAS|

Burungi o’tgan zamonda, o'n olti urug™ Qo 'ng’irot elicda Dobonbiy degan o'tdi. Dobonbiydan Alpinbiy degan o'g’il farzand paydo
bo'ldi. Alpinbiydan tag’i ikki o'g’il paydo bo'ldi: kattakonining otini Boybo'ri goydi, kichkinasining otini Boysari go'ydi. Boybo'ri
bilan Boysari — ikkovi katta bo'ldi. Boysari boy edi, Boybo'ri esa shoy edi, bul ikkovi ham farzandsiz bo’ldi.

I Bu so'zni eshitib, o'n olti urug” Ko'ng'irot elida payga betdan turib bir chapanitob boybachchasi aytdi: — Ey, Boybeo'ri bilan (14)

afa bo’lib, sakson tilla chufuronga tashlab, turib ketdi. Borik chechib mindi bedov otdi, ikkovi uyiga yetdi. lkkovi qildi maslahatdi,
bu so’z bu ikkoviga juda botib ketdi. Boybori turib aytdi: — Boysgri uka, gariganda bizning molimiz besohibga chikdi, endi bizlar

Fig. 4. Results of search

Searching for the word Boybo'ri will return the number of paragraphs that contain the word and the
paragraph itself.

By clicking on an arbitrary word in the resulting paragraphs, a lemma and a morphological word label are
formed on the screen. ‘Fig. 5, 6, 7°.

" - -

Burungi o'tgan zamonda, o'n olti urug” Qo 'ng'irot elida Dobonbiy degan o'tdi. Dobonbiydan Alpinbiy degan o'g’il farzand paydc
bo’ldi. Alpinbiydan tag'i ikki o'g’il paydo bo’ldi: kattakonining otini Boybo'ri qo’ydi, kichkinasining otini Boysari qo'ydi. Boybo'ri
bilan Boysari — ikkovi katta bo’ldi. Boysari boy edi, Boybo'ri esa shoy edi, bul ikkovi ham farzandsiz bo’ldi.

Fig. 5. Paragraph appearing in search results

Typcynos M.C. Paspabomxa npoepammHozo obecnevenus... Nel, 2022, 62-70 cmp.
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T W T T T T T 1
+

ev.uzbekcorpora.uz

boybo'i

Lemma:

Razmetka

Fig. 6. Boybo'ri has been selected and lemma and markup of the word

I e a0 R AR sl B B a0 S BT T o 3 B o = T e R TR I R e T T T B A T e R S e S T SO S B S B L
» b
}dev.uzbekl:orpora,uz

gongirot

Lemma:
Razmetka:
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Fig. 7. Qo’ng’irot has been selected and lemma and markup of the word
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The term ‘corpus quality’ varies depending on the intended use of the corpus. In empirically oriented
theoretical linguistics, carefully chosen procedures and cleaning up indestructible redundant messages are
important, however for many computational linguistics and language technology tasks, aggressive corpus
cleansing is necessary to achieve good results. Technically, these differences are not only related to software
architecture, but also to different software configurations. It is also important to focus on increasing the
processing speed and data collection across all corpus-oriented projects (Biemann, 2013).

To better understand the general principles of how corpus managers work, we'll look at a few of them. Tony
McKenery and Andrew Hardy have described four generations of corpus control softwares. They believed that
most modern corpus linguistics software was third generation. These software systems offer a wide range of
functions including statistical methods, multilingual accounting and a user-friendly interface. Examples of such
software include WordSmith Tools, MonoConc Pro, ParaConc, AntConc (McEnery, 2012).

The AntConc system is often used for small corpuses. It is free software with a user-frielndly interface and
many functions for handling various encodings and text formats. It is possible to perform followings by using
AntConc:

e view a text file;

» forming a concordance in the context window for a word;

 draw graphs for concordance;

* splitting the n-gram of a word participating in the context window frame;

+ distinguishing collocates of a word based on the association measure;

» forming lists of colors or absolute frequencies of words or lemmas;

* highlight keywords.

Its major drawback is that it does not work well with large corpuses. (Anthony, 2005).

4th generation corpus software includes Sketch Engine, CQPweb, Wmatrix, Mark Davis corpus system, etc.

The main innovative feature of CQPweb is its flexibility, its more generalized data model makes it suitable
for any corpus. The following analysis options are available on CQPweb: concordation, collocation, distribution
of tables and parts, frequency lists, keywords and tags (Hardie, 2012).

Wmatrix is essentially a comparative stylistic analysis process. An automatic method of comparing text
corpuses to describe their «differencesy is provided by the Wmatrix software developed by Paul Ryson (Leech).

by These software tools are capable of handling large amounts of data. They store corpuses in a web server
database and the data is pre-indexed to speed up searches.

Many linguistic functions have been implemented in the Sketch Engine, created under the direction of
Adam Kilgarrif at Masaryk University in the Czech Republic. This system is developed for the Sketch Engine
corpus service use on a subscription basis. Currently, the service can provide users with more than 350 corpora
in different languages of the world. The Sketch Engine system performs the separation of phrases in the corpus
that indicate the strength of connections between phrases ‘components’, as well as the performance of itself,
taking into account syntactic formulas “for example, a verb + correct addition”, construction of lexical-semantic
fields for a given word, comparison of connectivity synonyms, separation of keywords. The core of this system
is distributed free of charge by NoSketch Engine. This manager is used for many national corpuses “Czech,
Slovak, Bulgarian, Croatian, etc.”. This program loads the previously marked texts and creates a corpus based
on them. The work with the corpus data can be carried out in several modes: concordance mode for a given
word or phrase or formation of frequency lists (Pavel, 2007).

Conclusion

The corpus of the Uzbek language will be created with the help of Uzbek philologists, researchers,
information technology specialists and programmers. The construction of the corpus is carried out in strict
accordance with the originally received standards. The Uzbek Language Corpus is an important resource for
researchers interested in the linguistics of the Uzbek language.
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B crarbe onuceiBaeTcs cuctema uzbekcorpora.uz, co3nanHas Ui y30€KCKOTO SI3BIKOBOTO HAIIMOHATHHOTO
xopnyca. [IporpaMMHoe obecrieueHue Kopiyca COCTOUT U3 TAKUX KOMIIOHEHTOB, KaK ITOMCK TEKCTa 110 CJI0BaM
u (hpazam (cormacoBaHue), pa3MeTKa (XapaKTePUCTHKH CJIOB), JIEMMBI, TOKEHBI H YaCTOTHBIE CIIOBapH. Taxxke
UMeEeTCs aJIMUHUCTPATUBHBIN pa3/ien ISl peJaKkTHpOoBaHUs 0a3bl JaHHBIX Kopiryca. [Iporpamma «Uzbekcorpora.
uz» — 9TO OecriaTHasi OHJIalH-TIaT(hopMa, MO3BOJISIONIAs N3y4YaTh y30€KCKUH S3bIK Ha JII0OOM KOMITBIOTEPE C
10001 ToUKH, Tae JocTyneH MHTepHeT.

KuroueBsble cinoBa: uzbekcorpora.uz, y30eKkckuil A3vlK, MOKEHU3AMOp, 1eMMaAmu3amop, MapKuposKda,
coenacosanue, 4acmommusvle C108apu, uzyueHue y30eKcKko2o A3blKa.

This article describes the system Uzbekcorpora.uz for the Uzbek language national corpus. The software
consists of such components as body search for words and phrases (concordance), markup (word characteristics),
lemmas, tokens, and frequency dictionaries. One of the fundamental algorithms of lexical analysis is to divide
a given text into tokens. The program that implements this algorithm is called a tokenizer. Tokens usually have
the same meaning as word forms. However, the term ‘toke’ is used to describe lexical units, not ‘words’. This
is because in some cases, units smaller than a word (a separate morpheme) or units larger than a word (phrases)
can be used as tokens. Marking is the process of attaching special tags to text and its components. There are
two types of custom tags: linguistic tags and extralinguistic ‘external’ tags. The concordant tool has a number
of features that make uzbekcorpora.uz an effective tool for Uzbek language learners and researchers: it includes
such options (buttons) as admin, word you are looking for, paragraphs, words, statistics. There is also a section
to administrate or edit the corpus database. Uzbekcorpora.uz software is a free online platform. It allows the
learner to work anywhere, on any computer, while researching a language. The construction of the corpus
is carried out in strict accordance with the originally received standards. The Uzbek Language Corpus is an
important resource for researchers interested in the linguistics of the Uzbek language.

Keywords: uzbekcorpora.uz, Uzbek language, tokenizer, lemmatizer, marking, concordance, frequency
dictionaries, Uzbek language training.

Introduction

Recently, software has been developed for teaching languages, automating data in obtaining and researching
various statistical analyses on languages, and working with large amounts of data. In such situation, the creation
of language corpus is very important. The “corpus revolution” took place, as Chapelle described it. Corpus
began to be widely used in many fields, including translation, stylistics, grammar, and dictionary creation
(Chapelle, 2001). Johns proposed the use of corpora for independent study of how language is used in target
contexts in language learning, i.e., an approach to language learning called “data management” (Johns, 1997).
Learners will need to use a corpus manager and a corpus search engine to find the information they need when
studying language. It allows them to understand the features of the language and work on them. Due to the fact
that language characteristics apply to different fields, the above suggestion can be very effective in technical
writing lessons (Laurence Anthony, 2005).

1. The main findings and results

Without software that can process data and present results in an understandable way, the language corpus
is of no use.

The software consists of such components as concording words, phrases, markup, wording, tokens, and
frequency dictionaries.

1.1. The main window of the system. To work with the Uzbek National Corpus, visit http://uzbekcorpora.
uz/ using a browser. When you enter the site, the interface shown in Figure 1 is created. The left part of this
interface consists of a menu bar that provides general information about the case, project information, and
software (Johns, 1997).
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“ O ZBEK TILI

KORPUSI

asesiy  Korpus nima?

Korpus - muayyan tida matnlar to'plamiga asoslangan elekiron shakldagi axbarot-ma lumot tizimidir. Milliy korpus bu tilni o'zining mavjudigining muayyan bosgichida (yoki bosqichida) turli
il janrlari, uslubi, hududiy va timory variantlari bilan birgalikda boshqa ko rinishlarda ifodalaydi

Konkordans
Millry korpus ilmiy tadgiqot va tillami o'qitish uchun tilshunaslar (korpus tilshunoslari, jadal rivolanayotgan zamanaviy tishunoslik sohasi mutaxassislar) tomanidan yaratiladi. Dunyoning eng
muhim tilarining aksariyatida ozlarining milliy korpuslari (to'igligi va ilmiy so’zlami gayta ishlach darajasidan fargli) mavjud. Britaniya Milky korpusi (BMK) umumiy namuna sifatida olinadi:
bashaqa ko'plab zamonaviy kerpuslar unga yo'naltirilgan. Pragadagi Karlov universiteli tomonidan yaratilgan Chexdya milliy korpusi slavyan tillar korpusi orasida alohida o'rin tutadi
Tokanayzar Ikkinchidan, korpus o’zining tarkibidagi matnlar (xususan, razmetka yoki annolatsiya deb ataladigan) xususiyati hagida qo'shimcha malumot beradi, Razmetka - Korpusning asosly
Lemmatayzer xaraktenstlkasl korpusni zamona\ny internetda, shu jumladan rus tiida keng namoyish etilgan matnlarning oddiy to'olamlaridan (yoki "kutubxenalaridan” }a|ra||h turadi (Masalan, Maksim
g eng mashhur “utul " yoki "Rasstya Virual kutubxonasi™ kabi). Bugungi kunda islar rus Kassik adabiyotining "Asosiy elaktron b i tuzishdi va ular

Razmetkalash matnlami taqdlm atishning ilmiy rejasiga, nufuzii bosma nashrlaming eng mukammal reprodukisiyasiga asos soldi Biraq, bunday kutubxonalar ilmiy tadgigotlar uchun ishlov beriimagan tida

juda cheklangan. Bundan tashqari, kutubxonalar matnlarning mazmuniga qizigish bidigan kishiaming ti qobliyatidan ko'a kaprog yaratiganligini unutmasik kerak. Milly korpus
Chastotali lug'at tuzuvchilari uchun kitobning qiziqligi yoki foydasi, uning yuksak badiy yoki imiy jihatdan muhimiig kabi omillar ahamiyatga ega emas. Milly kuq:us elekiron kutubxonadan fargli o'laroq = bu i
i "qiziq” yoki "foydali” matnlar to'plami emas; Bu matnlar to'plami tini o rganishda giziq va foydall boTishi mumkin. Kichik yozuvchining romani, odatdagi telefon suhbatini yozish, odatly jara |
[ shartnomasi va h k. bo'lishi mumkin. Albatta, klassik san'at asarlari adabiyotlari bilan birgalikda 2

_ Korpus ilmiy va o'quv qiymati bilan baholangan va razmetka gilingan. Hozirda Rossiya milly korpusda besh turdagi razmetkadan qolanilgan: metateks, morfologik (s0'z o'zgaruvchan),
Korpus nima? sintaktik, aksent va semantik. Yagin kelajakda, asosiy korpusda talimning razmetkasi va soddalashtirilgan sintaktik yozuvni jory qlish rejalashtirigan (sintaktik Mulohaza izohii o'plami
S—— taqdim etilganidan boshqacha ko'inishdan farq qiladi). Razmetkalash tizimi doimiy ravishda takemillashtinimogda,

o Nima uchun milliy korpusga muhtojmiz?
Korpus statistikasi
Milly korpus, birinchi navbatda, tining lug'aviy va grammatikasiga oid iimiy tadgiqotiar uchun mojallangan. Bir kki asrda tining ozgarish jarayoni kichik qiymatda amalga oshadi
Marfologiya Korpusning yana bir vazifasi - ko'rsatilgan joylarga tegishli barcha turdagi murojaatiami tagdim etishdir (leksika, grammatika, aksentologiya, 1 tarid). Zamonaviy kompyuter texnclogiyalan
katta hajmli matrlami lingvistik ishlav berish jarayonlanini bir necha bor soddalashtiradi va tezlatadi.

ligari, tadqiqotchi fagatgina matnlami ka'rib chiqishi va kerakli tahlilami qo'lda tayyoriashi mumkin edi; bu dastiabki (ammo mutlago muqarrar) facliyat juda qiyin edi va katta hajmdagi

Loyiha hagida matnlami qayta ishlashda qiyinchilik yuzaga kelardi. Hozirda tahlil gilinayotgan material hajmi va axborot olish tezligi chekloviar mavjud emas, yaii tadgigotchilaming turi xi hajmdani
matnlari mavjud. Bu il hagidagi bilimimizni rivoflanishini sekinlashtimaydi ilgan mavjud bo'lmagan statistika - s0'zlami qayta ishiash, shu jumiadan, tilming tuzilishi va rivojlanishini_ tarkibini,

Loyiha ishtirokehilar tini iy yechimlarini to'gri talgin glinishi yoki shubha qoldimasligi aniglaydi amme qaty asoslanmagan. Hozirgi kunda tilaming grammatik struklurasining flmiy ta'rifari, shuningdek. nufuzli
akademik lugatlar - deyarli barchasi istisnosiz - bu tilaming korpuslari asosida tuziishi kerak. Korpus ma'lumotiarini hisobga olish juda ko'p idtisoslashgan imiy tadgigotlar uchun juda zarur

Ishianmalar (majburiy emas).

! . Milly korpuslaming asosly iste'molchilari, albatta, juda ko'p turli yonalishdagi tishunos tadgiqotchilardir. Lekin, korpus foydalanuvchilarining diapazoni professional tilshunoslar bilan
| Korpusdan foydalanish chegaralanib qolmaydi. Muayyan davr yoki muayyan mualifning tiiga oid ishonchi statistikalar adabiyotshunoslar, tarixchilar va boshqa ko'plab soha vakillari uchun gizigarli boishi mumkin
| Milly korpus, ona tini yoki chet ti sifatida o'rgatish uchun muhimdir. Chet elik, maktab o'gtuvchisi, o'gituvehi, jumalist, muharrir va yozuvchi taniql mualifar orasida nomalum so'z yoki
Boshqa korpuslar shakini go'llash i tez va samarali tekshirib ko'rishlarida yordam beradi. Shunday qlib, milliy kerpus kasb bogliq hamma uchun, zarural yoki oddiy gizigish bilan,

tining tuziishi va Faolryau xususan, ushbu tiling murakkab spikerari va uni dwe1 til sifatida o'giganlaming barchasiga til hagidagi savollarga javob berishga harakat qiladi

Fig. 1. Main interface

Main - this menu contains information about the national corpus of the Uzbek language;

Concordance - This menu will take you to the search engine of the corpus. This system is described in
detail in a paragraph entitled concordance;

Tokenizer - Go to the text token program via this menu. This program is described in detail in the paragraph
entitled Tokenizer;

Lemmatizer - through this menu you can go to the text lemma program. This program is described in detail
in the paragraph entitled Lemmatizer;

Marking - Go to this program where you can see the marking of words through this menu. This program
is described in detail in the section entitled Marking;

Frequency dictionary - through this menu you can go to the program of statistical analysis of texts. This
program is described in detail in a paragraph entitled Frequency Dictionary;

What is a corpus? - in this menu there are descriptions of the language corpus, information about the
corpus;

Content and structure - this menu shows the structure of the national corpus of the Uzbek language;

Corpus statistics - this menu contains information on the number of texts, the number of sentences, the
number of words entered in the language corpus database;

Morphology - this menu contains information on morphological markings and morphological marking
standards in the language corpus;

About the project - this menu contains information on the creation of the national corpus of the Uzbek
language;

Project participants - this menu contains information about the staff involved in the creation of the national
corpus of the Uzbek language;

Developments - this menu contains information on articles published in the process of creating the national
corpus of the Uzbek language, software certificates;

Use of the corpus - this menu contains information on the use of the national corpus of the Uzbek language;
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Other corpora - this menu contains information about the national corpus of other countries (Laurence
Anthony, 2005);

1.2. Tokenizer.

The first step in creating a language corpus is to understand how to distinguish words in a text. To do this,
all subsections that do not contain punctuation marks “spaces, punctuation marks, etc.” must be separated from
the text. This will be a collection of tokens (Nikolaev, 2016). The input of the algorithm is given a text, and the
output is a list of lexical units in the text. One of the fundamental algorithms of lexical analysis is to divide a
given text into tokens. The program that implements this algorithm is called a tokenizer. Tokens usually have
the same meaning as word forms. However, the term ‘toke’ is used to describe lexical units, not ‘words’. This
is because in some cases, units smaller than a word (a separate morpheme) or units larger than a word (phrases)
can be used as tokens.

The tokenizer first separates the text based on the spaces between the words, then removes the punctuation
marks from the words. Abbreviations “TUIT, UN, CIS, etc.” and date entry “09.04.2018” are also taken as
tokens (Tursunov, Garshiev, Karimov).

Lexical decomposition is fundamental for automatic analysis of text because it serves as the basis for a
number of other algorithms.

Clicking on the tokenizer from the menu bar in Figure 1 creates a tokenizer window (Fig.2).

O’ ZBEK TILI
U

KORPUSI
Statistics
Asosly o » 0 tgan zar i3 o'n olt 2 Qo'ngirot ehda [ Bk e it _—--.*

Konkordans e

¥ 53 ¥ tulan Boysa Ko k
Boybo'n ¢ y edi, bul iickowi ham farzandsz bo'ld
Ana end T 3 LQongwot ehaa t hut nioy

Razmaetkalash A B s kalas ’

Chastotali lug'at  deb of L ylat a'raka

Korpus nima?
Tarkib va tuzilish
Korpus statistikasi

Martologiya

Loyina haqida
Loyiha ishtirokchilan
Ishlanmalar Tobenayzerasth

Korpusdan foydalanish
y ' \ N— Text Tokens

Boshga korpusiar

Fig. 2. Tokenizer interface

The case includes a tokenizer program as part of the program. This allows the user to token their text. The
tokenizer program is divided into four parts, as shown in Figure 4, and they represent the following functions:

* Text is the input that the user enters in the field;

* Button - this button, when clicked with the mouse, creates the entered text into tokens;

* Tokens - this field displays a list of tokens extracted from the text;

* Statistics - where the amount of tokens in the text is indicated (Tursunov, Garshiev, Karimov).

1.3. Lemmatayzer.

In morphological designation, the approach that can show the core of a given word form is called
lemmatization. While the division of a word form into parts is called stemming, the core part of a separated
7 4 word form is called a lemma (Nikolaev, 2016).

Native Languages and Cultures in the Modern Changing World

Karshiev, Tursunov, Kholmukhamedov. Uzbekcorpora.uz... Nel, 2022, 71-78 p.



For example:

\Kitob/arninq L, lar + ning

~"
Word form

Stemming

From the word form, the program that separates the lemma of a word is called a lemmatizer.
Clicking on the Lemmatizer item in the menu bar in Figure 1 will create a Lemmatizer window (Fig. 3).

O ZBEK TILI
“ KORPUSI

Asosly
Korkordans

Tokenyyzer
Lemmatyyzer
Razmetialnsh

Chastotali lug'at

Ko ?
S Text

Tarad va tuzikah Result
Korpus statistikast

Martologiya

Button
Loyiha hagida /
Loyha shorokchian

HALAAMILSY
KOrPUaan 1oy aalanish
Bo3hga korpusiar

Fig.3. Lemmatizer interface

In addition to identifying the lemma of a word in a search engine, the corpus also includes the lemmatizer
program as a subroutine. This allows the user to type their text. The Lemmatizer program is divided into three
parts, as shown in Figure 5, and they represent the following functions:

* Text is the input that the user enters in the field;

* Button - this button identifies the lemmas of the given words when pressed with the mouse;

* Result - this is where the text of the program is generated as a result of the program's work. The resulting
text shown in Figure 5 is shown in two different colors (blue and red). The blue words are lemma and the red
words are not lemma. Therefore, the red word and its lemma should be entered into the program database
(Tursunov, Garshiev, Karimov).

1.4. Marking.

Marking is the process of attaching special tags to text and its components. There are two types of custom
tags: linguistic tags and extralinguistic ‘external’ tags. Linguistic tags contain information that describes the
lexical, grammatical, and other characteristics of text elements. Extralinguistic tags describe information about
the author and the text “author, title, year and place of publication, genre, tenacity, etc.” (Nikolaev, 2016).

Marking in proportion to the size of the case is a time-consuming and labor-intensive process. Therefore,
it should be done automatically. If any type of marking is not yet automated, then this work has to be done
manually (Tursunov, Garshiev, Karimov).

Clicking on the menu item in the menu bar in Figure 1 will create a selection window (Fig. 4).
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Word
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HALAMIY
Korpusdan foydalanish
Boshqa korpuslar

Fig. 4. Marking interface

In addition to identifying the word mark in the search engine, the case also includes the marking program
as a partial program. This allows the user to determine the margin of the word they are researching. The layout
program is divided into three parts, as shown in Figure 6, and they represent the following functions:

* A word is an incoming piece of information in which a user places a word they are learning;

* Button - identifies the tags of the entered word when the mouse is pressed on it;

* The result is a word on the left side of the field and a check mark for that word on the right. As shown in
Figure 6, the mark of the given word consists of three tags (Tursunov, Garshiev, Karimov).

1.5. Concordance. Like other buildings, one of the main functions of the system uzbekcorpora.uz is a
search system throughout the building. It provides information about the properties of the word being searched.
When the concord button is pressed from the menu bar of the main window (see Figure 1), the interface in
Figure 2 opens. A simple interface has been developed to make it easier for users to use the system, and all its
functions are displayed in a single window (Tursunov, Garshiev, Karimov).

O'ZBEK TILI KORPUSI

KORPUS BO'YLAB SOZ QIDIRISH

MATNDAN QIDIRLAYOTGAN BOVEO S SOD ISHTIROK ETGAN ABZASLAR SONE 3 TA e: Statistics

boybo'ri - Searched words

—

Paragra

Fig. 5. Concordance interface
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The concordant tool shown in Figure 5 has a number of features that make uzbekcorpora.uz an effective
tool for Uzbek language learners and researchers.

These features can be summarized as follows:

1. Admin - this button can be used to access the database by the system administrator or users authorized
by the administrator. It has the ability to manage the database (add, edit, delete data).

2. The word you are looking for is the first task in using the field search engine; enter the word you are
looking for in this field and click the “View result” button. The “delete” button clears the field of the word you
are looking for.

3. Paragraphs - when a word is entered in the data entry field and the “see result” button is pressed, as a
result, the paragraphs with the word under study appear. Each paragraph is highlighted.

4. Words - When you hover the mouse over the words in the resulting paragraphs, a line will appear at
the bottom of the word on which the mouse is above. In this case, when the mouse is over the word, the word
is tapped, and when the mouse is clicked on the word, the properties of the word (word lemma and mark) are
formed, as shown in Figure 6. The word being studied appears in a different color than other words.

5. Statistics - when the word under study is entered in the field and the “see result” button is pressed, two
statistical analyzes appear in the analysis field:

- The number of paragraphs found as a result of the search, in which the word under study is involved,

- The amount of the word under study in the texts available in the database (Baranov, 2001).

Fig. 6. The lemma and mark of the word.

The program is shown in Figure 5 as a result of the work. The word boybo’ri is entered in the field. When the
“see result” button is clicked, the paragraphs containing the word being studied from the database (boybo’ri) are
generated as a result. When you hover the mouse over the word boybo’ri and click on the word, the information
in Figure 6 is created. In Figure 6, the lemma and mark of the word boybo’ri are formed (Gvishiani, 2008).

Table 1. Result.

Searched word The lemma of the word Word markup

PoaHblie a3biku 1 KyJNbTypPbl B COBPEMEHHOM MN3MEHALLEMCA MUpe

boybo’ri boybo’ri (ot),(at.ot),(shaxs_n.) (noun), (at.
ot), (person _n.)

—
—
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The mark of the word under study (boybo 'ri) consists of 3 tags, which are named as follows:

(noun) - this tag is part of the word group of the word under study;

(at.ot) - this tag indicates that the word under study belongs to a group of famous horses in the horse word
category;

(person_n.) - this tag indicates that one of the characters present in the group of nouns in the word group
of the word under study is the name of the person (McEnery, Hardie, 2012).

Conclusion

The construction of the corpus is carried out in strict accordance with the originally received standards.
The Uzbek Language Corpus is an important resource for researchers interested in the linguistics of the Uzbek
language.
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CeromHsi W3y4eHHE W TIPETOAaBaHUE S3BIKOB C HCIIONB30BAaHHEM HH(POBBIX TEXHOJIOTHUH SBISETCS
aKTyaJIbHBIM BOITPOCOM. B CBSI3M € 9TUM CO3MAIOTCSI JIMHTBOAUIAKTHYECKUE TUTAT(POPMBI, TAKHE KaK pa3IHIHbIC
CIIOBapH, MOOWJIbHBIC TPWIOKEHHUS W KOMIBIOTEpHBIE TporpamMMbl. OOpa3oBaTeIbHBIH KOPIYC y30€KCKOTO
SI3bIKa, CO3JIaHHBIM C Y4Y€TOM MOTPEOHOCTH B COBPEMEHHBIX TEXHOJOTMYECKUX CPEACTBAX S3BIKOBOTO
00pa3oBaHMs, peIIaeT TaKue 3aJa4d, KaK MOBBIIIEHUE YPPEKTUBHOCTH 00yUEHUs, TIPETOCTaBICHHE YIOOHBIX
JTUIAKTUYECKUX BO3MOXKHOCTEH, COEHCTBIE Pa3BUTHIO CIIOBAPHOTIO 3amaca Mpy U3ydyeHuu si3bika. To, 4To 3TO
KOPITyC CITy’)KUT €IWHOW 00pa30oBaTeIbHOW JIMHTBO-UH(POPMAITMOHHON CHUCTEMOH, ONpENeseTcs] HaTnIueM
y4eOHHMKOB B €ro 0a3e MaHHBIX. B 0a3y MaHHBIX TakKe BXOIUT CIOBaph CHHOHHWMOB, YTO TIO3BOJISIET KOPITYCY
BBICTYIIaTh B Ka4€CTBE CMHOHMMU3aTOpa. B NaHHOW cTarhe paccMaTpuBaeTCsi CAHOHUMAaN3ep, MPUHLUI €ro
paboTHI M HAYATBHEIH MpoIiecc padoThl CHHOHUMAaK3epa B y30eKCKoM 00pa3oBaTeIbHOM KOpIyce.

KarwueBble criosa: yz6ekckuil A3vlK, yueOHblll KOPNYC, CUHOHUMAN3eP, CUHOHUMUZAMOP, CUHOHUMBI.

Today, learning and teaching languages is a global problem. Therefore, linguodidactic platforms are being
created, such as various dictionaries, mobile applications and computer programs. The educational corpus of the
Uzbek language, created taking into account the need for modern technological means of language education,
solves such problems as increasing the effectiveness of learning, providing convenient didactic opportunities,
promoting the development of vocabulary in learning the language. The fact that this corpus serves as a unified
educational linguistic information system is determined by the presence of textbooks in its database. The
database also includes a synonym dictionary, which allows the corpus to act as a synonymizer. This article
discusses the synonymizer, the principle of its operation and the initial process of the synonymizer operation in
the Uzbek educational building.

Key words.: Uzbek language, educational corpus, synonymizer, synonyms.
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BeBepneHue

VY30eKkcKui A3bIK — 00raThii A3bIK. BO3HUKAET BOMPOC: U3MepsieTcst Jid OOTraTCTBO SI3bIKa KOJIUYECTBOM CIIOB
WJIM €70 HCTOPUYECKOM 3HAYMMOCTBI0? MOXKET OBITh, €CTh JIpyroi Kputepuii? Koneuno, ectb. borarcTpo si3bika
3aKJII0YaeTCs HE TOJNIBKO B OOJBIIIOM KOJIMYECTBE CJIOB, HO M B pa3HO00pa3uu ux 3HadeHuii. HoBbie cMbICI0BBIE
OTTEHKU MPHUIAIOT SA3bIKY THOKOCTH, )KMBOCTb M BBIPA3UTEIBHOCTh. B s3bIke MHOTO pa3iMYHBIX OMOHHMOB,
CUHOHHMMOB, aHTOHHMOB, MAPOHUMOB, KOTOpBIE JENAIOT pedb OO0pa3HOW, KpAaCHOPEUHMBOH, HKCIPECCHUBHOM,
MOMOTal0T M30eraTb MOBTOPEHHUS OAHMX M TEX K€ CJIOB, MO3BOJSIOT AMOLMOHAIBHO BBIPA3UTH MBICIb.
Kaxxgoe cnoBo nMeeT albTepHATUBHOE 3HAUEHUE B 3aBUCHMOCTH OT (YHKIMH CTHUJISL peud (pa3roBOPHBIH /
JIUAJICKTHBIN, XYIO)KeCTBEHHBIM, O(QUIIMATbHBIN, HAYYHBIH, MyOMUIIUCTHYCCKHM). DYHKITMOHAIBHBIC CTHIIH
peuu — pa3HOBUIHOCTH JIMTEPATYPHOTO S3bIKA, KOTOPbIE 00YCIOBIEHBI pa3IU4HbIMU chepamu obmmenus. OHu
CO3/1al0TCS B 3aBUCHMOCTH OT LIeJeH U 33134 OOLIEHUS U COOTBETCTBEHHO PA3INYaIOTCsI OTOOPOM SI3BIKOBBIX
CpeICTB. 3HAHUE CUHOHUMHUYECKUX OOraTcTB POJHOTO S3bIKa — HEOOXOIUMOE YCIOBHE PEUYEBOU KYJIBTYpbI
YyeJoBeKa.

Llenpto cTarbu SBISETCA MpEICTaBICHHE MPHUHIMIA pabOThl W Mpolecca paboThl CHHOHHMMa3epa
B ¥Y30exkckoM oOpa3oBarelbHOM Kopmyce. MaTepuanaoM CTaTbd MOCITYXKHJIM Marepuanbl Y30eKCKOTro
00pa3oBareIbHOro Kopmyca.

Ucnonb3oBaHue CMHOHUMaN3epa
B oOpa3oBaTesibHOM Koprnyce y30eKCKOoro fi3bika

CHUHOHHUMHSI B JIMHTBUCTHKE SIBIISIETCS YHUBCPCAJIBHBIM SA3BbIKOBBIM SBJICHHUCM. CHHOHUMHYECKHUI paa
SIBISIETCS CBA3YIOIIMM 3BEHOM, KOMMYHHKATHBHBIM IIEHTPOM MEXy pa3HBIMU PEYEBBIMU ChepaMu, pa3HbIMU
ctiiiamu peun (Kopcaxosa 2010: 105-106).

H?:BGCTHO, YTO CYHICCTBYET JABa OCHOBHBLIX TUIIA CUHOHHMMOB: JICKCUYCCKHUEC CHMHOHUMBI U KOHTCKCTHLIC
CHUHOHUMBI.

Jlekcuyeckue CHHOHUMBI, B CBOIO OY€PE/lb, IMEIOT IOJIHBIE (a0COIOTHBIC) M YaCTUYHBIE (CEMaHTHUECKHE,
METOHOJIOTHYECKUE U MCTO}IOJ’IOFO-CGM&HTI/ILIGCKI/IG) CUHOHHMEBI. B TO BpEMsA KaK JICKCUYCCKNEC CHHOHHWMBI
(GOpMHUPYIOT CHHOHUMUIO B pe3yJIbTaTe OJIM30CTH U COTIIACOBAHHOCTH B CEMAHTHKE CJIOB, @ KOHTEKCTYaJbHbIE
CHHOHHUMBI (POPMHUPYIOTCS Oilarofapsi JISKCHIECKOW COTTaCOBAHHOCTH, KOTOPasi BO3HUKAET TOJIBKO B KOHTEKCTE
TEKCTa. XOTSA THUITHI CHHOHNUMOB KJ'IaCCI/I(l)I/IHI/Ip}II-OTCﬂ B MCTOYHHUKAX ITIO-pasHOMY, B LCJIOM MOXHO BBIJICIUTDH
CJIE/TyOIINE THIIBL:

CxeMma 1. TUIIBI CHHOHUMOB.

CHHOHHMBI

JIEKCHYeCKHe CHHOHHMBI KOHTEKCTHBIE (TEKCTOBbIE)
CHHOHHMBI

HEKOHTEKCTHble cxoAacTeo 3HaYeHumn

- CUHOHMMUYHbIE = NpoAB/AETCA TO/IbKO B
cnoea, KOHTeKcTe (cnosapb
KOTODKIP NOQRNQKTCS orcchmye'r)

v

% ITo1HBIE CHHOHAMBI

E”‘ &1l — HaéKUpoH (CeMaHTHIECKOoe
\

pazHooOpa3ue, CpaBHEHHE)
| CeMaHTHYeCKHe

CHHOHHMBI ‘

CHHOHHMBI, OTHOCSIINECH K CTHJIAM DUl KUCM
(meiiTpan), napua (XyZ0KeCTBEHHBIIT),
MeTtonnueckne \

ﬁﬁ Jlexcudeckne H CTWIbHBIE CHHOHHMEL: MCAX/l

JacTHYIHbIE
CHHOHHAMBI

METOQHKO-

KUIMOK (nefiTpan). 2a3a01aHMOK

Native Languages and Cultures in the Modern Changing World

KBa3HCHHOHHAMBI (
| necumumayus — nezumumnan (TeraTu3aIn)
(0OKKO3HOHAILHbIE) ﬂl

Abjalova M. A. Synonymizer... Nel, 2022, 79-84 p.



KOPMYCbl N BA3bl AAHHbIX HA POAHbIX AA3bIKAX. KOPMYCHbIE NCCJZIEAOBAHUSA

KoHTekCcTHBIE WM TEKCTOBLIE CHHOHHMMEI TakK)Ke€ HAa3LIBAIOTCS ABTOPCKUMH CI/IHOHI/IMaMI/Izg, n OHH
0OBIYHO CO30ar0T CHHOHUMHIO TOJIBKO B KOHTCKCTEC OIMPEACIICHHOTO KOHTCKCTA U HC MOT'YT OBITH CHHOHUMAaMH
BHE KOHTeKcTa. VX rimaBHas 3aJadya 3aKJII04acTCsa B OIIMCaHUU C06I)ITI/I$I, a HE B €0 KOHCTaTaluu. HOBTOMy
COCTaBJICHHUE CJIOBApsi TEKCTOBBIX CHHOHHMMOB — CIIOXKHBIH Tiponecc®”. K THIy JTEKCHYECKUX CHHOHHMOB
OTHOCATCA TAaKXKE KBa3UCHMHOHHUMEI B y36eKCKOM SA3BIKE, KOTOPBIC €IIC HC N3YYCHDBI FJ'IY6OKO. KBazucnHoHuMel
(J'IO)KHI)IG CHHOHHUMBI, YaCTUYHbIC CI/IHOHI/IMI)I30 — 9TO CJIOBA, KOTOPBIC OTHOCHUTCIIbHO ITOXOKH 110 3HAYCHUIO,
HO BO BCEX CiIydasxX HC SBJIAIOTCS B3aUMO3aMCHSICMbBIMH. I/ISBGCTHO, YTO JEKCHUYECCKHUEC CHHOHHUMBI — O3TO B
OCHOBHOM JICKCUYCCKHE CAUHHIBI CO CXOKMMHU 3HAYCHUAMMU, IPHUHAIJIC)KAITUC OZ[HOI>'I " TOM Xe TpynIic CJIoB.
KBazucuHOHUMBI TakKe 00pa3yroTCsi CHHOHMMAaMU CJIOB, MPUHAIJISKAINE Pa3HbIM rpymmnam cioB. Hanmpumep:

JemMmaru3anys (aHaiu3 cjioBa 10 OCHOBHOM Mop(deMbl; onpeaeneHre 0CHOBBI) — (N — CyIecCTBUTEIBHOE)
< nemmarusanusuiam — (Vh —Inarons - o,

perenepaumst (N — cyuiectsutensHoe) <> kauma muxaanuw (Vh —Imarons - O,

nmaxmar (N — cymectButenbHOe) <> zo‘r (Adj — mpuiararensHoe) (B CTHIIC YCTHOTO OOIIEHU).

Kak npaBuio, CHHOHMMBI UCIIOJIB3YIOTCSI B PEUM JJIsl CIEIYIOIIMX LeJel, a B HEKOTOPhIX MeCTax Aake
HEOOXOANMBIL:

— B BBIPQXCHHUH UJCH 00JIee YeTKO U TOYHO (JIUISI CPABHEHUS: uen 371 U XOPUIC);

— B OoJsee IPpKOM BBIPAXKEHUU MBICIIH, SMOI[MOHAJIbHOW OKPACKE;

— BO KM30exaHHe TaBTOJOTUH (TIOBTOPEHHE - MHOTOKpPATHOE YIIOTPEOIEHUE CIIOBA B MPEAJIOKEHHH).

CuHOHUMBI YPPEKTHBHO HCIOIB3YIOTCS ISl COSNMHEHHUS CMEKHBIX MPEUIOKEHUI B TEKCTE. Y YUTHIBAS
3TH BO3MOYKHOCTH, B yUeOHOM KOpITyce y30€KCKOTo fA3blKa ObUI CO3JjaH CHHOHMMAaii3ep. CHHOHUMAaM3ep — 3TO
nmporpamMma, KoTopas 3ameHsieT ()pas3bl WM CIIOBa B TEKCTE CHHOHMMAaMH (HaXOASIIUMHCS B 0a3e JaHHBIX
nporpammbl)’'. B HEKOTOPBIX MCTOYHHKAX €r0 HAa3bIBAKOT CHHOHUMH3AaTOPOM, CHHOMH3aTOPOM. DTOT TEPMUH
BIIEPBBIE OBLT MpHUIyMaH Komupaitepom o umenn Kesuamapk Ha popyme SEO anst onucanus mporpaMMel,
KOTOpasi MOXKET YIPOCTUTh NEPENUChIBAHUE TEKCTOB.

CuHOHUMaI3ep CIy)KUT A8 HM3MEHEHMs] YHHKAJIbHOCTU TEKCTa. OTO MOXKET ObITh IporpaMma-
CUHOHHMMHU3ATOp WM BeO-caliT B MHTepHeTe. B MUPOBOIN KOMIIbIOTEPHOW JIMHIBUCTUKE CMHOHUMHU3ATOPHI B
OCHOBHOM HCIIOJIb3YIOTCS MPU NMEPENUCHIBAHUU (PEPAlTUHT) U KOMHUPANUTHHIE AJIS CO3/aHUSl YHHMKAJIbHOTO
KOHTEHTA IS BeO-CaliTOB.

MpuHUMN paboTbl CUHOHMMAaN3epoB

CuHOHUMAaI3epbl MOXKHO pa3/IeINTh HA aBTOMAaTUYECKUE U MoiyaBroMmatudeckue. [lomyaBromarnueckue
CHHOHHMMaN3€ephl IPEJIaratoT MoJIb30BaTEII0 BEIOPATh MOJXOASIINHN U3 CIIMCKa CHHOHUMOB, COOTBETCTBYOIIUI
CJIOBY, KOTOpO€ OH omnpeaenui. [1oJHOCThI0O aBTOMaTH4YeCKHEe CHHOHUMBI aBTOMAaTHUECKU 3aMEHSIOT CJI0Ba B
TEKCTE 3HAUYCHUSIMU UCTIOJIb3YEMbIX CUMBOJIOB.

Cy1iiecTByeT JBa THITA TEKCTOBBIX 3aMEHHUTENEH, Cien(PUUHBIX /I aBTOMAaTUYECKUX CHHOHUMHU3aTOPOB:
HeMop(hoJIornYecKuil (JIMHEHHBIN) 1 MOP(OIOrHYECKHiA (JIEKCHYeCKU )*.

[Tpu Hemopdonornueckoil (JIMHEHHBIN) 3aMEHE YUUTHIBAETCS MPOTPAMMHBINA O9KIHJ 3a/IaHHOTO CJIOBa B
TEKCTE, T. €. MPOLIECC 3aMeHbI B 0a3e JaHHBIX CJIOBA, COJEPIKAILEIO C 00EUX CTOPOH HEUCUUCIUMBIE CUMBOJIBI
OyKB, Ha €ro aHajor 1o 3Ha4E€HHIO, COOTBETCTBYIOIIMK TOH ke dopme (Abxkanosa, 2021, c. 12-17). Tounee
TOBOPS, TOT MPOIECC OMHUPACTCS TONBKO HAa TOJKOBBIM CIOBaph CHHOHMMOB (Xomxuen, 1974; OTabekos,
Boiimarosa, 2007, c. 49) u Bciomorarenbubie cinoBapu (TonkoBeiii cnoBaps, 2006; bobomxkonos, Mciamos,

Zhttp://rusolimp.kopeisk.ru/leksik/?file=111; cHHOHMMBI HETIOIHBIE — ATO... UTO TAKOE CHHOHUMBI HETIOJI-
Hble? (academic.ru)

2 https://synonymonline.ru/synonyms.html

39 https://ru.wiktionary.org/wiki/quasi

31 https://xn----7sbbaghlkm9ah9aiq.net/news-new/sinonimizator-ru.html

32 https://animatika.ru/info/gloss/synonymizer.html#:~:text;
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2007, c. 38; KypbanoBa, AGxaiioBa u ap. 2021, c. 988). ®opma cioBa He yunuThiBaeTcs. Hanpumep, BMecTo
cioBa “‘aeap”’ MPEIUIOKEHBI €T0 CHHOHUMEBI “‘Mabodo”, “maeap”’, “bawapmu’”, “6opouto” (cMm. puc. 1).

B e
L]

(/ Kirish
! lzohli lug'at !
m agar Izlas . . '
" g Omonimiar lug'ati '

: Sinonimlar lug‘ati
| So'z tarkibi: [agar] Antonimlar lug'ati

Antonim(lar): mavjud emas. Paronimlar lug'ati

l................................................n‘...............l'.....‘................ A JN AR S SN, S ——
O’'zbek tili

milliy korpusi

 sinonim(lar): mabodo [f-t], magar [f-t], basharti [f-t+a], bordiyu

Puc. 1. B cunHoHnMaiizepe npeacTaBieHbl CHHOHUMBI CJIOBA «arap» («ecim»).
Picture. 1. The synonymizer presents synonyms for the word "agar" ("if").

Onnaxo, eciu BeI JoOaBuTe ad(hUKC MECTHOTO Maiexka 1 HabepeTe cioBodopMy “arapyia” B CTPOKE IMOKCKA,
uHpopMaIus He OyzeT mpeaocTapieHa (cM. puc. 2).

O'zbek tili
milliy korpusi

Bosh sahifa Lug'atlar

Izohli lug‘at |
" agarda Izlash ) . .
Omonimlar lug‘ati ;

sinonimlar lug'ati
So‘z tarkibi: [agarda] Antonimilar lug'ati
Antonim(lar): mavjud emas. Paronimliar lug‘ati

Sinonim(lar): mavjud emas.
| o N R 1

Puc. 2. CHHOHUMU3ATOp HE MOXKET MTPEJOCTAaBUTh CHHOHHUMBI CJIOBA «arapa» («a ecin).
Picture 2. The synonymizer cannot provide synonyms for the word "agarda" ("what if")

Mopdonorndyeckue (JIeKCUYECKHE) 3aMEHBI TaKXKe YUYUTHIBAIOT IPaMMaTHUECKy0 opMy CIIoBa, U T00ast
cinoBodopMa 3aMEeHSETCsl COOTBETCTBYIOMIEH eif popmoii. HekoTopbie mporpaMmbl MOTYT U3MEHSTH HE TOJIBKO
cJoBa, HO U (pa3bl JUIMHOM 10 1ecaTu ciIoB. HekoTopble CHHOHMMATOPBI MOTYT BBITIOJIHATH 00a TUIA 3aMEHBI.
Ecnu nporpamma He MOXKET pa3iuuuTh MOPGOIOTHIO, B pe3yabTare BO3MOKHOCTH JIEMMUPOBAHUS UM CTEM
pa3IMYHBIX CIOBO(OPM B 6a3e TaHHBIX BPYUHYIO HITH C TOMOIIBIO Pa3JIMYHbIX YTUIIHT, TOSBIISETCS BO3SMOXKHOCTh
MPEICTaBICHNUS CHHOHMMOB K CJI0BO(G)OpMaM WM COMOCTaBIeHHs UX MO cMbicny. Hemopdonornueckuii Tun
CHHOHMMaM3epa ObLT 3amyIieH B HarmoHansHOM Kopiyce y30€KCKOTO S3bIKa (CM. pUC. 3), KOTOPBIH SBISETCS
MEPBBIM CHHOHUMA3epOoM, CO3IaHHBIM s y30eKCKoro si3bika (AOkasosa, 2021, c. 38-41). Benercs pabora o
COBEPIICHCTBOBAHHUIO 0a3bl TaHHBIX, YTOOBI MOKHO OBLIIO 3aMEHATH CIIOBO(OPMBI 1O UX MOP(OIOrHIecKOMY
tuny. Ha pucyHke 3 clI0BOM «KaTTay, BBEACHHOE B TIOUCKOBYIO CTPOKY cTonbia «Crnoapu» HarmonaasHOTO
Kopryca y30€KCKOTO s3bIKa, OB YKa3aHbl CMHOHUMBI IO KOPIYCYy W Jla)e CJIOBa C MPOTHBOPEUHMBHIMU
3HAYCHUSIMH (AHTOHUMBI).

Native Languages and Cultures in the Modern Changing World
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lzohli lug'at
Omonimlar lug'ati n

; sinonimlar lug'ati
| So'z tarkibi: [katta] Antonimlar lug'ati
i Antonim(lar): chog, kichik, kichkina, mayda, yosh Paronimlar lug‘ati
| sinonim(lar): azamat [a), azim [a], bahaybat [f-t+a], buyuk, gigant [regrek],
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Puc. 3. Hemopdonorudecknii Tun cuHOHUMAaii3epa B HarmoHanbHOM KopItyce y30€KCKOTO SI3bIKA.
Picture 3. Non-morphological type of synonymizer in the Uzbek National Corpus.

[Ipobnema ¢ cuHOHMMAai3epamMu. OCHOBHBIC MPOOIEMBI 3aKIIFOYAIOTCS B CIICTYIOIIEM:

— BbIOOp CHHOHUMOB JOJKEH 3aBUCETh OT KOHTEKCTA;

— UHBEPCHUS IPEUIOKEHUS YCI0KHIET pabOTy CHHTaKCHUECKOTO aHaJIN3aTopa U, Kak CIIEACTBHE, TEpIeTCs
BO3MOKHOCTH 3aMEHbBI CIIOBOCOYETAHUM UX CHHOHUMaMU;

— €CJIM HOBBIC CJIOBa (TEPMHHBI) HE BKJIFOUEHBI B 0a3y JaHHBIX, HEOJOTHU3MBI HE OYIyT MPEICTABICHBI
TI0JIb30BaTEIIO.

YToObI CHHOHUMU3UPOBAHHBIN TEKCTOBBIN CTHIIb OB CBOOOJHBIM, IIPOrpaMMa JI0JIKHA YIUTHIBATh 3aKOH
3urnda, To eCTh aKTUBHBIE CJIOBA JOJHKHBI ObITh 3aMEHEHbl aKTUBHBIMM CHHOHMMAMH, a PEAKUE CIIOBA TOJKHBI
OBITh 3aMEHEHBI PEIKUMU CHHOHUMAaMHU.

3akJiioyeHue

O06paboTka CHHOHUMHU3UPOBAHHOTO TEKCTa TPeOyeT JOMOTHUTEIIBHON IPaMMaTUIECKON, CHHTAKCHYIECKOM
Y CEMaHTHYECKO 00pabOTKH B IPYTUX TUHTBUCTUIECCKUX KOMITBIOTEPHBIX MMporpaMmax. B mporiecce 06paboTku
TEKCThI CPAaBHUBAIOTCS MEX]Ty COOOH, MOCe uero BeIOupaeTcs Hanbosee MmoIxosuiil BApuaHT.
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B crarbe 000CHOBBIBaeTCS HEOOXOAMMOCTH ITH(PPOBU3AIMU KYJIBTYPHOTO Hacieaus TyBbl — OIHOTO U3
BOXKHEHIHNX (DAKTOPOB COXPAHEHHS M PAa3BUTHS TYBHHCKOTO SI3bIKA M KYJBTYPBI; 0003HAUAIOTCSI IPOOIEMBI U
NEePCIeKTUBBI Pa0OTHI B JaHHOM HampaBieHHH. J[aloTcsi CBeICHUs O COAEpKaHUU «DJICKTPOHHOTO KOpITyca
TEKCTOB TYBHHCKOTO $I3bIKa», KOTOPBIA IOCITYXKHJI OCHOBOW 3asiBKM HOBOTO MEXIyHApOIHOTO MPOEKTa IO
YIIYUIICHHIO 00pa30BaTeNIbHBIX MPOrpaMM B 00JIACTH UCKYCCTBA U TYMAaHHTAPHBIX HAyK C IOMOIIBIO METO/IOB
u texronoruit STEM. TyBUHCKMM TOCYHHUBEPCUTETOM pa3padoTaH OOHOBIIEH Y4eOHBIN TJIaH MarucTparypsbl
Hanpasienus 44.04.01 INenarornueckoe odpazoBanue, npoduis «L{uppoBbie TEXHOIOTHH B TYMaHUTapHOM
00pa3oBaHMM», pealu3alus KOTOPOTO IO3BOJIUT IIOJTOTOBUTH CIICIIHAIMCTOB, KOTOpbIE OyayT BIaleTh
MeToaMH IU(POBU3ALUU U KOMIBIOTEPHON 00paOOTKH TaHHBIX B 00JIACTH KYJIBTYPHOTO HACIIEIHS TYBUHIIEB.

The article substantiates the need to digitalize the cultural heritage of Tuva — one of the most important
factors in the preservation and development of the Tuvan language and culture; the problems and prospects
of work in this direction are outlined. Information is given about the content of the "Electronic Corpus of
Texts of the Tuvan language", which served as the basis for the application of a new International project to
improve educational programs in the field of arts and humanities using STEM methods and technologies. Tuva
State University has developed and updated the curriculum of the master's degree in the direction of 44.04.01
Pedagogical education, the profile "Digital technologies in humanitarian education", the implementation of
which will allow training specialists who will master the methods of digitalization and computer processing of
data in the field of cultural heritage of Tuvinians.

KarwueBble cioBa: yugposuszayus, Kyivmyproe Hacieoue Tyevl, DneKmpoHHbIl KOPNYC MeKCmos
myeunckoeo asvika, STEM, yuebnas npoepamma mazucmpamypbi.

Keywords: digitalization, cultural heritage of Tuva, Electronic corpus of Tuvan language texts, STEM,
Master's degree curriculum.

BBepeHue

KynbrypHOe Hacieaue Hapona — 3TO MaTepuajbHas U JyXOBHas LIEHHOCTb, CO3/IaHHAs MPEAbIAYLIUMHU
IIOKOJICHUSIMU, IPOHECEHHAs Yepe3 BeKa U BbIICPKaBILasl UCIIBITAHKS BPEMEHEM, COXPaHSIOIIAsACS U [IOYUTaeMast
HOCHUTEIISIMU M TIEpeNaloIascs CIeIyromuM nokojdeHusM. KynbTypHoe Hacnenue siBisieTcss 0ObenuHSIoNmen
CUJIOW HapoJa, HEOTEMIIEMOH YaCThIO €I0 CAMOCO3HAHHUsS HA NIPOTSKEHUH €0 UCTOPUU U Pa3BUTHH.

TyBy 1m0 mpaBy MOXXHO Ha3BaTh OAHOHM M3 CaMbIX OOTaTBIX PECIyOIMK B IJIAHE KYJIBTYPHOTO HACIEIHS.
HemarepuanbHoe KynbTypHOE Hacjeue TyBHHIIEB BKJIIOYAET TYBUHCKHH SI3bIK, TYBUHCKYIO MY3bIKY, (DOJIBKIOP,
TAHIIBI, IPA3THUKHU, OOPSIBl U Tp. [IOKITOHHUKN MY3bIKaJbHOTO HCKYCCTBA XOPOIIO 3HAKOMBI C YHHKAJIbHBIM
BOKaJIbHBIM UCKYCCTBOM TYBHHIIEB — FOPJIOBBIM IIEHUEM (X0OMEN).
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Ha wnebGonpmoir tepputopun TyBBI COCPEIOTOUYEHO OTPOMHOE KOJUYECTBO CaMbIX PazHOOOPa3HBIX
IPUPOJTHBIX, HCTOPUUYECKUX, APXEOJIOTMYECKUX U KYJIbTYPHBIX TaMATHUKOB. Bcero Ha rocyiapcTBeHHO oxpaHe
Pecny6nmukn TriBa Haxomsarcss 860 00BEKTOB KyIbTYpHOTO Hacienusi, OONBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX SIBISIETCS
oOBekTamMu apxeosiorudeckoro Hacienus — 787 en. Cpenu Hux — o0bekT Beemupnoro nacneauss KOHECKO
O6nochepHsbIif 3an0BeTHNK « YOCYHYpCKasi KOTIIOBHHAY; MAMSATHHK (heiepaibHOTO 3HAYCHUS —IpEBHEYHTypCKast
kpenocth «llop-bakbIiH»; HMCTOPHUKO-KYJIBTYPHBIM KOMIUIEKC «JlommMHa mapei»; pyuHBI pa3pyLICHHOIO
xpama «Ycryy-Xypasy; HHIIA ¢ n300paxeHneM Bynbl, BbiceueHHasi B cKaje Ha OfHOM Hu3 OeperoB CasiHO-
[Iymenckoro BOAOXpaHUIINILA, sBIsOMascs ennHcTBeHHOW B Poccun. Ha teppurtopun PecryOnuku ToiBa
PacHoI0kKEeHbl MHOTOYMCIIEHHbIE TaMSTHUKU HaCKaJIbHOTO UCKYCCTBA, APEBHETIOPKCKHE U3BAsSHUS, TAMSATHUKN
JPEBHETIOPKCKOM pyHUUECKON MUCbMEHHOCTH U T. 1. [IpuBeAeHHBIMU IpUMEpaMU JJAJIEKO HE UCUEPIIbIBAETCS
nepeyeHb YHUKAJIbHBIX TAMIATHUKOB UCTOPUHU U KYJIBTYphl HAa 3TOH TEPPUTOPHUH.

[TonsiTHE «KYNIBTYpHOE HACIENME TYBUHIIEB)» OXBAaTbIBACT TaKXKe M MaMATHUKU MHCbMA, XpaHsIIUecs B
OubmoTexkax W apXWBHBIX (DOHIAX — MaTepHalibl HA CTAPOMOHTOJILCKOM, TYBUHCKOM JIATHHU3WPOBAaHHOM U
KAPWUTMIECKOM aI(aBUTaX.

CocTosiHMe, Nnpo6nemMbl U NepcrneKTUBbI
undpoBmnsaunmn KynbTypHoOro Hacnenus TyBbl

KynbTypHO€ 10CcTOsSIHUE TYBUHCKOTO HAapo/1a KaK OJIMH U3 AJIEMEHTOB COXpaHEHHs CaMOOBITHOCTH Hapoa 1
SIBJICHUE OOIIEMHUPOBOM KYJIBTYPBI JOJKHO OBITH 3a(DMKCUPOBAHO IS TIOCTISTYFOIIUX MTOKOJICHUH CPEeICTBAMHA
COBPEMEHHBIX HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH.

HayuHpiMH COTpyTHMKaMH Hay4YHO-0Opa30BaTEeNbHOTO IeHTpa «TIOPKOJIOTHS», MPENOoAaBaTeIsIMH |
CTyIeHTaMH (PHUIOIOTHIECKOTO (haKyIbTeTa OU(PPOBAHBI TEKCTHI XyI0KECTBEHHOH JIUTEPATYPhI HA TYBUHCKOM
s3pike. [lepeBeiennbie B n(poBoii (hopMaT TEKCTHI MTOCIIE IPOBEPKU M KOPPEKTUPOBKU Pa3MEINAIOTCS HA CAUT
«INEKTPOHHBIA KOPITYC TEKCTOB TyBUHCKOTO si3bika» (DKTTS). [TogroroBiaeHsl HEKOTOPBIE Oa3bl TaHHBIX 10
TYBUHCKOMY $13bIKy. HaunHaroTcs paboThl IO CO3AaHUIO MOIKOPITyCca TYBUHCKOTO SI3bIKa Ha JIATUHHULIE.

baze1 OKTTS nocmykumu 0CHOBOM TSI CO3/IaHUS HAYYHO-METOANYECKOTO U 00pa30BaTEIbHOTO KOHTEHTA
«TerBanbIH yoraamasuiapbl — [Iucarenu TyBe» http://pisateli-tuvy.ru/, KOTOPBIi COAEPIKUT TEKCTHI TPOU3BEACHU I
TyBUHCKUX Tcarenei 1970-90-x ronoB B 3JEKTPOHHOM BHUJIE, aBTOOHOTrpadUuecKue CBEICHUS O MHCATENsIX,
¢doTorpaduu, KpUTUIECKHE CTATHH 110 UX MMPOU3BEICHUAM. Marepuai caiiTa IIMpPOKO UCTIONB3YETCsl YIUTEIIIMU
TYBHHCKOTO SI3bIKa U JIUTEPATYPBI PECITYOIHKH.

Pa6ora mo nmomonmHennto 6a3 DKTTA npomomkuinack Kak OIMH M3 BAXHBIX MYHKTOB [0CyIapCTBEHHOM
nporpaMMmsl «Pa3BuTre TyBUHCKOTO si3blKa B TYBUHCKOM rocyjapcTBeHHOM yHuBepcutere Ha 2021-2024 ronbi».

B nacrosmee Bpems OKTTS Bkitouaer:

1) monkopIryc TEKCTOB XyA0KECTBEHHOM JIUTEPATypbl HA TYBUHCKOM $I3bIKE COBETCKOTO U COBPEMEHHOI'O
NEPUOJIOB;

2) MoAKOpITyC NapajulebHBIX TYBUHCKO-PYCCKUX, PYCCKO-TYBUHCKHUX, MOHIOJICKO-TYBUHCKHX TEKCTOB C
BbIPaBHUBAHUEM TEKCTOB HA YPOBHE MPEIIOKEHHUIA;

3) moaxopITyc mpou3BeeHuH (hoNbKIIopa pa3HbIX KaHPOB,

4) nuanexTHbIN MOJKOPIYC C MHTEPAKTUBHBIMU JIMHIBUCTUUYECKUMH KapTaMHU 10 JUAJEKTHBIM SBICHUSIM
B TYBHUHCKOM SI3BIKE.

Pa3paboranbl 6a3bl TaHHBIX:

1) Jlekcuko-rpamMmaTuyecKue paspsiibl 1 CEMaHTUYECKHUE TPYIIbl UMEH CYLIECTBUTEIbHBIX TYBHHCKOTO
A3bIKA

2) Jlexcuko-rpaMMaTUyecKie paspsabl U CEMAaHTUYECKUE TPYMIbl UMEH MpuilaraTelibHbIX TYBHHCKOTO
A3bIKA

3) Jlekcuko-rpaMmMaTU4yecKue pa3psiibl U CEMAaHTUUYECKUE TPYIIbl MECTOMMEHUN TYBUHCKOTO SI3bIKa

4) Jlexcuko-ceMaHTHUECKHE TPyNIbl IJIarojoB TYBHHCKOTO SI3bIKA: COYETAEMOCTh C HMEHaMHu
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CYLIECTBUTEIIbHBIMU U HAPEUUSIMU;

5) Knumie 1 ctanaapTsl B TYBUHCKOM FE€pPOMYECKOM 3I10CE

6) AHTPOITIOHUMBI B TYBUHCKOM I'€pOHUYECKOM 3I10CE

7) 3aunHBI TYBUHCKHX CKa30K

8) KoHII0BKM TYBUHCKHUX CKa30K.

9) I'maponumus Tysbl;

10) Jlexcuka >KMBOTHOBO/ICTBA B IIPHIIIHCKOM FOBOPE TYBHUHCKOTO SI3BIKA;

11) MOHIObCKO-TYBUHCKHE TTApaJUI€IbHbIE TEKCTHI;

12) Pyccko-TyBHHCKUE MapaienbHbIE TEKCTHI.

Jns OKTTS npenopaBarensmu kadeapsl nHOOpPMATUKNA (H3UKO-MaTeMaTHUeCKoro (akynasreTa paspa-
00TaHbI TPOOHBIE TPOTPAMMEBI TI0 TIOMCKY MOpdeM, c10BOPOPM, aHATUTHIECKUX CKPET B TEKCTE HA TYBUHCKOM
s3bIKe. B HacTos1ee Bpemsi 3a HeMeHreM coocTBeHHOM porpammbl orcka B DK T T ucnons3yerca nonynspHas
OecruraTHasi, MyJIbTAIUIATGOPMEHHAs Tporpamma Antconc, pa3padborannas npodeccopom Jloypencom AHTOHHU.
bnaronapst AntConc cerogust marepuainsl DKTTH ncnonb3ytoTcsi B UCCIIEIOBAHUAX, IPAKTUKE MPENOIaBaHUs
BY30BCKHX KypCOB IT0 TYBUHCKOH (PHIIOIOTHHU; pa3pabaThIBAIOTCS yueOHO-METOANYECKUE MAaTEPHAIIBI TI0 KYPCY
«PonHoil (TyBuUHCKHHN) s3bIK». [Ipy BceM yao00OCTBE MCMONIB30BAHMS 3TOM MpPOrpamMMbl HYKHO MPU3HATH, YTO
JUIsL MaclITaOHbBIX UCCIEIOBAaHUM M MPUKIAJAHBIX PabOT MO TYBUHCKOMY $I3bIKY OHA, KOHEYHO €, HE MOMKET
MIOJTHOCTBIO YIOBJIETBOPSTH 3aPOCH TYBUHCKHX (Qri100r0B. [103TOMY mepes; HaMu CTOUT BOIPOC pa3padoTKu
nporpammHoro odecreuenus DKTTS.

[Tpn HazpeBmieil HEOOXOAMMOCTH pabOTBHl TO MporpaMMHOMY obOecriedeHnio TekctoB JKTTS wu
1u(ppoBU3aLUN 00BEKTOB KYJIBTYpHOT0 Hacyieaus TyBbl oueBUAHA HEOOXOAUMOCTD MOATOTOBKH CIIELUATINCTOB,
PO eCCHOHAIBHO BIANCIONINX METOIAMH CO3JAaHHsI MMPOTPAMMHBIX MPOIYKTOB, 00TaA0OMINX 3HAHUSAMH TI0
TYBHHCKOMY $SI3bIKY, MAaT€PHAIFHON M HEMaTepUAILHONW KYJIBTYpe, CIIOCOOHBIX (PUKCHPOBATh U 00pabaThIBaTh
JTaHHY10 WH(pOpMaIHIO.

TyBHHCKHMI rOCY1TapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET PUHSLI ydacTre B MexXayHapoIHOM KOHKypce EBponeiickoro
Coro3a Erasmus+ u cran B 2020 1. obnaznateneM rpanTa « YiaydilieHue o0pa3oBaTeIbHbIX IPOrpaMM B 00JIaCTH
MCKYCCTBAa M TYMaHUTAPHBIX HAyK ¢ TOMOIIbI0 MeTon0B U TexHonoruit STEM / ARTEST». B nanHOM npoekre
MIPUHUMAIOT y4acThe psia By30B Poccun, ['epmanun, ['pennn, Kunpa u Monronun.

[TpoexT HarpaBieH Ha MOJTOTOBKY MarucTepCKOi MPOTrpaMMBI 110 TIOATOTOBKE MPOQeCCHOHABHBIX KaIPOB
B 00J1aCTH TYMaHHUTAPHBIX HAYK, BIAACIOMIX MU(YPOBBIMA METOJaMH B O0IACTH UCKYCCTBA M TYMaHHUTAPHBIX
HayK. ['yMaHUTapHBIN acleKT 3TOW MarucTepcKoi mporpamMmsl ycuiieH Metogamu U uHctpymentamu STEM u
o ycwieanto STEM-o0pa3oBanus 1 TIaHOM JeicTBHiA 10 mudpoBoMy obOpazoBanuto. STEM-o0pa3oBanue
(Science, Technology, Engineering and Mathematics) 10KHO yAOBIETBOPSTH TPEOOBAHKSIM 110 IPUOOPETCHUTO
3HAHUN HA OCHOBE MPOCTOM M JOCTYNMHOW BU3yaJIM3allMd HAYYHBIX SIBIIEHUN, YTO OOYCIOBHUT 00Jerdarb
n3y4daeMblil Mmarepuai. [loaTtoMy HOBasi MarucTepckasi mporpaMma HarpasjieHa Ha IIOATOTOBKY CIIELIUAIUCTOB-
rymaHutapues, sragerommux STEM-uHCTpyMeHTaMu — COBPEMEHHBIMU MH)KEHEPHBIMH TEXHOJOTHUSIMH,
MHTETPUPYIOLINXCS C TyMaHUTAaPHBIMU 3HAHUSIMU.

Cerogast STEM crienuanucTbl — caMble BOCTpEOOBaHHBIC JIIOAW HA MUPOBOM PBIHKE Tpyaa U B Poccum
norpedHocTh B STEM o00pazoBanuu pacrer. OcHoBHOE HampasieHue pazButusi STEM — nudpoBuzanus u
aHaJIM3 IaHHBIX, o3ToMy KomrieteHuu B I'T u Data Science HeoOXo UMbl MPaKTUUECKHU KaXKA0MY CIIELUATUCTY
(cm. monpoOHee Ha PBK: https://trends.rbe.ru/trends/education/5f6399a69a79471ec02bfe4f), T.k. mpumeHeHue
METOJIOB MCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa M MAIIMHHOTO OOyUYeHHsI ONITUMHU3UPYIOT PabOTy BO BCEX 00IacTAX, B
TOM YHCJI€ U B TYMAaHUTAPHBIX UCCIICOBAHUAX U MIPUKIIAJIHBIX HAYKaX B 001aCTH (PHUIIOIOTHH.

CornacHo paspaboranHOMYy TyBHHCKMM TOCYHHBEpPCHTETOM ydeOHOMY IuiaHy HampasineHus 44.04.01
[enarornveckoe oopazoBanue, pod s « L {ndpoBbie TEXHOIOTHN BTYMaHUTAPHOM 00pa30BaHNNY BBIITY CKHUKH
MarucTpaTypbl IPUOOPETAIOT CIeayonme NpodecCHOHaTIbHBIE KOMIIETCHINU: 1) TPUMEHSTh COBPEMEHHBIE
WHHOBAIMOHHBIE ITU(PPOBBIE HHCTPYMEHTHI U TipueMbl STEAM 115 co3manusi pa3IMuHBIX Y4eOHBIX TIPOSKTOB
Y MaTepUaIOB dTHOKYJIBTYPHOW COCTABIISIONIEH TyMaHUTapHOTO 00pa30BaHUs B IPOPECCHOHATLHON JAEATENb-
HOCTH; 2) pa3pabaThiBaTh y4eOHO-METOJMYECKHE MaTepHalbl, JIEKTPOHHBIE 00pa30BaTeNbHBIE PECYPCHI,
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HEOOXOIMMBIE JIJISl OpraHU3aIUK YU4eOHOU NesITeTHHOCTH B 0071aCTH TYMaHUTapHOTO 00pa30BaHMs C IPUMEHE-
HUEM IU(POBBIX TEXHOIOTHH; 3) CAMOCTOSATENIEHO OCYIIECTBIISATh HAYYHO-HCCIIE0BATEIBCKYIO eI TETLHOCTh
C HCIIOJIb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX METOAOB HCCIEAOBaHUA M HH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH B CBOEW NMpodeccHoHaIbHOW 00JacTh U B MEXIUCIUIUIMHAPHBIX HCCIEN0BaHUAX; 4) BlaJeHus
OCHOBHBIMH METOAAMHU TPOTPAMMHUPOBAHUS M TPEXMEPHOTO MOJEIMPOBAHUS I 00padOTKH MH(OpMAIUU B
00JIaCTH KyJBTypHOTO HAcJeIus B IEJSX MCIOIBb30BAaHMs B HAYYHO-HCCIIEIOBATEIBCKOM 1 00pa30BaTeIbHOM
JIeSITEIIbHOCTH.

[Ipu monroToBKe MaruCTpaHTOB MPETYCMOTPEHBI CIEAYIOLIUE cliennaabHble AMCUUIINHbL: «KopmycHas
JMHTBUCTHKaY», « Web-iporpamMmmupoBanne u an3zaiin», «L{uppoBeie MEeTOABI B COXpAaHEHWH W TPE3ECHTAINU
KyJbTypHOTO Hacienus», «IIporpammupoBanue Ha si3pike Pythony, «BBenenue B aHanu3 gaHHbIX», «OCHOBBI
rpadudeckoro nuzaiiHa u 3D-MonenupoBaHus», « TexHOMOTHS co3Manus MH(POBBIX KYJIBTYPHBIX OOBEKTOBY,
«MHbopManmOHHBIE CUCTEMBI M 0236l JAHHBIX B TYMaHUTAPHBIX 00macTsax», «OcHOBBI SQL 1 paboTs! ¢ 6azamu
JAHHBIX» U Jp.

[udposas rymanurapuctuka (Digital Humanities) HanpaBieHa Ha MeXAUCIUILUTHHAPHOE PELICHNE 3a1aq
B COBPEMEHHOW I'yMaHUTAapHOH Hayke B KOHTEKcTe IH(poBoro nmoBopora. HeoOXoanMo n3ydeHue akTyaabHOR
JUTEpaTypbl, MEXKIUCLMUILUIMHAPHBIX IOJXOJ0B, COBPEMEHHOTO HWHCTPYMEHTApusi HOBOIO HaIlpaBlICHUS
«r(POBBIX TYMaHUTAPHBIX HAYK» MPUMEHHTEIBHO K 33/Ja9aM HCTOPUYECKOTO HCCIICTOBAHHS B YCIOBHSIX
«I(POBOTO TTOBOPOTAY.

Hapsiny ¢ nucuuminHaMy o KOMIbIOTEPHOM MHKEHEPUHU BBOJATCS AUCLMILINHBI, IPU3BaHHbIE YIITyOUTh
KOMIIETEHIINH B TYMaHUTAPHOH 007aCcTH 3HAHHS: «AKTyallbHBIE TIPOOIEMBI (PUITOIOTUIECKIX MCCIISIOBAHUI,
«ApeanbHble HCCIEIOBaHMS B TyMaHUTapHbIX oOnactax», «Mctopust u apxeonorus llentpanbHoit A3umy,
«Donpkiop HaponoB LlenTpansHoit A3zuny, «Kynsrypa Haponos LlentpansHoit Azumy.

HenocpenctBeHHOMY NPUMEHEHUIO BHITYCKHUKAMU MarucTparypbl COBPEMEHHBIX HU(POBBIX TEXHOJIOTUI
B 00y4eHHH (DUITONOTUIECKUX JUCIUIUIMH B 00pa30BaTeNbHBIX YUPEXKIECHHUSIX OyayT ClIOCOOCTBOBATh 3HAHMS,
NoJIyuyeHHbIe Ha Kypcax «CoBpeMeHHbIe METOIbl 00yUeHUS POHOMY SI3bIKY B IIK0JIE», «[{uppoBbIe TEXHOIOTUI
B 00y4YeHUH (PHIOJOTHYECKUX JUCIUTUIAH B IIIKOJIEY.

Bonbioe BHuManue OyAeT yAensiThCsl HAyYHO-HCCIIE0BATENLCKON padoTe MarucTpaHToOB, KOTopast Oyaer
COCTOSITh B pa3padOTKe MPOrpaMMHBIX MPOAYKTOB MO HU(GPOBU3ALMM KYJIBTYPHOIO HAclEUsl TYBUHIIEB.
Oco0o0 Oymer oOpamarbcsi BHUMaHUE Ha M3YUYCHHUE aHTIMICKOTO SI3bIKa, OHO OyJeT OXBaThIBATh BECh IEPHO]]
oOydeHusi B Marucrparype. KadecTBeHHOE OBIaJeHHE aHTIIMACKUAM SI3BIKOM HEOOXOIUMO JUIS JTaTbHEHIIEro
po¢eCCHOHAILHOTO Pa3BUTHS BHIITYCKHHKA.

3HAYNUTEIIEHOE MECTO BIIPOTPaMMeE YIEIeTCs 00s13aTeIbHBIM 00IIeHay UHBIM IUCIUTITNHAM: « Driocodekue
npobnembl Hayku», «CoBpeMeHHble MpoOIeMbl HayKd W WHHOBALIMOHHBIE IpoLEcChl B 00pa3oBaHUMY,
«MeTo0710THSl U METO/Ibl HAy4YHOTO HccienoBaHus . BBogsaTcs Takxke Kypesl: «l ocynapcTBeHHas OJIUTHKA B
ctepe oOpa3oBaHMs U OXpaHa KyJIBTYPHOTO HaCIeIus», «My3eeBeneHue» u ap.

ITo oxonwanmm wmaructparypel 44.04.01 Ilemarormueckoe oOpaszoBanue mo mnpodumo «lludposbie
TEXHOJIOTMH B TYMaHUTapHOM 00Pa30BaHUN» BBIITYCKHUKH [TOJTy4at0T aKTyallbHOE 00pa30BaHuE U BO3SMOXKHOCTh
TPYIAOYCTPOICTBA Cpa3y MOCIE BHITYCKa B 00pa3oBaTeIbHbIC U HAyYHbIE OpraHN3allui. BBITYCKHUKH JOIDKHBI
YMETh HCIOJIh30BaTh MHPOPMAITMOHHO-CIIPABOYHYIO CHCTEMY IO TYBUHCKOMY SI3BIKY; BIIAJ€Th METOAMKAMU
IIPOBEJCHMS KaTaJlloTW3allud TEKCTOB M 3alUceil Ha TYBUHCKOM SI3bIKE; YMETh PabOTaTh C KOPIYCHBIMU
CJIOBapsIMM pPAa3JIMYHBIX THUIOB B TOM 4YHUCIE€ WU WUIIOCTPUPOBAHHBIMH; HUMETh HABBIKM HCIOJIb30BaHUS
KOMITbIOTEPHBIX IPOTPAMM JUIsI OLIU(PPOBKH TEKCTOB; UMETh IPEACTABIIEHUE O COOPE U COCTABIIEHUU MATEPUATIOB
JUISL MyJIBTUMEIMHHOTO, JUAJIEKTHOTO, YCTHOTO, CIOBAPHOTO KOPITYyCOB; UMETh MPEACTABIEHUE O COCTaBICHNUN
UHPOPMAIIUHN SKCTPATMHTBUCTHYECKOTO XapaKTepa; Co3aBaTh M paboTaTh ¢ MporpaMMaMi aBTOMAaTHUYECKON
00paboTKH TEKCTA.

BhIMyCcKHUK [TOJDKEH 3HaTh NPOEKTHPOBaHWE, pa3pabOTKy W HCHOJIb30BAHHUE OHTOJOTHUYECKUX
WH(POPMAITMOHHBIX CUCTEM ISl MHU(POBHU3ALNU KYJIBTYpPHOTO HACTEIUs Ha OCHOBE OTKPBITHIX TAHHBIX IS
TBOPYECKOM, TEXHUYECKOM M HAyYHOW NEATEIIBHOCTH; NPOECKTUPOBAHHE CHCTEM Yy4Y€Ta M JOJITOCPOYHOIO
XpaHeHHs MU(PPOBBIX M AHAJIOTOBBIX JAHHBIX; JEKTPOHHYIO BH3YAIM3alUI0 M M300pa3uTEeIbHOE UCKYCCTBO;
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paboTy C MPOEKTHBIMU ApXUBAMH (HApUMED, C My3€IMH ); BU3YaJIN3aLIUIO ITPOLLIOTO0, MOCBSIIECHHYIO MYy3€HHBIM
Y BBICTABOYHBIM TEXHOJIOTHSM; IIU(PPOBYIO apXEOIOTHIO KPYIMHBIX TOPOACKHUX U MOJ3EMHBIX HHPPACTPYKTYP;
apxeoyoruueckyto passenky; 3D packonku Geodata m I'MC; mmudpoBoe apxuBupoBaHue; nUMPOBU3ALUIO
apXeOoJIOTHYECKOTO HACIEIHsI; BU3yalTU3aIMI0 THITOTe3 B IMU(PPOoBBIX 3D-Momensax; co3aaBaTe U MCIOIB30BATh
MIPOEKTHI BUPTYaJIbHBIX MY3€€B.

B pamkax 3toro mpoekra Ha (uimomorndeckoM (hakyinbpTeTe HaunHAeT padboTarh MUQpPOBas J1adopaTopusl.
Hawanu nelicTBOBaTh HECKOJBKO CTYACHYECKMX MPOEKTOB 1O OLU(MPOBKE M MPEACTABICHHIO OOBEKTOB
KyJabTypHOTO Hacieaus. B mpoekre «lludposuzanms mureparyproro Haciemusi TyBe» (pyk. A. Xeprek,
B. Onnap) crynenramu 1-ro Kypca Bemercs pabora Mo OIH(PPOBKE TEKCTOB JCTCKOH XyJI0KECTBCHHOMN
JUTEpaTyphl, MEPEBEICHHBIX HA TyBUHCKUH s3bIK: OacHu U. KpsimoBa. B mpoexte « TpaguiimonHsie My>KCKHe
u KeHckue 3aHATHs» (pyk. A. Camdak, b. Oopikak) MaruCTpaHThl U CTYIEHTHI pa0OTAarOT HaJ| TOATOTOBKON
BUJIEOMAaTEPUAJIOB, KOTOPbIE UIUTIOCTPUPYIOT TPAIULIMOHHBIE pEMECIIA, 3aHATHUS TYBUHIIEB.

B 2021 rony ucrosHUTENN MPOEKTa MPOBENH Psii pabOYUX BCTPEY YYACTHHUKOB KOHCOpIMyMa. XOA U
pe3yapTaThl padOoTHI IO MU(DPOBU3AIUMHU KYJIBTYpPHOTO Hacieaus TyBbl ObutH josiokeHsl Ha VI @opyme «TriBa
JBLT OOJITaIl aMTbl ye», nmocBsiimeHHoM [[Hto TyBuHCKOTrO si3bika 09 Hosi0pst 2021 . Oopxak B.Y. BeicTynmna ¢
noks1aoM «ThiBa bl KOMIBIOTEPIUT TEXHOJIOTUSIAP YE3UHAEY.

BaxabIM cOOBITHEM [UTSI Pa3BUTHS COTPYAHUYIECTBA B 0071aCTH KOMITBIOTEPHOM JIMHTBUCTUKH M TalTbHEHIIICH
paboter mo DKTTA sBisiercss [X MexxayHapoaHast KOHGEPEHIUS 10 KOMITBIOTEPHOH 00paboTKe TIOPKCKUX
s3e1k0B «TurkLang 2021» (21-23 centsops 2021 1.) http://tuvsu.ru/news/6908/, http://tuvsu.ru/news/6918/,
http://tuvsu.ru/news/6941/, http://tuvsu.ru/news/6928/. KondepeHius mnpormwia B 3TOT pa3 Ha TUIOIIATKE
TyBuHCKOTO rocynapcTBeHHOro yHUBepcuTeTa. B padote koH(pepeHumu npuHsim ydactue 6onee 100 yueHbIx
B OYHOU W JAWCTAHIMOHHOW (opmax Ha tuiatdpopme ZOOM. ['eorpadusi yaacTHUKOB KOH(DEPEHITMH OXBaTHIIA
OmmKHee W JanbHee 3apyOexbe, perrmoHsl U ropona Poccum: Tysa, Tarapcran, bamkoprocran, Uysamms,
Caxa-Sxytus, [opubrit Anrait, Xakacusi, MockBa, HoBocubupck, Tomck, OMck. COTpyTHUKH YHUBEPCUTETA
BBICTYIIJIM C JIOKJIaJaMu Ha TeMbl: «Co3nanne 0a3bl JaHHBIX TEKCTOB, HAIMMCAHHBIX Ha JATUHCKOM Tpaduke,
IUIsE DIIEKTPOHHOTO KOpITyca TyBHHCKOTO si3bika» (Xeptek A. B.), «Co3nanue 06a3bl TaHHBIX IS TIOIKOPITYCa
nepuoaueckoi muteparypoi» (Xeprek A.b., Caas Y. O.), « [ {ndpoBuzaius KyIsTypHOTO HACIEIHS B IPOTpaMMe
MOJATOTOBKM MarucTpoB B pamkax npoekra Jpazmyc+» (Oopxkak b.U., Tapsima A. K., baByy-Cropion M. B.,
Camuak A .., Xeprek A.b., Ounap B.C.).

Heo0xomumMo TpOJOIKUTh COBMECTHYIO Pa0OTy C KOJUIETaMH II0 Pa3BUTHIO AJIEKTPOHHBIX KOPITyCOB
TIOPDKCKUX SI3BIKOB W YHU(HUKAIMA CHCTEM pPa3METOK, a TaKKe CO3/[aHUI0 EIMHBIX MHOTOS3BIYHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX PECYPCOB U CEPBUCOB JJISl TIOPKCKUX SI3bIKOB. M paboTa 1o MOIMOJHEHUIO0 U Pa3BUTHUIO
OKTTS OGyner npofomkeHa Kak BaxKHas 9aCTh padOThI 10 MU(PPOBU3ANNN KYJIBTYPHOTO HACICIUS.

Ona umTupoBaHua:

Tapeima A. K., Oopxak b. U., Canmuak A. fI., Xeprek A. b., baByy-Cropton M. B., Ounap B. C., Mourym
Y. M. Hudposuzamust KyabTypHOTO Hacyieaus: TyBbI: COCTOSIHHUE, MTPOOIEMBbI U TIEPCIEKTUBBI [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc] // PomHbie s3bIKH W KyJIBTYphl B COBPEMEHHOM m3MeHsromemcss mupe. 2022. Nel. URL.: (mara
oOparmenusi: 1i1.Mm.IT.). DOI:

For citation:

Taryma A. K., Oorzhak B. Ch., Salchak A. Ja., Hertek A. B., Bavuu-Sjurjun M. V., Ondar V. S., Mongush
Ch. M. Digitalization of Tuva's cultural heritage: status, problems and prospects. Native languages and cultures
in the modern changing world. 2022. Nel. [online]. Available at (access date ...). DOI:

Jara moctyruienns/Submission date: 08.12.2021.

PoaHbie a3bIkn 1 KyJNbTypbl B COBPEMEHHOM MN3MEHALLEMCA MUpe

E=
——

Lughposusayus kynemyproco nacieous Tyesvl... Nel, 2022, 85-91 cmp.



ES
=

Native Languages and Cultures in the Modern Changing World

TPEBOBAHUA K UHOPOPMALIUU U CTATbAM,
NMPEACTABJIAEMbIM OJ19 NYBJINKAUUN (COKPALLEHHASY BEPCUA)

PeHaKHI/ISI MNPUHHUMACT TOJIBKO OpPUTHHAJIBHBIC,
HEOMyOJIMKOBABIIINECS DPaHHEE HAy4HbIE CTAaThU U
WMHbIC MaTepuajbl HAy4YHOro xapakrepa. Temaruka
CTaThM  JIOJDKHA COOTBETCTBOBATh  COJEPIKAHUIO
JKypHalla, a TakXe OJHOM W3 OCHOBHBIX PyOpuk. B
PEAAKLHMIO )KypHAJIA IPEAOCTABISIOTCS:

1. ABTOpCKMII OPUTHHAJ CTATHH (HA PYCCKOM
si3bIKeE)

OpuruHan  cTarbu  NPEAOCTaBISETCS B
ANIEKTPOHHOH (opMe, copepkallel TeKCT B Gopmare
Microsoft Word, depe3 cucreMy 3JIEKTPOHHON
penakiuy Ha caiiTe u3IaHusl.

Becp Tekcr Habupaercs mpudpTom Times
New Roman Cyr, kemem 12 pt, ¢ HOIXyTOpHBIM
MEXIyCTPOUYHBIM HHTEpBaIOM. OObEM CTaTbll — HE
Oomnee 18—25 Toicsd 3HAKOB ¢ npodenamu (6e3 yueTa
pedepara, KIIOYEBBIX CIIOB, NPUMEUAHHH, CIHCKA
HMCTOYHHUKOB).

CrpykTypa Tekcra:

Ceenenust 00 aBTOpe/aBTOpax — UM, OTYECTBO,
damumus, Mecto paboTbl (y4eObl), B TOM YHCIE
noapaszneieHue  (Mpu  HaTUYMUU),  JOJDKHOCTH,
MOYTOBBbII aJpec oOpraHu3alM, y4yeHas CTEIEHb,
yueHoe 3Banue, ORCID, aapec 37eKTpOHHON MOYTHI
aBTOpa — pa3MeIlalTcs Nepe] Ha3BaHUEM CTaTbU
B YKa3aHHOW BBIIIE MOCJEIOBATEIBHOCTH U OyayT
onyOJIMKOBaHBI BMecCTe€ cO cTarbeil. KoHTakTHas
uHboOpMaIUsA: TOYTOBBIA aApec AN Tepeaadu
KOppeCTOHICHIINH, TeJedOHbI (pabouuii, JOMaIIHUH,
MOOUJIBHBIA) — MOXKET OBITh HMCIIOJIb30BaHA TOJIBHKO
JUIsL IEPETOBOPOB MEX]Ty aBTOPOM M pelakLMeld U He
MOJUICKUT OIMyOIUKOBAHHIO.

Nunekc VJIK, packpeiBaromue TeMaTndecKoe
COJIep)KaHUE CTaThU.

IIBetHass ¢ororpadus apropa (OTICITHHBIM
daiimom).

HaszBanwue crarpu.

CBenenuss 00 wucTOuHUKE (UHAHCHPOBAHUS

UCCIICIOBAHMSA/TTyOIMKay (B Cllydae HaJH4us)
opopmisieTcs B BHJIE CHOCKHM «3BE3JI0YKa» K
HA3BaHHUIO CTAThU U NPEJCTABISAETCS B MOACTPOUYHUKE
Ha | cTpaHuiie.

Pedepar — kpaTkoe W3IOKEHUE CTaTbH TIO
CIIEYIOIIEH CTPYKType: aKTyaJIbHOCTh MTPOOIEMaTHKU
W HOBU3HA pEIICHUS, IJIaBHBIC COJCPIKATCIBHBIC
acnektel. O0beM — 200—250 cnos. Pasmemaercs
MOCIIE Ha3BaHUS CTATHH.

KiroueBble ciioBa 1o copepxkanuto ctatbi (8—10
CIIOB) pa3MemIaroTcs mocie pedepara.

OCHOBHOM TEKCT CTaThU kKelaTelbHO pa3OuTh Ha
noJipasensbl (C o3aroIOBKaMHM ).

Nuunmansl B TekcTe HaOupawoTcs — uepes
HEepa3pbIBHBIN Mpodesn ¢ Gpamunueit (0IHOBPEMEHHOE
Haxkartue kmaBum «Ctrly + «Shifty + «mpobemny.
Mex 1ty "HULIMagaMH IPOOEJIOB HET.

B Tekcre uCHonmb3yrOTCS KaBBIUKH «...», €CIH
BCTPEUAIOTCS BHYTPCHHUE W BHEITHUE KaBBIYKH, TO
BHEITHUMH BBICTYIAIOT «EJOYKW», BHYTPEHHUMHU
WIATTKIY — ... ... 7».

B Tekcte ucnompiyercs AMWHHOE THpPE (—),
MoJy4aeMoe IyTeM OIHOBPEMEHHOTO
knaBum «Ctrl» + «Alt» + «-» (Ha undpoBom Onoke
KJIaBHATYPHI), a Taroke aeduc (-).

B chnuckax W mepedyHsX HE HCHOIb3yeTcs
aBTOMaTHYECKasi HyMepalus TEKCTOBOTO pPeIaKTopa.

HNudorpaduka, B TOM yucie TaOIUIBI, CXEMBI,
PUCYHKH 1 (OPMYITBI B TEKCTE TOJIKHBI HyMEPOBATHCS;
CXeMbl W TaOMUIBl JOKHBI HMMETh 3arojiOBKH,
pa3MeIIeHHbIC HaJl CXeMOW WIJIM TOJeM TaONuIbl, a
Kbl PUCYHOK — MOJPUCYHOUHYIO MOJITHUCH.

Crmcok  HWCTOYHHKOB  OQOpMIsieTcs — Kak
3aTEKCTOBbIE ~ OmbOmmorpaduueckre  CChUIKM B
COOTBETCTBUM C NpuHATBIMH cTangaprom (I'OCT
P 7.0.5—2008 «bubmuorpaduueckas CChLIKa»),
BBIHOCHTCS B KOHEI[ CTaThbU. VICTOYHHWKHU TAIOTCS B
andaBuTHOM Nopsiake. OTCHUIKH K CIIUCKY B OCHOBHOM
TEKCTE JalTcsi B KPyIIbIX ckoOkax (damunus, romu,
crpanuna) (Harpumep: (MBanos, 1980, c. 10).

3arojoBKU (M Ha3BaHHUS JKYypHAJOB) BO BTOPOI
U TIOCIEAYIOUUX CChUIKaX HENb3sl 3aMEHSTh WX
CJIOBECHBIMH JKBHBaJIeHTaMu «Ero xe», «OH xe»,
«Tamxke» U T. 1.

I[Ipu  odopmnennn  crimcka
aBTOMaTUYecKas Hymepalusi TEKCTOBOTO peaakTopa
HE UCTIONIB3YETCS, MOPSAKOBBIA HOMEP OTACISETCS OT
TEKCTa CCHUIKU 3HAKOM TaOyNALWU. 3HAKU «TOYKa» U

HaxXaTus

HCTOYHHUKOB



«TUPEe», pa3aessomue odmactu onbnmorpaduyeckoro
ONHCaHMs,  3aMEeHSTCs  Toukod. Bo  Beex
Oubnmuorpa)MIecKux CChUIKAX Ha JJIEKTPOHHBIE
pecypcbl 0053aTeNIbHO yKa3bIBAaeTCsl JaTa 00paleHusl.

[Tpu [IUTHPOBAHUH UHTEPHET-PECypPCOB
HEOOXOMMO MAaKCHUMAaJIbHO MOJHO, HACKOJBKO 3TO
BO3MOXXHO Yyka3biBaTb @DUMO aBropa (aBTOpOB),
TOYHOE Ha3BaHuMe paboThl, Ha3BaHHE pecypca,
OITyOJINKOBABIIIETO OTMCHIBAEMBIH IOKYMEHT, 8 TaK¥Ke
TOYHYIO CCBUIKY Ha BeO-CTpaHHUIy-NEPBOMCTOYHHUK
(a HE Ha IVIABHYIO CTPAHUILy CaiTa, C KOTOPOTO B3SIT
Matepuan).

JIroboe ymoMWHAHHME B TEKCTE€ CTaTbu HMMEH
YUEHBIX U UCClIeloBaTeNNel TOHKHO COMPOBOKAATHCS
OTCBUIKAMH Ha ®X paborel. Bce wucTOUHMKW,
NIPEJCTABICHHbIE B CIHHCKE HCTOYHHUKOB, JIOJKHBI
MMETh OTCBIJIKH B TEKCTE CTaTbU. B OHON OTCBHIIKE HE
PEKOMEHIyeTCsl pa3Melarb 6oiee 1ByX HCTOYHHUKOB.

Penakumsi  pekoMeHIyeT  OTCIEXHBaTh U
UCIONb30BaTh MyOMMKaIMKM 1O TeMe  CTaTbHy,
BHIIEANINE B TIPEABIAYIIMX HOMEpax IKypHajia
«...», a TaKkke B APYTrMX HAy4HBIX XXypHajax IO
TEeMaTHKe aBTOPCKOW PYKOTIHCH, B IIETISIX 00€CTICUeHUS
MIPEEMCTBEHHOCTH M TOATBEPKACHUS aKTYaJIbHOCTH
TEMBI.

[Tpumeuanust HymepyroTcs apaObCKUMuU UppaMu
(c uWCTmoNb30BaHMEM KHONKH MEHIO TEKCTOBOTO
pelakTopa «HaJACTpOuHBId 3Hak» — al, a2). Ilpum
opopmiennn  OubMMOrpadUUECKUX  MCTOYHHKOB,
NPUMEUAaHUN M CCBIJIOK aBTOMAaTHYECKHE «CHOCKM
TEKCTOBOTO DEIAKTOpa HE WCIONB3YIOTCA. TeKCT
NPUMEUaHU pa3MmelaeTcs Mocjie TeKCTa CTaThbU C
3arosloBKkoM «IIpumedanusy.

[TogpucyHounble  moxmucu  OGOPMIISAIOTCS
0 CXeMe: Ha3BaHWEe/HOMEp WILIIOCTPAINH
MOSICHEHU K Hel (Y4TOo/KTO H300paxkeH, Tae; s
n300paxeHU OOJIOKEK KHUT U MX CONEPKUMOIo —
oubnuorpaduyeckoe onucanme; uT.1.). imena daiinon
B CIIUCKE [IOJDKHBI COOTBETCTBOBATh HA3BaHUSIM/
HOMEpaM IPeA0CTaBIsIEMBbIX (POTOMATEPUATIOB.

2. MartepuaJjbl HA AHIVIMTCKOM SI3bIKE

Nudopmanuss o0 aBrope/aBTOpax — HUMH,
WHUIIMAJI OTYECTBA (eciu uMeeTcsi), aMuiius, MECTO
paboTel (yueObl), TOYTOBBIM aapec OpTraHU3alNH,
aJipec PIEKTPOHHOM MOUYTHI aBTOPA, HA3BaHUE CTATHH,

pedepar, kimoueBble cioBa (B TOM ke Oo0ObeMe Hu
MOpsiIKe, KaK B PYCCKOM TEKCTe), CBEIEHUs 00
MCTOYHUKE GUHAHCUPOBAHHS — B AJIEKTPOHHOH (hopme
(oTmenpHBINA (haiin) dYepe3 CUCTEMY DIIEKTPOHHOMN
pelakuuy  KaK  JIONOJHHUTENBbHBIE  MaTepHalbl,
cozepxaiei TekcT B popmare Microsoft Word.

OtnenpHBIM (DaliiIoM HpenoCTaBIsSIETCS CIUCOK
UCTOYHUKOB B TpaHCIUTEpalMd, C MEepeBOJOM Ha
aHNIMKACKUM s13bIK (cortacHo [IpaBuiiaM, mpUHSATHIM
B penakuuu). Hymepanuss HCTOYHHMKOB JOJKHA
COOTBETCTBOBATh HyMEPAILlMU B aBTOPCKOM OPUTHHAJIE
Ha PYCCKOM SI3BIKE.

3. MrocTpaTuBHbIE MAaTePHAIbI

[lpenocraBnsAoTcss B 2JMEKTpOHHOU  hopme
(pororpadus aBropa obs3arenpHa, HIUTFOCTPAITAN) —
OTZAETBHBIMH (aillaMu uepe3 CUCTEMY 3JIEKTPOHHOM
pelakuuy Kak JOMOJHHUTENbHBIE MaTepuaibl B
¢dopmarax TIFF/JPG pazpemennem ne menee 300 dpi
OHOBPEMEHHO C aBTOPCKHM OpPWUTHHAJIOM CTaThH.
He pomyckaercss mnpenocTaBlieHHe WIUIIOCTpALU,
UMNOpTHpOBaHHEIX B Microsoft Word, a Taxke mx
KCEPOKOIIH.

Tabmupl, CXeMbl, JAWarpaMMmbl H  TpapuKu
npenocTaBisorcss B (aiine B Qopmare Microsoft
Word unu Microsoft Excel, BkIrogaromeM HCXOIHEBIE
JaHHble, B KOTOPOM BO3MOXHO pPEIaKTHUPOBaHUE
rpaduyecKux MaTepuaoB.

WnmtocTpaTuBHBIM Martepuan M uHGorpagpuka
JOJDKHBI  OBITH  alaTUPOBaHbl ISl 4epHO-Oesoin
reyaTy BBICOKOTO KauecTBa.

Ko BCEM M300paKEHUSIM aBTOPOM
MIPEIOCTABIAIOTCS MOJPUCYHOUHBIE TOANUCH
(BKITFOHArOTCA B (haiisl C aBTOPCKUM TEKCTOM).

4. PacnieyaTtaHHasi M OANIMCAHHASA ABTOPCKAas
odepra

[TpaBoBBIE BOIPOCHI, CBA3aHHBIE C MyOIMKaLUEH
B JKypHaJle, BKJIIoUasi 00s3aTenbCcTBa CTOPOH (aBTOpa
U U37aTelisl), peryaupyroTcss Ha OCHOBE MOIMUCAHHOM
Astopckoii opeprtsl k [Ipurnamenuto nenarb opepTsl.
IIpenocraBisiss cBOM MaTepuasibl B JKypHaJl, aBTOPBI
rapaHTUPYIOT, YTO OHU 00J1a/1at0T UCKITIOUNTEIbHBIMU
IpaBaMHd Ha IepefaBaeMblii Uil MyOJIMKAIUK
MaTepuai, KOTOpBIA SBISETCS MX OPUTMHAJIbHBIM,
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HUTJE paHee He MyOINKOBaBIIMMCS IPOU3BEICHUEM.

ABTOpCKas oepra JoKHA OBITh IPEIOCTaBIEHA
B paclieyaTaHHOM BHJE€ Ha OyMa)KHOM HOCHTEIE,
HOANKCaHa aBTOPOM (COABTOpPaMH) COOCTBEHHOPYYHO
HIaPUKOBOM PYYKOM C CHHHMM YE€pPHUJIAMHU.

Jns ynoOGcTBa MOMKHO BOCIOJIB30BAaThCS TOJ-
TOTOBJIIEHHBIMU 00pa3namMu ABTOPCKOM odepThl (Wih
ABTOpPCKOI 0epThI 1151 cTaTel B COABTOPCTBE).

Opurunan akuenTa Hy»HO BBICIATh 1O aJpecy:
667000, Poccuiickas ®enepauus, Pecriybnuka ToiBa,
. Ke3pu, yn. Jlenuna, 1.36. Penakius xxypHana.

ABTOpBI CTaT€dl HECYT OTBETCTBEHHOCTh 3a
cofiep)kaHue cTarei u 3a caMm (pakT ux MmyONMKaluu.
Penaxkius He Bcerma pasnensieT MHEHHUS aBTOPOB U
HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a HEIOCTOBEPHOCTH
nyOJIMKyeMbIX JaHHBIX. Penakius xKypHaia He HECeT
HUKaKoOll OTBETCTBEHHOCTH Iepe]l aBTOpAMU W/WIH
TPETHUMHM JIUI[AMH U OpraHU3aLUsIMU 32 BO3MOXKHBIN
y1epO, BbI3BaHHBIN MyOIMKaLUel cTaTbu.

CraTtby U Apyrue nNpeaocTaBiIeHHbIE MaTeprallbl
HE BO3BPALLAIOTCS.

Crarbu, odopmieHHBIE O€3 ydyeTa BBIIICH3II0-
YKEHHBIX TPeOOBaHUH, K TyOIMKAIIUY HE IPUHUMAIOTCS.

TpebGoBaHUs COCTABICHBI C YYETOM TpeOOBaHUM,
n3noxeHHslx Ilpukaze MwunoOpHayku Poccum ot
25 wronst 2014 . Ne 793 «O06 yTBEpKIIEHUH TPABUI
¢dbopMHpOBaHUS B YBEJOMHUTEIBHOM IOpSIKE Tie-
peuHsl peLeH3UpPYEeMbIX HayYHbIX HW3JaHHi, B KOTO-
pPBIX  JOJDKHBI  OBITH  OIyONMKOBAaHBI
Hay4HbIE pe3ylbTaThl IUCCEPTAlUi Ha COUCKAHUE
YYEHOH CTeNeHU KaHIujara HayK, Ha COUCKaHHE
YYCHOM CTEMeHW JOKTOpa HayK M TpeOOBaHMHA K
peLeH3UPYEMBIM HayYHbIM U3IaHUSAM JUIsI BKITFOUEHUS
B TEpeUYeHb PELEH3UPYEMBIX HAy4YHBIX HU3JaHHUH, B
KOTOPBIX JOJDKHBI OBITH OMYOJUKOBaHBI OCHOBHBIE
Hay4HbIE pe3ylbTaThl IUCCEPTAlUi Ha COUCKAHUE
YYEHOH CTeNeHu KaHIujara HayK, Ha COUCKaHHE
YUYEHOH CTeNeHU AOKTOpa HayK» C H3MEHEHHUSMHU,
yrBepkaeHHbIME [Iprkazom MunoOpnayku Poccum
ot 03 urons 2015 Ne 560 (monpoOuee Ha caiite: http://
vak.ed.gov.ru/).

OCHOBHBIC



PEKOMEHOALMW MO TPAHCJIMTEPALUU CMUCKA JIMTEPATYPbI
(REFERENCES)

[TepeBon pycckos3pIYHON OuOIHOTpadruecKon
CCBUIKM Ha aHIIMACKUH SI3bIK COCTOUT U3 CIIEYIOIUX
yacTei, oTaesieMbIX TOYKAMH:

* TpaHCIUTEpalHsl CIIUCKa aBTOPOB;

* TpaHCIUTEpalus Ha3BaHUS KHUTH, CTATbU WIH
aBTopedepara U IepeBoj] HAa3BaHUS HA AHIIMHCKUI
SI3BIK B KBAJ[PATHBIX CKOOKaX;

o s TpPAaHCIUTEpALUsl  Ha3BaHUSA
KypHana (Hay4yHOW KOH(EPEHIMH) U B KBAJPATHBIX
CKOOKax NepeBoJ] Ha3BaHMUA HKypHaja (Hay4HOIl
koH(pepeHnun). HasBanume wu3gaHUA —BBIACTSACTCS
KypPCUBOM, OTJEJISETCS] TOUKOMH;

* BBIXOAHBIE  JaHHble  (MECTO  W3/JaHWs,
rojl, HOMEp BBIIYCKA, KOJMYECTBO CTPAHHUL)
OPUBOASATCS Ha AaHDIMKWCKOM si3bike. HeoOxomnmo
yKa3aTb  O(UUHMANbHYI0  AaHIIMHCKYI0  BEPCHIO
Ha3BaHWS W3JareibcTBa  (OOBIYHO  YKa3bIBaeTCA
Ha caiiTe >KypHajua), €clld €€ HEeT, TO IPUBOJUTCA
TpaHCIUTEPALIUSL.

Ecnu B pycckoM MM MHOCTPAHHOM HMCTOYHUKE

CTaTbu:

aBTOp — MHOCTpaHel (aHIIWYaHWH, HeMel, (paHIry3
U T. I.) TO HEIb3d TPAHCIUTEPUPOBATH €r0 MM
U (paMuIuio, HY)KHO HAWTH WX B OPHUTHHAIBHOM
HAIMCaHWH.

Jiist onucanust KHAT (MOHOTpaduii, yueOHUKOB U
T. I1.) YKa3bIBA€TCs, KOMIMYECTBO CTpaHull (235 p.), ans
cTarei — 1uana3oH crpanul (pp. 220-222).

Ha caiite http://translit.ru/ mMokHO OecruiaTHO
BOCTIOJIB30BaTbCsl  MPOTPAaMMON  TpaHCIUTEPAIIH
pycckoro Tekcra B yatuHHIly. [locienoBarenbHOCTh
JICUCTBUH:

 Ha caiite BbeiOupaem cranmapr BGN. J[lo
MOMEIIEHUsT TeKcTa B pabouee Mojie W 10 Hadaja
TpaHCIUTEPALUU YOEIUTECh, YTO BBIOpAIM UMEHHO
crangapt BGN.

* [lomemniaem OubGIMOrpadUUECKUe CCHUIKH W3
PYCCKOSI3BIYHOTO CITHCKA B pabouee Mojie U HaXKHIMaeM
KHOINIKY «B TpaHcauT». KommpyeM mnomyuuBiuiics
TeKCT W paboTaeM Jaibllie C HUM — BHOCHM
HE0OXOMMbIE JOTIOTHEHUS U U3MEHEHHUS.

IIpuHATHIE COKpPAaLeHUs

Howmep

No. (no.)

Crpanunbl

P. (p.) (ecnm ykazaHa ojHa CTpaHHIA WU
KOJIMYECTBO CTPAHUI] B KHUTE) — page

Pp. (pp.) (ecnm yka3aH Auana3oH CTPaHUIL)

Tom

Vol. (vol.) —volume

B tpex Tomax In 3 vols.
Yactp Pt (pt) — part
Brimyck Iss. (iss.) —issue
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PEJAKIUMOHHA S KOJIUIET' A

AdymoBa Oubra /IMurpueBHa, kaH. Gpuiios. HayK, JOLCHT Ka-
(enpbl pycckoii GpuIToNoruM WKypHAIUCTHKA XaKacCKOro rocy-
JapcTBeHHoro ynusepcurera uMm. H. @. Karanosa.

AmnHaii Diana Kan-00/10BHa, kaHa. GUiIon. HayK, HAydHBIH CO-
TpyAHUK TyBHUHCKOIO MHCTUTYTa I'yMaHUTAPHBIX U IIPUKJIAJHbIX
COLMAJIbHO-O)KOHOMUYECKUX HCCIIEIOBAHHI TIPH MIPABUTEIHCTBE

PecniyOnmuku Tria.

Baiibip-o0a A3usina BuranbeBHa, kaHJ. GuION. HaykK, cTap-
i HayuHbIi coTpynHuk MHctutyTa dunonorun CO PAH.

JamapiHuan Bepa MoHrymeBHa, KaHA. UCTOP. HAyK, JOLIEHT,
3aB. Kadenpoii BceoOIei HCTOPHUHU, apXEOIOTHH U TOKYMEHTOBE-
JeHnst TYBHHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA.

JoopuauHa Anb0nHA AJIbOEPTOBHA, KaH 1. (DUIION. HAyK, cTap-
M HayuHbli coTpynHuk MHctutyra Guionorun CO PAH.

Onpap Banentuna CyBaHOBHA, KaHI. (IIION. HAyK, ITOICHT
Ka(epsl PyCCKOTO sI3bIKa M JUTEPaTypsl TyBHHCKOTO Tocynap-
CTBCHHOTO YHUBEPCHUTETA.

IIpoxonbeBa Asena KupuiioBua, kanz. GuiIon. HayK, TOIEHT
Ka(enpsl AKyTCKOTO s3bIKa VIHCTHTYTa SI3BIKOB M KYJIBTYpP Hapo-
noB CeBepo-Boctoka Poccuiickoii ®enepanun Cesepo-BocTou-
Horo (enepanbHOro yHusepeurera uM. M. K. AMMocosa.

Camguak Adiurta SIKoBieBHa, K. GUION. H., HAYAJIBHUK OTJE-
Jla OpraHu3allii Hay4HBIX HccienoBaHui TyBHHCKOro rocynap-
CTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA.

Canuaii Yoiiran Xepea-0010BHA, KaH. KYIETYPOIOTHH, TIpe-
nozaBarelns Kadeaps! puinocopun TyBHHCKOTO TOCyIapCTBEHHO-
IO YHHBEPCHUTETA.

Cosin AiilanMaa MbUIIBIPTBIHOBHA, KaH[. (DUJION. HAyK, 10-
LEHT Kadeapsl TYBUHCKON (DHUIIONIOTHH M OOIICTO SI3BIKO3HAHUS
TyBUHCKOTO roCy/1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Ta3panoBa Anena PoGeproBHa, kaua. (GWIoN. HAayK, cTapHIni
Hay4HbIi coTpyaauk MuctutyTta drmonornn CO PAH.

Tiontemena Enena BanepseBHa, kaua. pHUION. HayK, CTapPIIUil
Hay4dHBIN coTpynHuK UHcTtuTyTa dumonornn CO PAH.

VYprereme Huxonaii CepreeBud, 1-p Guiioi. H., BSAyIIHUN Ha-
yuHblit cotpynHuk Muctutyta dunonoruu CO PAH.

Xeprek Ap:xkaana BopmucoBHa, kaHn. Quion. HayK, CTapIIdi
Hay4YHbIH COTPYIHUK, HAyYHO-00pa3zoBaTeIbHOro HeHTpa «Trop-
Kostorusi» TYBHHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA.

YemuneBa Ap:xana IlerpoBHa, kaHI. GUIOC. HAayK, HAyYHBIN
corpynauk MHcTHTyTa apxeonorun u 3tHorpadun CO PAH.

HlarxypoBa Oabra OpbeBHa, KaHa. (QUIION. HAyK, CTapIIUii
Hay4Hblii coTpyaHuk Mucturyra dunonorun CO PAH.
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